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Oikaistawia ja lisättäwiä. 



Suomal. harjoituskappalten Awaimessa: 

Unkarilais-suomalaisessa sanakirjasa lisätään sanoihin akármen­
nyi, amannyi, annyi, bármennyi, emennyi, ennyi, holmi, mennyi, 
mindenki, Pozsony, semennyi, semmi, senki parentesi: (-); — azon, 
egynémi, ilyetén, külön, némi, olyatén: (indekl.); — bármély, egyik, 
enyém, enyim, fejér, kegyelmed, mély, melyik, mily, mink, ők, 
tied: (e ) ; — est, kegyed, kelmed, kend, mind: (e) ; — járatos, 
kiszolgált, másik, szintoly, talp : (a); — g y ö n g y v i r á g : ( o ) ; — beve­
tetlen, ellen, milyen, milyes, semilyen, véghetetlen: (-, e)j — bár­
minemű, csipetnyi, egyesületi, eszményi: (-, e ) ; — hazafiúi, igazga­
tási: (-, a ) ; — föltorgatás, közbenjárás: (-, o ) ; — kegyelem: (-Íme); 
— l é i e t : (lelke); — nyár: (nyara); — beleegyezni, elköltözni, föl­
mászni, föl virágzani, leteküdni, leomlani, megnyílni, megszületni: (-ik). 



I. Käytöllinen Osa 

Ensimmäinen luku. 

Unkarin kirjakielen äänet merkitään seuraawilla kirjaimilla: 

a á b c (cz) cs d ds dz e [e] é f g gy 
h i í j k l l y m n n y o ó ö ö p r s 
sz t ty u ú ü ü v z zs 

1. Näitten ääntämisen suhteen on huomioon otettawa: 
a äännetään a'n ja o 'n wälisellä äänellä, joka kuitenkin on ti­

kempänä a'tn kuin o ' tu; esim. vaj (lue: waoi), woi. 
d äännetään, niinkuin kaikki korkomerkiuä warustetut vokalit, pit­

käkst, se on - aa; esim. árva (tue: aarwao) , orpo. 
c - *s; esim. comb (lue: tsomb), sääri. £ätä ääntä kirjoite­

taan myöskin merkillä: cz; esim. czomb. 
cs — tsdj; esim. csapni (lue: t scha ipn i ) , tappaa. 
ds — dsch; esim. lándsa (lue: laandschao) , keihäs. Tämä on 

warsin harwinninen ääni ja kirjoitetaan myöskin merkillä: dzs. 
dz, katso alempana z'aa. 
e — ä; esim. fej (lue: fäi), pää. 
e — e; esim. menni (lue: menni) , mennä. £ätä merkkiä ei 

tawallisesti käytetä kirjakielessä, waan kirjoitetaan sen sijasta e; 
esim. ember (lue: ämber), ihminen. Tässäkin kirjassa on sitä 
käytetty ainoastaan kieliopillisessa osassa ja sanakirjassa, mutta 
ei lukemistossa. äJtuuten sopii, jos ei tätä eroitusta taI)do 
teijdä, aina ääntää e'tä a'ksi, niinkuin itse kansakin suuressa 
osassa Unkaria sitä ääntää. 

é — ee; esim. éljen (lue: e el jen), eläköön. 



gy = dj, esim. négy (lue: needj), neljä; gyermek (lue: djär­
m e k), lapst. 

1 — tt; esim. írni (lue: i t rn i ) , kirjoittaa. 
ly - IJ; esim. melyik (lue: meljik), kumpi; lyuk (lue: ljuk), 

läpi. ?-ääni tässä tuskin kuuluu, waan on se muljerattu, mel­
kein niinkuin esim. ranskalaisessa sanassa „meilleur". 

ny — nj; esim. nyelni (lue: n jä lni) , nieEä; meny (lue: menj), 
miniä. 

ő — o o ; esim. csomó (lue: tschomoo), solmu. 
o —Vi) esim. tö (lue: töö), tyrni. 
s — sch; esim. só (lue: schoo), suola. 
sz - s; esim, szarv (lue: saorw), sarwi. 
ty - tj; esim. atya (lue: abtjab), isä; tyúk (lue: tjuuk), kana. 
Ú — im; esim. új (lue: uni ) , uusi. 
ü - y; esim. ülni (lue: y ln i ) , istua. 
ű - yy; esim. szü (lue: syy), sydän. 
2 äännetään kuin s saksälaisessa sanassa „böse"; esim. kezem, käteni. 

£ämä ääni yijdistyy jolloinkulloin chjen; esim. bodza, selja, 
zs äännetään kuin \ ranskalaisessa sanassa „jour"; esim. zsidó, juu^ 

talainen. 

2. Muut kirjaimet äännetään samalla tawalla, kuin Suo ­
men kielessä. 

Muist. l. Tj ja dj äännetään tawallisesti kuin: ttj ja ddj; 
esim. látja (lue: laattjab — et: la a U joo), näkee sen; adjon (lue: 
a"öddjon — et: oTbd^jon), antakoon. — Lj ja nj tawallisesti: l l j ja 
nnj; esim. ölje (lue: ö l l j ä — et: öl*jä), tappakoon hanet; fonja (lue: 
fonnjao — et: fon-jad), punoo sen. — Ts, ds ja gys äännetään 
aina: ttsci); esim. hütsön (lue: hyytschön — et: hyyt-schön), 
jäädyttäköön; hazudság (lue: haos'uttschaag), walhe; nagyság (lue: 
naottschaag), suuruus. — Tsz ja dsz äännetään tawallisesti: t t 8 ; 
esim. metszett (lue: mättsett), leikkasi; adsz (lue: aotts), annat. — 
Gyz äännetään kuin: ddz; esim. jegyző, notarius. 

Muist. 2. Muutamissa sukunimissä käytetään nnelä wanhan* 
aikuisen ktrjottustawan mukaan: aa - á: Gaal (lue: Gaa l ) ; — ew, 
eo, eö - ö tat ö: Dessewffy äännetään kuin olisi kirjoitettu: Dezsöfi, 
Georch (lue: Görtsch), Eötvös (lue: Ötwösch); — oo - ó; Soos 
(lue: Schoosch); — y - i: Kölcsey (lue: aö ltsc i jät ) ; — gh - g: 
Balogh (lue: VaMog); — th - t : Tóth (lue: £oo t ) ; — w - v: Warga 
(lue: Waorgao); — eh, cz tat ts - cs: Széchenyi (lue: Seetcheenji), 
Czergheö (lue: Tschärgöö), Dugonits (lue: 2)ugonttsch). 

Muist. 3. Tawut sanoissa jaetaan atwan samalla tatnalla kuin 
Suomenkin kielessä; siis esim. a-dok, annan, ir-nak, kirjoittawat, bont­
son, Ijajotttakoon. — @euraawat konsonantit: es, gy, ly, ny, sz, ty ja 



zs osotttatnat, waikka kahdella merkiltä kirjoitettuina, yhtä ääntä, jonka 
ttjuoksi niitä et saa erotttaa kahteen tatnuun; siis esim. bá-csi (et: bác-si), 
setä, ma-gyar, unkarilainen, j . n. e. — Jos wiimemainttut konsonanttt 
kerrotaan, kirjoitetaan ainoastaan ensimmätnen kirjain kahdesti; esim. 
asszony (lue: aossonj), rounoa; mennyei (lue: m e n n j ä t ) , taiwaallts 
nen, mutta eri tcmmtl}tn jaettaissa kirjoitetaan molemmat; esim. asz-szony, 
meny-nyei j . n. e. Samoin myöskin konsonantteja asstmtterattatssa; 
esim. öcscse, nuorempi noeijensä, muodoöta: öes-je. 

3. Korko Unkarin kielessä on.aiman sama kuin Suomen­
kin kielessä, jotenka siis pääkorko aina on sanan ensimmäisellä 
tamulla. 

Toinen luku. 

járo-k, käyn, kuljen éle-&, elän 
jar-s2, käyt élsz, elät 
jár, käy él, elää 

járu-nk, käymme élü-nk, elämme 
jár-tok. käytte él-tek, elätte 
jár-nak, käymät. él-nek, elämät. 

1. Unkarin kielessä on yhtäläinen Vokali - so in tu , kuin 
Suomenkin kielessä, s. o. jos wartalossa on koma Vokali, pitää 
päätteessäkin olla koma vokali, ja jos päinmastoin wartalossa on 
pehmeä vokali, maatii päätekin pehmeää vokaliaa; kemeät vokalit 
(e, é, i, í) moimat seisoa yhdessä sekä komien että pehmeitten 
vokalien kanssa. 

Muist. 1. Niinkuin edeltä olemista verbin*muodoi8ta näkyy, wastaa 
kowita vokaleita: a o u 
pehmeät: e e(ö) ti 

2. Verbeillä on sekä täydel l inen että lyhennet ty war­
ta lo. Täydellisellä wartalolla on kolme muotoa: koma-äänisissä 
sanoissa päättyy se a'lla, o'lla tahi w'lla, pehmeä-äänisissä taas 
e7Uä, e'üa (o'lla) ta^i #'ltä. lyhennetty wartalo päättyy konso­
nantiüa. — Presens-ajan 1 personassa yksikössä on wartalon lop­
puvokali o tai e; ainoastaan semmoisissa wartaloissa on loppu­
vokalina ö, joiden sisässä on ö tai ii. Samassa personassa mo­
nikossa on wartalon loppitvokalina u tai ii. Kaikissa muissa 
personissn käytetään lyhennettyä wartaloa. 



Muist. 1. $un tnortalon loppuvokalin edessä on kaksi konso* 
nanttia, saattaa wartalo yksikön 2 ja montkon 3 personassa myösstn 
päättyä öokaltlla: a tai e, jos sen kautta tulee t)elpommaksi ääntää sanaa: 
siinä tapauksessa käytetään monikon 2 personassa mölistä o'ta ja e'ta 
tuartalon loppuvokalina. (sstm. 

á l l ok , seison kérde-k, kysyn 
áll-sz, álla-sz kérde-sz 
áll kérd 

állu-nk kérdü-nk 
áll-tok, állo-tok kérde-tek 
áll-nak, álla-nak. kérde-nek. 

3. Niinkuin estmerkistä näkyy, omat presens-njan perso -
na l i - pää t t ee t seuraamat: yksikön 1 personassa: -k, 2 pers. -sz, 
3 pers. —; monikon 1 pers. -nk. 2 pers. -tok (-tek, -tök), 3 
pers. -nak (-nek). 

Muist. 1. Semmoiset verbit, joiden lyhennetty wartalo päät­
tyy konsonanteillo -s, -sz tat -z, saawat yksikön 2 personassa tawalli­
sesti päätteen -i, jonka edessä tuartalon loppuvokalhta on o tai e; esim. 
olvaso-Z, luet; tesze-Z, teet; néze-l, katsot; (harmotn: olvas-sz, tesze-sz, 
néze-sz). 

Muist. 2. Seuraawilla verbeillä on 3 personassa lyhennetyn 
muodon ohessa, joka on tawallisempi, myöskin pitempi, siten syntynyt, 
että tämä persona, jolla tawallisesti et ole mitään personalt*päätettä, faa 
päätteen jolloin tnartalon loppuvokalina o n o ( e ) : lesze-w (lyhennetty 
muoto: lesz), tulee (joksikin); tesze-w, (lyh. m.: tesz), tekee; vesze-w 
(l. m.: vesz) , ostaa; visze-w (l. m.: visz), ime; hisze-rc (l. m.: hisz), 
uskoo; vagyo-w (l. m.: van), on; megye-n (l. m.: megy, mén), me* 
nee; jö-w (Í. m.: j ö ) , tulee; nincse-n (l. m.: nincs), et ole; sincse-n (l. 
m. smcs), et —fään ole. 

Ilona, Jelena. énekei, laulaa. 
Sándor. Aleksontert. és, s ,* ) jo. 
fél, pelkää. itt, täällä, 
ül, tötuu. ott, tuolla, fiella. 
beszéli (beszél), puhuu. gyakran, ufetn. 

F é l ü n k . I t t ü l tök. I l ona énekei . Sándor beszé l i . 
G-yakran já runk ott . I l ona és Sándor ott ál lnak. Ü l sz és 
beszél lsz . Sándor ott él . I l ona itt j á r . 

*) S on lyhennetty muoto és 'ista; sitä fopii käyttää semniotsten 
fottatn mältllä, joista edellinen päättyy taikka jälkimmäinen alkaa ookaltlla; 
esim. látja s fél; Sándor s Ilona. 



Kyfotte. Elämme. Seisot tuolla. Puhutte usein. Jstun 
ja laulan. §elena istuu siellä. Aleksanteri pelkää. Jelena ja 
Aleksanteri laulamat usein. Seisomme usein täällä, puhumme ja 
laulamme. 

Kolmas luku. 

az atya, isä; a fiú, poika; egy leány, (eräs) tyttö. 

1. Unkarin kielessä on m ä ä r ä ä w ä ja epämää rä inen 
artikkeli. Mtäärääwä artikkeli on az, a, joista edellistä käytetään 
üokalilla, jälkimmäistä konfonantilla alkamien fanojen edessä. Epä­
määräinen artikkeli on egy (äännetään: eddj). — A z , a on 
alkuanfa demonStrativi-pronomini (fuomeksi: tuo), egy taas las­
kusana (fuomeksi: yksi). 

Muist. 1. (SriSntmteu (nomina propria) edessä ei yleenfä käy* 
tetä määräämää artikkelia, mutta mtrtain, metfäin, järmten ja muorien 
nimien eteen se kuitenkin tawalltseSti asetetaan; esim. Magyarország, 
Unkari, Finnország, Suomi; mutta: a Tisza> £ . (£i)eisS) mtrta, a Ba­
kony, V. metfä, a Balaton, V . (platten) järmi, a Mátra, 9JI. muori. — 
Sanaa Isten, 3umata, käytetään milloin artikkelin kanssa, mtlloin ilman 
laiw. — 3oS ertSnimella on attributt, käytetään tämän edellä aina artik­
kelia; esim. a szép Magyarország, kaunis Unkarin maa. 

Muist. 2. (SpämääräiseStä artikkelista egy muistutettakoon, että 
se liktmmiten maStaa fuomalaista sanaa e r ä s , jota myöskin jo usein 
artikkettn*tapaisena käytetään. 

2. Artikkelia ei taiwuteta. 

vagyo-k, olen vagyu-nk, olemme 
vagy, olet vagy-tok, olette 
(vagyo-n), van, on. (vagy-nak), van-nak, omat. 
3. Apuverbiä ei käytetä yksikön ja monikon 3 personassa, 

jos se on koputana lauseessa; esim. a leány szép , tyttö on kau-
nis (ei: a leány van szép) . 

anya, äiti. 
ember, ihminen, mies. 
úr, Ijerra. 
asszony, rouma. 
kisasszony, (oikeastaan: pieni 

rouma), netti. 

gyermek, lapst, 
kutya, koira, 
macska, kissa, 
ország, maa, waltakunta, 
j ó , hymä. 
rossz, paha, huono. 



rút, ruma. örül, tlottsee. 
nagy, iso, fuuri. búsul, furee. 
kicsiny, kis*), pieni. nagyon, fuureSti, fangen. 
víg, iloinen. mindig, aina. 
szalad, juoksee. mikor, kun. 
ugat, haukkuu. is**), *kin, myöskin. 
hallgat, kuuntelee, on maiti. 
Az atya jó. A gyermek kicsiny. Egy szép és víg 

leány jár ott. A kis kutya ugat. A rút asszony nagyon 
búsul. Finnország is szép és nagy ország. Mikor a nagy 
kutya ugat, a fiú fél. Mikor Sándor énekei, Ilona hallgat. 
Mikor itt vagyunk, mindig örül a jó anya. A kis macska 
itt szalad. A leány hallgat. 

Páha ihminen pelkää. §erra ja rouma iloitsemat ***) fuu-
resti. Koira paukkuu täällä. Jumala on aina hywä. Poika on 
iso ja tyttö on pieni. Kun Ijerra iloitsee, furee rouma. Kissa 
ja koira juoksemat tuotta. Olen aina fangen iloinen. (Eräs) 
pieni lapsi seisoo tuotta. Poikakin laulaa. Aiti kuuntelee, kun 
isä puhun. Jloitsemme fuuresti, kun olette täällä. Neiti istuu 
ja laulaa. 

NeljäS luku. 

én, minä. mi, (mink), me. 
te, finä. ti, (tik), te. 
o, hän. ők, he. 

1. p e r s o n a l i - p r o n o m i n e j a käytetään ainoastaan silloin, 
kuin niitä tahtoo faattaa erittäin h^omattawaksi, marfinkin mas-
takkaisissa lauseissa; esim te vagy a nap, én az éjjel (Petőfi), 
finä olet päimä, minä yö. 

olvasok, luen. nem olvasok, en lue. 
olvasunk, luemme. n'em olvasunk, emme lue. 

*) Kis muotoa ei faa predikatin*täytteenä käyttää. 
**) Is asetetaan aina sen sanan jälkeen, johon se kuuluu, famoiu 

kuin *ktn @uomen kielessä, mutta eri sanana. 
***) 3»oS on kakst fubjektia, jotka omat fubstantiöeja ja setfomat 

k̂sikössä, moipt predikati seisoa joko ykstkössä taikka monikossa, mutta 
jos fubjektit omat nomina propria, asetetaan predikati tawalliseStt mo» 
nikkoon. 



2 . Kiel tosana Unkarin kielessä ei ole verbi, niinkuin 
Suomen kielessä, waan adverbi: nem, joka asetetaan verbin eteen, 
niinkuin latinan kielen non. 

sstutSt. 1. Nem et fotrti yhteen apuverbin 3 personan kanssa, 
waan käytetään sen sijaan fanoja: nincs, nincsen (et: nem van) ja 
nincsenek (ei: nem vannak); esim. a leány nincs itt, tyttö et ole täällä; 
Ilona és Sándor nincsenek itt, §. ja 21. ehoät ole täällä. — 3oS ko* 
pula on kteltämässä muodossa, käytetään 3 personassa ainoastaan nem; 
esim. az ember n e m halhatatlan, ihminen et ole kuolematon (et: az 
ember nincs h.). 

SJÍutőt. 2. (St — k ään - sem (puhekielessä usein ja nmlistä kirja* 
kielessäktn: se); esim. ö sem fél (et: ö is nem fél), et .jänkään pelkää. 
— (St—käun olt - si?ics, sincsen', esim. a leány sincs itt, et tyttökään 
ole täällä; eiwä t —k ään ole - sincsenek', esim. Ilona és Sándor sin­
csenek itt. — Äopnlana tämmöisissä kieltänussä lausetssa käytetään 3 
personassa waan sem; esim. az ember sem halhatatlan, ei ihminenkään 
ole kuolematon (et: az ember sincs h.). — Sem fanon jälkeen asetetaan 
usein ttnelä nem'kin; esim. sem nem beszéli sem nem énekei, hän ei 
puhu etkä laula. 

ki? kicsoda? kuka? szépen, kauniiSti. 
mi? micsoda? mikä? rosszul, pahasti, huonosti. 
király, kuningas, gyorsan, kiiruusti. 
királyné, kuningatar, szívesen, kernaasti. 
szónok, puhuja. ha, jos. 
tanító, opettaja. soha sem (joskus: soha nem), ei 
tanítvány, oppilas, koskaan. 
szorgalmas, ahkera. oda, tuonne. 
tanul, oppii. ide, tänne. 
néz, katsoo. most, nyt. 
jól, hywasti. % 

Ki jár itt? A kis leány. Nem ö beszéli, te beszéllsz. 
Ha mi énekelünk, ti is énekeltek. A szorgalmas tanítvány 
nincs ott. Ha ö beszéli, én szívesen hallgatok. Ki itt a 
király? A királyné soha sincs ott. Ki nem tanul jól? A 
nagy szónok most nem beszéli szépen. Ti jól tanultok, ök 
rosszul. 

Mikä mies hän o n ? 9Ke l u e m m e k e r n a a s t i . Pai)a poika 
ei opi k e r n a a s t i . § u o n o p u h u j a puhuu kiiruusti. Suuri kunin-
gas katfoo usein t ä n n e . Me emme fure koskaan. §e e iwät ole 
täällä. Ette tekään käty t ä ä l l ä koskaan. Oppi laS ei opi fjuonoSti. 
Jfä menee t u o n n e , poika tu lee t ä n n e . Sinä puhut Ilmasti, Ijän 
huonosti. Kuka sieuä ntyt laulaa? Kuningaskin on ihminen. Ei 
oppi laskaan a i n a ole afjkera. Jos kuningas iloitsee, iloitsee ku­
n inga ta rk in . 



Wiides luku. 
ház-ban, huoneessa kert-ben, p u u t a r h a s s a 
ház-ból, huoneesta kert-ből, p u u t a r h a s t a 
ház-ba; huoneesen. kert-be, p u u t a r h a a n . 

1. Inessivin p ä ä t e on -ban (pehmeissä wartaloissa -ben), 
e l a t i v i n -ból (-ből m u r t e e l l i s e s t i myösk in -bul (-bül), j a i l l a -
t i v i n -6a (-be). Alkuperäisemmät m u o d o t omat -ben, -böl j a -be . 

2. Nominien wartalo on joko m u u t t u m a t o n taikka m u u t -
t u m a i n e n . 

l o p p u v o k a l i m u u t t u m a t t o m i s s a wartaloissa, jo i l la füs on 
waan yksi m u o t o , on ó, ö, ú, ü, i , é; esim. hajó, t a i m a ; esö, fade. 

áWuuttuwat wartalot omat kahta l a j i a : 
a) Semmoiset, joiden täyde l l inen wartalo p ä ä t t y y á ' l l a t a i 

6 ; ,llä, j a lyhenne t ty a 'Ea t a i e 'lla; esim. fa, p u u , on lyhenne t ty 
wartalo ja n o m i n a t i v i - m u o t o ; sen täydel l inen wartalo on fá; 
i n e s s . : fában, p u u s s a . Näitä täydell is iä wartaloja käy te tään m e l -
kein kaikissa s i jo issa , ja a i n a edellä m a i n i t u i s s a lokali-si joissa. 

b) Semmoiset, joiden lyhennetty wartalo p ä ä t t y y konfonan-
t i ü a . Näiden täydellinen wartalo päättyy f a m o i ü a Vokaleilla, kuin 
verbeinkin , f. o. a ' l la, o ' l la, u ' l l a t a i e ' l l ö , o'lla (ö'lla, joS edel-
lisessä t a m u s s a on ö, ö, ü, t a i ü), ü'lla; esim. ház on lyhen-
ne t ty wartalo j a n o m i n a t i v i - m u o t o ; täydelliset wartalot omat háza, 
házo, házu; hely, paikka, on lyhennetty wartalo j a n o m i n a t i v i -
m u o t o ; täydelliset wartalot omat helye, helye, helyű. Puheen-
alais issa kolmessn lokalUfijassa käy te tään a i n a lyhennet tyä wartaloa. 

3. Nominativissa käy te tään auta l yhenne t t yä wartaloa, 
pai tf i t i e ty s t i n i i s sä fano i ssa , jo i l la on waan ykst wartalo. 

4. A t t r i b u t i a ei t a i m u t e t a ; esim. a nagy kapu, iso 
p o r t t i ; a nagy kapuban, isossa p o r t i s s a . 

hajjó, laiwa. puha, pet)meá\ 
esó, fade. széles, letueä. 
kapu, portti. keskeny, fapco. 
gyüszü, formtStin. sétál, käwelee. 
kocsi, waunut. marad, jää. 
karé, ttriipale. rohan, rientää, 
eke, aura, lép, ostuu. 
udvar, piha. hol? missä? 
város, kaupunki. honnan? mistä? 
könyv, kirja. hova, hová? mthtn? 
föld, pelto. maa. mélyen, sytuäöti. 
kemény, kowa. 



A király a hajóba lép. A fiú az esőben áll. A kocsi 
a széles udvarban marad *). Az eke mélyen jár a földben. 
A szorgalmas tanítvány a városból jön. Hova megy a jó 
kisasszony? A nagy városba. Honnan jön a szónok? A 
kis házból. Hol van az atya? A szép kertben. A fiú a 
könyvből olvas. 

Kissa ja koira juoksemat isossa puutarfjassa. Kuka kapeasta 
pihaSta tulee? Paha lap fi rientää laiwaan. Kaunis neiti furee 
pienessä ^oueessn. ällissä Aleksanteri kämelce? Kaupungissa. 
Mihin f)än menee? Unkariin, Mistä fade tulee? ?emeä pelto 
on koma. äBiipate ei ole pehmeä. .perra astuu pihalta (elät.) 
fjnoneesen. 2Kihin poika jää*)? § ä n j ä ä * ) sinne. MieS seisoo 
port i l la (iness.). Missä Ijerrn ja rouma omat? £>e eimät ole 
jjuoneessn; he kämelemät puutarhassa. 

Kuudes luku. 
úto-w, tiellä, matkalla hegye-n, muorella 
út-róly tieltä, matkalta hegy-ró'Z, muorelta 
út-ra, tielle, matkaÜe. hegy-re, muorelle. 

küszöbö-n, kynnyksellä 
küszöb-ró'Z, kynnykseltä 
küszöb-re, kynnykselle. 

1. S u p e r e s s i v i n pääte on -n, jonka edessä aina käy-
tetään o tai ó (ö) -päätteistä wartaloa; dela t iv in pääte on 
•röl (-röl) ja fubla t iv in -ra (-re), joiden edessä käytetään ly-
Ijennettyä wartaloa. Alkuperäisemmät muodot omat -ról ja -ra. 

asztal, pöytä. Irma, §erminc. 
ablak, akkuna. hosszú, pitkä, 
szék, tuoli. rövid, lyijyt, 
pamlag, sohwa. magas, korkea, 
padló, lattia. alacsony, matala, 
pad, penkki. szól, puhuu. 
tető, katto. ugrál, t)ypähtelee. 
ágy, muode. táncol, tansstt. 
fal, setnä. mászkál, konttaa, 
ajtó, owi. lovagol , ratfaötaa. 
katona, fotamieS. vígan, iloiseStt. 

*) Marad verbin kanssa käytetään lokativi-sijaa eikä, niinkuin 
huomen kielessä, lativia. 



Hol van a könyv? A hosszú asztalon. A fiú a magas 
hegyen áll. A leány a puha pamlagon ül és hallgat. Irma 
hosszú útról jön. A katona az alacsony hegyre lovagol. 
A rossz gyermek a padlón mászkál. A macska a tetőn ug­
rál. A kutya a küszöbön áll. 

Pieni lapsi istuu kynnyksella. Poika ja tyttö tanssiwat pi-
hnlla. Puhuja astuu lyf^elle penkille ja puhuu. MieS tulee kor-
kealta wuorelta ja menee pihalle, Aiti istuu matalalla muoteeüa 
ja furee. Pieni formistin on tuolilla. Mikä seinällä on? Koira 
hypähtelee iloisesti omessa. Akkuna antaa (néz) pisjalle päin (fubln-
timi). Kissa juoksee katolle. Lapsi kämelee komaüa lattialla. Kun 
ruma koira tulee Ijuoneesen, rientää kissa pihalle. Sotamies jää 
korkealle muoreüe. Waunut seisomat pihalla. Olen usein matkalla. 

1. Adessivin pääte on -nál (-nél)> ablativin -tói (-tői), 
murteellisesti myöskin -tul (-tili), ja allativin -hoz (-hez, -köz). 
Näissä fijoissa käytetään aina lyhennettyä wartaloa, jos semmoista 
on. Alkuperäisemmät muodot omat -nál , -tői ja -hoz . 

üttuist. Allatinn faa päätteen -höz, jos wartalon untmeisessä 
tawuöfa on ö, ö, ü tai ü. 

2. 9Jiitä merkitykseen tulee, maStaa pääte -n fuoma-
laista postpositionia „päällä" ja -nál postpositionia/ywieressä, luona''; 
famoin -ról - /ypäältä" ja - tö l - „mieresta, luota"; niin myöskin 
-ra - /ypääKe" ja -hoz - „miereen, luokse,/ 

császár, ketfari. varga, fuutart. 
nagyfejedelem, fuuviruhtinaS. templom, kirkko. 
bíró, tuomari. színház, teatert, 
paraszt, talonpoika, falu, kyla. 
polgár, pormari. szegény, köyhä, raukfa. 
szabó, räätäli. gazdag, rikas. 

Seitsemäs luku. 

folyó-náZ, wirratta 
folyó-<o7, mirralta 
folyó-Aoz. wirralle. 

tenger-n<?7. merellä 
tenger-fó'Z, mereltä 
tenger-tó, merelle. 

gyürü-n^Z, formuksella 
gyürü-tóZ, formukselta 
gyűrű-höz, formukselle. 



finn, [uomalainen. sir, itkee. 
magyar, unkarilainen. igazságosan, (lue: igasságo-
kormányoz, Ijallitsee. san), oikein. 
itél, tuomitsee. igazságtalanul, (lue: igasság-
szánt, kyntää. talannl), möärtn. 
varr, neuloo. mert, fUKä. 
nevet, nauraa. 
Magyarországban király kormányoz, Finnországban 

nagyfejedelem. A szegény polgár a bírónál van. A gazdag 
ember a szabótól jön s a vargához megy. Hova megy a csá­
szár? A finn színházba. Az asztal az ablaknál áll. A sze­
gény ember az ajtóhoz lép. A magyar ember soha sem fél. 

9Kinä en pelkää, filla tuomari tuomitsee oikein. Xalonvoikn 
kyntää mirrnn mieressä. Suutari istuu matalalla tuolilla akku-
nau mieressä ja neuloo. Köyhä räätäli menee kirkolle. £yttö 
nauraa teaterissa ja itkee kirkossa. Keisari ei tuomitse määrin. 
Suomen ( - suomalainen) talonpoika on fuuri puhuja. Kylässä on 
iso ja kaunis kirkko. NikaS talonpoika käy usein kirkossa (il lat .) . 
Sinä et koskaan itke. tuomari ja porwari omat teaterissa. Mistä 
opettaja tulee? Suutarilta. Mihin hän menee? NäätätiUe. 

Kahdeksas luku. 

hajó-k, l a i m o j a ; fá-k, p u i t a ; háza-&, j u o n e i t a ; 
asztalo-fc, p ö y t i ä ; helye-k, paikkoja; soro-Zc, r i m e j ä ; 
körö-A;, p i i re jä . 

1. M o n i k o n p ä ä t e on -7c, joka l i i t e t ä än täydelliseen m a r -
t a loon , m u t t a mi l l ä vokalilla p ä ä t t y m ä ä n , fii tä ei käy tarkkoja 
fääntöjä a n t a m i n e n . £ämä -k on o ikeas taan johtopääte ja n tuodoS-
taa semmoisena u u d e n wartalon, jo l la on, n i inku in yksisönkin war-
talolla, t äyde l l inen j a lyhenne t ty m u o t o ; esim. házak on lyhen-
netty wartalo j a n o m i n n t i v i ; täydelliset wartalot omat házaka j a 
házako (u' l la p ä ä t t y m ä ä wartaloa ei ole monikossa). Kafus-päät-
teet l i i t e t ä än monikon wartaloiyin yleenfä famalla tawalla kuin 
yksikönkin; esim. házban, házakban, fjuoneissn (sefä yksikössä että 
monikossa lyhenne t ty wartalo); házon, házakon, huoneilln (mo-
l emmissa o'lla p ä ä t t y m ä täydefl inen wartalo). 

iUiu tö t . Unkarin kielessä ei ole, niinkuin S u o m e n kielessä, eri 
päätteitä määrä ty l lä ia epämääräxsellä muodolla, waan ofottetaan edelltstä 
muotoa määräämäl lä artikkelilla, jä lkimmäis tä taas epämääräisellä artik* 



teltlla tahi ilman laiw (monikossa aina ilman); muoto hajók mertttsee 
siis sekä Iáimat että l a t m o j a , laiw mtöten kuin sen eoessä on määräämä 
artikkeli taikka ei: a hajók, latmat; hajók, latmoja. 

2. Sen lisäksi, mitä 5:nnen lumun 2:ssa ko^dassa on mar-
talosta mainittu, on huomioon otettawa: 

a) Semmoisissa fanoissa, joiden lyhennetty wartalo päät-
tyy v'l lá, katoo nominativissa ja kaikissa niissä tapauksissa, jol-
loin lyhennettyä wartaloa käytetään, v , ja jos tämän edessä seisoo 
lyhht vokali, pidennetään se; esim. täydelliset wartalot: l o v o , l ova , 
l o v u ; lyhennetty: l ov , mutta v katoo ja o pitenee - l ó , hemo-
nen; fuperessivi: l o v o n ; ablativi: lótó l (ei: l o v t ó l ) ; monikon 
nominativi: l ovak . 

b) Jos tämän v ' n edessä seisoo konfonantti, muuttuu v 
lyhennetyssä wartalossa u'ksi (ü'ksi) tahi ú'ksi (ű'ksi); esim. täydellinen 
wartalo: falva, (o j a u -wartaloa ei ole); lyhenn. wartalo: falv , 
mutta v muuttuu u'ksi — fa lu , kylä; täyd.mart.: f e n y v e , lyhenn. 
mart.: f e n y v , mutta v muuttuu ü'ffl - f enyű , kuufi. 

Muist. 1. S u p e r e s s i v i n päätteen edessä et tämmöisissä fanoissa 
käytetä täydellistä wartaloa, waan lyhennettyä; esim. falun (ei: taivon); 
fenyűn (et: fenyven). 

M u i s t . 2. löytyy semmoisia v'llä päättymiä lyhennettyjä rnar* 
taloitakin, joissa ei tapahdu mitään muutosta; esim. öv, myö; év, muofi; 
kedv, mieli; nyelv, kieli; könyv , kirja y. m. 

c) Jos lyhennetty wartalo päättyy kahdella konfonantilla, 
pistetään niiden mäliin tawaüisesti, ääntämisen ^elpotttamtseksi, 
o (ö ) ; esim. täydellinen wartalo: ha lmo , j . n. e., lyhennetty: ha lm, 
mutta Tn ja m'n mäliin pannaan o - ha lom, kumpu; täyd. 
mart.: álmo j . n. e., lyh. mart.: á lm, josta á lom, uni, unelma; 
tükrö , tükr, tükör , peili; ö k r ö , ökr , ökör , h#rkä. 

d) Löytyy monta wartaloa, joissa pitkä vokali miimeisen 
edelltsessä tamussa lyhenee; esim. k é z e , jonka toiset täydelliset mar-
talot omat keze ja k e z ű ; lyhennetty wartalo pitkällä vokalilla: 
kéz , käfi; madáro , mutta: madara, madaru ja lyhennetty: madár , 
lintu, f. o. pitkä vokali pysyy waan lyhennetyissä wartaloissa 
sekä niissä täydettisissä, joiden loppuvokali on o tai e (ö). 

hó (tähdellinen wartalo: hava), 
lumi. 

tó (tava), lampi, järmt. 
fü (füve), ruoho, 
odu (odva), kolo. 
daru (darva), kurki. 

verem (verme), kuoppa, 
sátor (sátra), teltta, 
egér, hiiri, 
madár, lintu, 
malom (malma), mylly, 
majom (majma), aptnja. 



hajós, laimurt. 
hatalmas, mahtawa. 

magasan, korkealla, 
hogy, että. 
miért, mért? minkätäijden? 
azért, sentähden. 

koldul, kerjää, 
lármáz, meluaa. 

fekete, muSta. 
fehér, malkoiuen 
erös, mahma. 
gyenge , heikko. 
r e p ü l , lentää. 

A házakban hosszú asztalok vannak. A szegény em­
berek az ajtókban állnak és koldulnak. A katonák a fehér 
sátrakban ülnek. A fehér sátrakban katonák ülnek *). Az 
egerek a nagy odvakba szaladnak. Az erös hajósok neni 
félnek a tengeren. A halmon magas fenyü-fák vannak. Miért 
nincsenek itt a folyóban malmok? A rossz gyermekek a 
fűben ülnek és lármáznak. A szép leányok gyakran néznek 
a tükörbe. A faluban nincsenek gyenge ökrök és lovak. A 
majmok a fákon ugrálnak. Magasan repül a daru, szépen 
szól (kanfanlaulu). 

Mustia lintuja lentää korkeihin puihin (fublativi). Pel-
loissa ( f u p e r e s s . ) on kuoppia. Suomessa on fuuria järmiä. Jär-
millä kulkee pieniä lahnoja. Suomalaiset omat lettiä ja magmoja 
laimureita. Minkätäfjden eimät ^emoset ole täällä? Sentäijden, että 
ne omat myl ly l l ä . ÚRahtawat kuninkaat eimät aina hallitse oikein. 
Missä isot kirjat omat? Ne omat pöydällä huoneessa. Jpymät 
lapset e imät m e l u a , Mikä t uo l l a järmellä t u l e e ? pitkä, m u s t a 
laima. Laiwa kulkee (megy) mirralta (elntivi) merelle. Wuo-
det omat pitkät. Kuopissa on hiiriä. Jloiset fotamiehet laulamat 
ja tanssimat teltoissa. Numat apinjat meluamat mustissa koloissa. 
Järmellä on maikoista lunta. 

2)ksikö$fä: 
fa, akkufat ivi : ik-t, 

2Komkossa: 
fáka-t. 

hajó , „ hajó-*, 
ház , „ háza-f, 
h e l y , „ helye- f , 

ha jóka-t . 
házaka-É. 
he ly eke-1. 

k ü s z ö b , „ küszöbö - t , 
asztal, „ asztal-f, 

küszöböke- f . 
asztaloka-f. 

*) Katonák on tässä lauseessa epämääräinen fubjekti; predikatt 
fcisoo tämmötsissä tapauksissa aina monikossa, eikä, niinkuin huomen 
kielessä, yksikössä (.fotamiehiä i s t u u " ) . 



pad, akkufatimi: 
tenger, „ 
sor, „ 
10, ff 

fü, „ 
falu, „ 
odu, „ 
halom, „ 
verem, „ 
kez, „ 
madár, „ 

gksikössä: 
pado-£, 
tenger-1, 
sor-f, 
lova-1, 
füve-£, 
falu-t, falva-t, 
odu-f, odva-t, 
halmo-f, 
verme-1, 
keze-£, 
madara-1, 

äKontfossa: 
padoka-t. 
tengereke-1. 
soroka-1. 
lovaka-f. 
füveke-1. 
faluka-t, falvaka-t. 
oduka-f, odvaka-t. 
halmoka-£. 
vermeke-1. 
kezeke-f. 
madaraka-t. 

1. Akknfativin pääte on -t S e liitetään milloin täy-
delliseen, milloin lyhennettyyn wartaloon, josta ei moi mitään eri-
näistä fääntöä antaa, paitsi laiw, että se monikossa aina liitetään 
alla (e'llä) päättymään wartaloon. 

sstuist. Akkusativin suhteen pitää patkkanfa fama muistutus 
määrätystä ja epämääräiseStä muodosta, kuin nomtnativtnkin (katfo 8 
luk. 1 Muist.); s i is : fát, puuta, a fát, puun; fákat, puita, a fákat, puut. 

jár-m, käydä. monda-m, fanon, 
kér-m, pyytää. szépíte-w?, kaunistaa, 

álla-m, áll-ni, seisoa. 

2. Infinitivin johtopääte on -m, joka liitetään a'lla 
(e'lla) päättymään täydelliseen wartaloon, jos lyhennetty wartalo 
päättyy kahdella konfonantilla taikka johtopäätteellä -it. Jos laiw 
mastaan lyhennetty wartalo päättyy waan yhdellä konfonantilla, 
liitetään -ni tähän wartaloon. Joskus käytetään molempiatin 
wartaloita, jos lyhennetty päättyy kahdella yhtäläisellä konfonantilla, 
mutta täydellinen wartalo on kuitenkin tawaüisempi. 

szalonna, silawa. 
hús, liha. 
vaj , tuot. 
kenyér, leipä, 
burgonya, peruna, 
só, fuofa. 
sajt, juusto, 
tej, maito. 
mészáros, teurastaja, 
kereskedő, kauppias, 
pék, leipuri, 
árulni, myydä, 
látni, nähdä. 

akarni, tahtoa. 
tudni, tietää, ofata, motda. 
szabad, mapaa; on tumallista, on 

fatttttu, faa. 
kell, täytyy, tulee, 
sütni, paistaa, leipoa, 
mosni, pestä, 
adni, antaa. 
venni (lyhennetty wartalo prefcnS* 

muodossa: vesz), ostaa. 
vinni (tyh- mart. presenS*muo^ 

dossa: visz), miedä. 



Mit veszei a kereskedőtől? Kenyeret, szalonnát, húst 
és vajat akarok venni. A pék kenyeret süt. Honnan jön 
a szegény ember? A kereskedőtől jön s a mészároshoz 
megy húst venni ( - ü l infinitivin illativi Suomen kielessä). 
Mit árul a paraszt? Sajtot és tejet. Mit láttok ott? Nagy 
halmokat és a halmokon szép fenyü-fákat. A kis gyermek 
nem tud irni, sem olvasni. Finnországban a parasztok tudnak 
olvasni. Rossz könyveket nem szabad olvasni. A kenyere­
ket nem keli most a pékhez vinni. Kéz kezet mos. 

talonpoika mie perunoita (yksikkö) ja woita kytästä kau-
punkiin. Siellä Ijän ostaa kauppiaalta fuoloja ja teurastajalta 
lihaa. Mitä tahdot? Mitä puhuja puhun? Neiti ei ofaa paistaa 
leipää. Laiwuri menee leipurille leipää ostawaan. Ei faa seisoa 
siella. .pemoset tahtomat juosta tielle. Poika näkee fjemofia tiellä, 
ktlaiw miet huoneesen? Juustoa ja filamaa. pieni tyttö pyytää 
äidiltä leipää. 9Jiinä näen pieniä, mustia lintuja puissa (fu-
peress.). Jfä ostaa lintuja kaupungista (iness.). ty t tö wie 
maitoa myllyyn. Mitä fanotte? talonpoika tnhtoo ostaa moita. 

Kymmenes luku. 

láto-m, näen sen 
láto-á, näet sen 
lát-ja, näkee sen 

Ikt-juk, näemme sen 
l&t-játok, näette sen 
l&t-ják, näkemät sen. 

kére-w?, pyydän f itä 
kére-d, pyydät laiw 
kér-i, pyytää laiw 

kér-jük, pyydämme laiw 
kér-itek, pyydätte laiw 
kér-/&, pyytämät laiw. 

Ikt-lak, näen f inut tafji teidät . 
kér-Zefc, pyydän f inua tahi te i tä . 

Unkarin kielessä on myöskin objektivi - konjugat ioni , f. 
o. verbeissä faatetaan ofoittaa eli merkitä objektia. 

1. Jos fubjekti on yksikön 1 persona ja objektina on 2 
persona yksikössä tahi monikossa, on personnli-pääteenä -lak {-lek). 
Verbin jälkeen fopii tässä tapauksessa mielä, jos niin tahtoo, 
lisätä 2 personan pronominin akhtfativit: tégedet eli téged, finut, 
finua; titeket eli benneteket, teidät, teitä; esim. látlak taikka 
látlak tégedet (téged), näen finut; látlak benneteket, näen 
teidät. 



bor, mitnt. festő, maalari. 
sör, olut. kép, kutua. 
művész, taiteilija költő, runoilija. 
szinész, näyttelijä. költemény, runoelma. 
színésznő, näyttelijätär. azon, tuo. 
színpad, näyttämö. ugyanezen, tämä fama. 

*) Unkarin kielessä käytetään puhuttelu-sanana 3 personan prono* 
miniä, joka silloin kuuluu yksikössä monikossa önök ; esim. ön nincs 
ott, äe ette ole (oikeastaan: hän ei ole) siellä; önök nincsenek ott, Te 
ette ole (oikeastaan: h c citr>ät ote) siellä. Mäntät taimutetaan fubstan* 
tivien tawalla. 

2. J o s objektina on 3 personn, omat personali-päätteet 
seuraamat: yksikön 1 personassa -m, 2 perf. -á , 3 perf. -ja, (-i); 
monikon 1 perf. -juk (-jiik), 2 perf. -játok(-itek), 3 perf. -jdk (-ik). 
Yksikön 1 ja 2 personassa käytetään täydellistä, o(e)-päätteiSta 
wartaloa, kaikissa muissa personissa lyhennettyä wartaloa. 

Muist. Semmoisissa öerbeissä, jotden lyhennetty wartalo puut* 
tyy konfonanteilla -s, -sz tai -z, aSsimilerataan päätteen j näitten tanssa;i 
ejtm. oivassa (ei: olvas-ja), olvassuk, olvassátok, olvassák; veszszük 
(ei: vesz- jük); nézzük (ei: néz-jük). 

3. Tätä objektivi-konjugationia käytetään ainoastaan f i l - i 

loin, kuin objektina on määrätty personn tahi efine, fe o n : 
a) J o s objektina on 3 personan pronomini: öt , hänet, häntä, 

őket , hei&ät, f)dtä) ö n t * ) , Teidat, Teita, önöket , Teidät, Teita 
(monikossn); esim. őt lá tom, näen hänet; önt n é z e m , kntfon Teita. 

b) J o s objektinn on demonstrativi-pronomini; esim. j ó l 
t u d o m azt, tiedän sen hywin (az - se). Tämän demonstrativi-
pronominin fnn myöskin jättää po is ; esim. j ó l tudom, tiedän 
sen hawin. 

M u i s t . 3oS objektina on semmotnen demonstrativi-pronomint, 
joka ofoittaa qoalitetia tahi qvantttetta, käytetään fubjektioi* eikä ob* 
jektivt*konjugationia; esim. olyant nem árul a kereskedő, kauppias et 
myy Semmoista (olyan - semmoinen). 

c) JoS objektina on nomen p r o p r i u m ; esim. szeretem 
I lonát , rnknstnn §elennn. 

d) JoS objektin nttributi on demonstrativi-pronomini (joku 
ei ofoitn qvnlitetin eikä qvnntitetia) tnikkn määräämä nrtiskeli; esim. 
ezen k ö n y v e t o lvassuk , luemme tätä kirjnn (ezen - tämä); a 
szónokot sz ívesen ha l lgatom, kuuntelen mielelläni pufjujaa. 

Muist. Objekti moi otta määrätty, ilman määräämää artikkelia* 
kin, marfinkin jos se on possessivi-suffixilla maruStettu. 



dicsérni, ylistää, kiittää. de, mutta, 
parancsolni, käskeä, hanem, waan. 
Nem a sört, hanem a bort szeretem. A nagy művészeket 

tiszteljük és dicsérjük. Ki festi a falat? Ezen festő rossz 
képeket fest. Nem látom a szinészeket a szinpadon. Szívesen 
olvasok szép költemény eket. Ezen szép költeményeket szíve­
sen olvasom. Az atya ismeri a költőt. Nem ismerlek 
benneteket. Mit csinálsz itt? Gyűlölöm önt. A szép képeket 
szeretem, de a rútakat nem. Ö tisztei téged, de nem szeret. 
Vörösmarty nagy magyar költő. Jól tudom, hogy ö nem 
teszi azt. Mi ugyanazon képet nézzük. 

Unkarissa knsmaa Ijymiä miinejä. tässä teaterissa näemme 
fjywiä näyttelijöitä ja näyttelijättäriä. te tunnette tuon fuuren 
taiteilijan, mutta me emme tunne Ijänta. Mitä fanot? 9Kinä 
fanon, että tämä kumu on ruma. Äiti kiittää Ijymää tyttöäi 
teurastaja myy yuonoa lihaa.) Miksi luet tätä fjuonon kirjaa? 
Minä wihaan finua, mutta rakastan heitä. 9Re emme tahdo nähdä 
teitä.; Suomalaiset lukemat mielellään Kalemalaa/ Mihin panette 
tuon ison kirjan? Minä panen sen pöydälle. Sinä kunnioitat 
Aleksanteria. Semmoisin kirjoja emme lue. Minä nuijaan finua. 
tuota miestä en koskaan kunnioita. äJie näemme Ijänet usein, 
mutta emme tiedä, kuka yän on. Kauppias ei lue runoelmia. 

1, Dativitf pääte on -nak (-nek), joka liitetään lyhen-
nettyyn wartaloon, pnitfi semmoisissa fanoissa, joiden lyhennetty 
ttmrtalo päättyy vokalilla; näissä se liitetään taydelliseen (atyá-nak.) 
— Alkuperäisempi muoto on -nek, ja alkuperäinen merkitys on 
lativinen, jossa merkityksessä laiw mielä nytkin matista käytetään. 

2. Unkarin kielessä on, niinkuin muissnkin kielissä, yydys -
peräisiä fanoja. Yhdysperäisissä nomineissa, jotka tawallisesti 

Yhdestoista luku. 

folyó-nak, mirrnlle. 
atyá-nafc, isälle. 

föld-nek, maalle. 
gyermek-ne&,- lapselle. 

ugyanazon, tuo fama. 
szeretni, rakastaa. 
gyűlölni, wihata. 
festeni, maalata, 
tisztelni, kunnioittaa, 
dicsérni, ylistää, kiittää. 
parancsolni, käskeä. 

csinálni, tehdä. 
ismerni, tunteo. 
teremni, kaswaa. 
tenni (lyh. mart. presenS-muo-

doSfa: tesz), tehdä, panna, 
de, mutta, 
hanem, waan. 



kirjoitetaan ilman mälimerkkiä, asetetaan edellinen yydys-ofa aina 
nominativiin; esim. k i sasszony , neiti; nagy fe j ede lem, fuuriruh-
tinaS; színház (szín, pinta, näyttämö), näyttämöhuone, tenteri; 
sz ínpad (pad, penkki), näyttämökuva, näyttämö; Magyarország , 
Unkarin maa; nye lv tan (nye lv , kieli, tan, oppi), kielioppi. V o -
kalisoinnun fufjteen on jälkimmäinen sana määräämä; esim. j ó s z ivü , 
Ijymäsydäminen, dativi: j ó s z i vünek (ei: j ó sz ivünak) . 

Muist. 1. Sana nö, nainen, antaa fille sanalle, johonka se 
liitetään, seminhti«merkttytsen; esim. színész, näyttelijä; színésznő, nais* 
näyttelijä, näyttelijätär; művész, taiteilija; művésznő, naistaiteilija, 
taiteilijatar. Sana né on yhtä luin nö, mutta sitä on rumettu täyttä* 
mään merkityksessä „maimo l. rouma"; esim. szinészné, näyttelijän matmo 
t. rouma; grófné, kreimhuta, f. o. tretmut maimo, mutta grófnő, kret* 
mitär, syntyperätnen kreimhuta; famoin királyné, kuninkaan puoltfo, 
királynő, Ijallttsema kuningatar. (Sopii siis tätä nykyä fanoa esim. angol 
királynő, englannin kuningatar, mutta et magyar királynő, waan m. 
királyné). Sana né liitetään myöskin eriSnimttn; esim. Blaháné, Vtafjan 
rouma, rouma Vtafja; gróf Károlyiné, kretmtnna Károlyt. 

Muist. 2. Suomalaista sanaa k o i r a s maStaa Unkarin kielessä 
kan ja him; n a a r a s on: nőstény; esim. kan kutya, koiraskoira; hím 
oroszlány, koiras-jalopeura; nőstény oroszlány, naaraS*jalopeura. 

pénz, raha. 
koldus, terjäläinen. 
nö, nainen, maitno. 
pap, pappi, 
grót, kretmt. 
báró, paroni, 
gazda, tfäntä. 
szolga, palmelija, renki, 
levél. lehti, kirje, 
ajándék, tahja. 
nép, kanfa. 
adó, mero. 

állam, maltio. 
János, Juhana. 
öreg, manha. 
fiatal, nuort. 
lusta, laiska, 
indulni, lähteä. 
hozni, tuoda. 
szót fogadni, totella, 
fizetni, maksaa. 
mutatni, näyttää, 
ajándékozni, lahjotttaa. 

A fiatal nö pénzt ad az öreg koldusnak. Az atya 
könyveket vész a fiúnak. Ajándékokat hozok a gyermekeknek. 
Kinek adod azon nagy képet? A fiatal festőnek adom. 
Kinek parancsol a király? A gróf és a grófné útnak (lati-
vinen merkitys) indul. Az úr parancsol a lusta szolgának. 
A jó tanítvány szót fogad a tanítónak. Levelet írok Jánosnak. 
A nép adót fizet az államnak. 

Laiska palmelija ei tottele isäntää (dat ivi) . Opettaja 
näyttää oppilaille kauniita kumia. NikaS kreimi antaa köyhälle 
naiselle raijaa, talonpojat miemät papille moita. t ä t ä kaunista 



lahjaa en anna laiskalle oppilaalle. Palmelija mie kirjeen paronit* 
tarelle (aliat.). Wahna paroni antaa laajoja nuorelle näytteli-
jättärelle. Juonna ei maksa meroa keisarille. Me annamme kerjä-
läisille maitoa ja filawaa. Mitä he isännälle fanomat? Palmelija 
tuo kumut maalarilta ja mie ne tuomarin roumalle. 

A tábornok parancsol a katonáknak s ők szót fogadnak. 
A folyónál állok és a vízbe nézek. A víz-tükörben látom 
magamat. A nők a házban ülnek és énekelnek. Ki. jár 
ott a temetőben? Az árva gyermek keny eret kap a paptól. 
A fiú az iskolából jön és haza megy. A ki szorgalmasan 
tanul, jutalmat kap. Nem te kapod a jutalmat, hanem János. 
A szabó új kabátot varr a grófnak. Hol van a nagy templom? 
Nem tudom. Mit keresel itt? Kik azon öreg emberek, a 
kik most ott állnak a padon és beszéllnek? Nem ismer­
jük őket. Látjátok az egereket a veremben. A hegyen 
sátrakat látok és a sátrakban embereket. Ezen odvakban 
rút majmok vannak. Ki látja a malmokat? Talpra magyar, 
hí a haza! (Petőfi.) A szolga a hegyről jön s a folyóhoz 
megy. A paraszt a városba megy és gabonát visz a gazdag 
kereskedőnek. Nem akarok Németországban élni. A nemet 
nép nagyon szorgalmas. Sajnálom a szegény koldusokat. Mit 

Kahdestoista luku. 

tábornok, kenraali, 
kegyelem, armo. 
víz, wesi. 
hal, fala. 
temető, hautau8maa. 
iskola, koulu. 
idő, aika, ilma. 
jutalom, palkinto, 
regény, romani, 
kabát, takki. 
talp, jalkapohja; -ra, ylös! 
haza, isönmaa. 
gabona, nuija, jywät . 
Németország, Saksan maa. 
Mór, Sttauri. 
magam, minä itse. 
ki, a ki, joka (kirjakielessä at* 

noaStaan perfoniöta). 

nemet, faffalatnen. 
•hideg, kylmä. 
meleg, lämmin, 
árva, orpo. 
bátor, rohkea. 
kapni, foada. 
hálni, nukfua. 
dobni, peittää. 
hini, hívni, futfuo (yksik. 3 perf. 

hí). 
merni, uSfaltaa. 
nyerni, wotttaa. 
sajnálni, furfutella. 
ma, tänöpänä. 
holnap, ^uomenna. 
tegnap, cilen. 
csak, ainoastaan, 
haza, fotia. 



olvasol most? A „Szegény gazdagok"-at Jókai Mórtól *). A 
pék levelet ír az öreg asszonynak és pénzt kér. Ezen házban 
nincsenek asztalok, sem székek, csak padok. A magyarok 
tanulják a finn nyelvet és a finnek a magyart. Finnországot 
nem ismerik ei tunneta) jól Magyarországban. A paraszt 
ember dicséri az esőt. Ha azon zsidó ide jön, nem maradok 
a házban. A bátor katonák gyakran hálnak a kemény, 
hideg földön. Ma szép, meleg idő van. Holnap esőt kapunk. 
Istennél van a kegyelem. A ki mer, az nyer.' 

Nuori nainen istuu matalalla sohwalla ja lukee romania. 
Mitä laulat? — kysyy tytöltä isä. Tämä kirja ei ote hywä. 
Näyttelijätär astuu näyttämölle ja tanssii. Tässä fuuressa fjuo-
neessa on kauniita kumia. Kuka tuo nuori maalari on, joka 
tuolin maalaa? -ätinä en tunne häntä. äRinä olen waan köyhä 
talonpoika, mutta finä olet rikas Ijerra. Minä en tahdo nähdä 
noita miehiä, filtä minä en kunnioita f)áta\ Kenelle kirjettä 
kirjoitat? Papit eiwät käy tenterissa ( i t ta t iv i ) . Kuka tuo mies 
on, jolle te annatte raijaa? Jpän on kauppias, joka tuo tänne 
silawaa, juustoa, moita ja suoloja. Jfäntä wihna renkiä, filtä 
hän on komin laiska. Koutussa täytyy oppia, eikä faa meluta. 
Sotamiehet seisowat pitkissä riweissä. Kalat elämät medessä. Kanfa 
rientää kirkkoon, Minä tiedän h ^ i n , että te mihaatte häntä. 
Miks' ette (Te) rakasta manhaa kenraalia? Teurustaja pesee lihaa. 
Suomalaiset rakastawat fitawan. Kerjäläinen seisoo kynnykseüa 
ja pyytää rouwaltn rnhnn. §än ei fnn rnhnn, wann teipää. Te 
näette korkeitn puitu hautausmaatta (iness.). Nenki mie puut 
pihatie. Suomessn ei ole fuurin knupunkejn. KuningnS peittää 
formuksen mereen. 9Jiinä en kunnioitn finua. äfiinä rakastan 
teitä, äKe emme pyydä armoa, me waan annamme käskyjä. 

Kolmastoista luku 

hajó-w?7 laimani (yksikössä,) 
hajó-cZ, taimafi 
hajó-Ja, taimanfa 

ä,) kerte-m, puutarhani 
kerte-cZ, puutarhafi 
kert-je, puutnrhanfa 

hajó-nk, taimamme 
hajó-tok, taimanne 
hajó-jfwfc (-jok), taimanfa. 

kertü-rcjfc, puutarhamme 
kerte-tek, puutarhanne 

ia, kert-jiik (-jök), puutnrhanfa. 

*) Unkarin kielessä asetetaan ristimäuimi fukunimen jälkeen; siis: 
Jókai Mór eikä: Mór Jókai. 



1. Unkarin kielessä on, niinkuin Suomenkin kielessä, p o S -
seefivt-fuffireja, j a ne omat seuraamat: yksikön 1 pe r sonas sa 
-m, 2 perf. -d, 3 perf. -ja (-je); monikon 1 perf. -nk, 2 perf. 
-tok (-tek, -tök), 3 perf. -juk, -jok (-jilk, -jök). Sanain wartaloon 
liitettyinä muodostawat nämät uuden wartalon, johon knfus-päät-
teet fääunöKiselln tawalla liitetään; esim. hajómban, I n i m a s s a n i 
(ei Suomen kielen mukaan: ha j óbanom) ; kertjébe, puutarhaanfa. 

2. Suurin ofa ó ja ö -päätteisistä .vartaloista, jotka muu-
teu omat muuttumattomat, lyhentää 3 personnn possessivi-fuffirin 
edessä tämän Vokalin a 'Ifi ja e'ksi; esim. ajtó: ajtaja, (hänen) 
omenfa, a jtajuk, (heidän) omenfn; erdö , metfä: erdeje, e r d e j ü k ; 
nö, nainen, maimo: ne je , nejük. ' 

3. Niissä wartaloissa, jotka päättyivät á'üa ja é'lla, käy-
tetään possessivi-fuffirien edessä aina tätä täydellistä wartaloa; 
esim. f a : fám, fád , fája j . n. e. 

9J£*ut$t. Seuraamat fukutaisuuden nimet: apa l. atya, tfä; anya, 
äiti; bátya, manhempt melt; öcse, nuorempi meli; néne, manhempi fi* 
far, heittämät 3 personan possessivi-suffixien edessä pois loppuvokalinfa; 
fit$: apja, apjuk; atyja, atyjuk; anyja, anyjuk; bátyja, bátyjuk; 
öcscse, öcscsük (assimilerattu muodoista: öcs-je, öcs- jük) ; nénje, nén-
jük. tflntta fanoja ipa, appi; napa, anoppi; huga, nuorempi fisar, fopii 
kaikissa persontssa käyttää kahdella tawalla: ipam, ipad, ipja j . n. e. 
taikka ipám, ipád, ipája; húgom, húgod, huga taikka hngám, hugád, 
hugája. — Fiú, poti», kuuluu possessivi-suffixeilla: fiam, fiad, fia; 
h'unk, fiatok, fiuk. 

4. Niissä wartaloissa, joitten lyhennetty muoto päättyy 
konfonantilln, käytetään possessivi-suffixien edessä milloin täydellistä, 
milloin lyhennettyä wartaloa, nimittäin: 

a) yksikön ja monikon 3 p e r s o n a s s a aina lyhennettyä mar-
taloa; esim. kabát ja , kabát juk ; f ö ld j e , f ö ld jük . 

b) yksikön 1 ja 2 pe r sonassa aina täydellistä wartaloa; 
esim. házam, házad ; kabátom, kabátod; könyvem, k ö nyved ; 
köröm, köröd; mutta koska tulee käyttää a, e ^päätteistä, koska 
o, e (ö) ^päätteistä wartaloa, fiitä ei moi tarkkaa fääntöä antaa. 

c) Monikon 1 p e r s o n a s s a käytetään aina ú, ü ^päätteistä 
wartaloa; esim. házunk, könyvünk. 

d) Monikon 2 personassa käytetään joskus famaa wartaloa 
kuin ykstkön 2 pe r sonassa , ja joskus lyhennettyä; esim. házatok, 
királytok. Wälistä käytetään m o l e m p i a ; esim. beszéd, puhe, 
beszédetek ja beszedtek. 

5. Yksikön ja monikon 3 personan fuffireista jätetään j joS-
kus pois, ja tämän fuhteen on muistettawa: 



a) Jos fuffirien edessä wartalo päättyy vokalilla, pysyyj; 
esim. hajó ja , h a j ó j u k ; mutta usein filloinkin, kuin se päättyy kon-
fonuntilla; esim. pad ja , pad juk . 

b) Löytyy semmoisia fnnojn, joissa näitä fuffireja käytetään 
j 'n kanssa taikka ilman laiw; esim. ablakja , ablakjuk taikka ablaka, 
ablakuk. 

c) Näitä fuffireja käytetään ilman j 'ta niissä wartatoissa, 
joiden loppuvokali on v ; esim. k ö n y v e , k ö n y v ü k ; tava, t a v u k ; 
sekä senlaatuisissa, jotka omat mainitut 8 luwussa 2, c) ja d); 
esim. álma, á lmuk; keze, kezük; ja wielä sen lisäksi monissn 
muissakin wnrtaloissa; esim. háza, h á z u k ; népe, népük. 

6. Possessivi-suffixeilla warustettujen fanojen eteen asete-
taan usein määräämä artikkeli; esim. a házam, taloni. 

Muist. Possessivi-suffixilla waruStettujen fanojen atkufatioi* 
muodosta jätetään usein aksufattvtn pääte pois. warsinkin runokielessä; 
fiis esim. házadat muodon fijasta: házad. @e et kuitenkaan f aa ta­
pahtua yksikön 3 personan fuffirjlta marustetuissa fanoissa. 

barát, ystäluä. menyecske, nuori waimo. 
fej, pää. mi, a mi, mikä*), 
kalap, hattu. mely, a mely, joka *). 
ész, mieti, järki. védelmezni, puolustaa, 
nemzet, kanfa (natio). jutni, joutua, johtua, tulla, 
vígság, ilo, riemu. találni, löytää, 
szabadság, tnapaus. 
Ezen könyvet barátomnak adom. Ott van a kabátom. 

Atyánkat tiszteljük és szeretjük. Atyja és anyja ide jön. 
Ném látom a húgodat. A katonák szót fogadnak táborno­
kuknak. A kisasszony a koldusnak adja a pénzét. Házunkban 
ma nagy vígság van. A jó nagyfejedelem szereti népét. 
A magyar nemzet tiszteli nagy költőjét, Petőfi Sándort. A 
nemzetek védelmezik szabadságukat. A fiú fejére (fejébe) 
teszi a kalapját. Nem jut eszembe, a mit mondani akarok. 
Az atya a városból ajándékokat hoz leányának. Madaratokat 
nem találom. Azt sem tudom, hol áll a fejem. 

Nuorempi weljeni tulee tänäpänä kotia. Nuori wnimo ei 
rakasta appianfn ja anoppinnfa. Äiti rakastaa lastanfa. §änen 

*) Mi käytetään, jos korretatina ei ote fubstanttvi, mely taas, jos 
se on fubstanttvi; esim. nem hallom, a mit mondasz, en kuule, mitä 
janot; nem hallom a beszédet, melyet mondasz, en kuule puhetta, 
jota laufut. 



manhempi meljenfä kämelee kauniissa puutarhassamme. Laiwuri 
on laimassanfa. Notkeat fotamiehet puolustawat isänmaatanfa. 
Kuningas rakastaa ystämäänfä. Oppilas faa opettajaltanfa kir-
joja. En löydä uutta hattuani. Palmelija ei tunne isäntäänfä. 
Wanhempi fisarenne ei tiedä, minne t)än joutuu. Put)e ei johdu 
hänen ntieleenfä. Missä on kirjasi? Kirjamme on koulussa. 
Kylässämme on iso kirkko, teidän knupungissanne on kaunis 
teateri. Jfäntä antaa hemosellensa leipää. 

Neljästoista luku. 

hajó-i-m, laimani (monikossa.) 
hajó-i-d, laimafi 
hajó-i, laimanfa 

hajó-i-nk, laimamme 
hajó-i-tok;, laimanne -
hajó-i-k, laimanfa. 

háza-i-m, huoneeni 
háza-i-d, ^woneefi 
háza-i, huoneenfa 

háza-i-n/c, ^oneemme 
háza-i-tok, juoneenne 
háza-i-k, huoneenfa. 

barát(a)-i-wi, ystämäni 
barát(a)-i-d, ystämäfi 
barát(a)-/, ystämänfä 

barát(a)-i-nk, ystämämme 
barát(a)-z-<o4 ystämänue 
barát(a)-/-k, ystämänfä. 

pad-Jai-m, penkkini 
pad-^'ai-d, penttisi 
pad-Jai, penkkinfä 

pad-jai-nk, penkkimme 
pad-jai-tok, penkkinne 
pad-jai-k, penkkinfä. 

kendö-z-m, huimini 
kendő-í-d, yuimisi 
kendő-/, huiwinsa 

kendö-t-nfc, huiwimme 
kendö-i-tek, huiwinne 
kendő-i-A;, ^utwinfa. 

keze-?-m, käteni 
keze-i-d, katesi 
keze-/, kätenfä 

keze-i-nA-, kätemme 
keze-i-tek, kätenne 
keze-/-&, kätenfä. 

cseléd(e)-/-w, palfolliseni 
cseléd(e)-i-d, pnlkollisefi. 
cseléd(e)-?, palkollisenfa 

cseléd(e)-/-n&, palkollisemme 
cseléd(e)-i-telc, palkollisenne 
cseléd(e)-z-.fc, palkollisenfa. 

kert-jei-m, puutarhani 
kert-jei-d, puutarhafi 
kert-jei, puutarhaufa 

kert-jei-nk) puutarhamme 
kert-jei-tek, puutarhanne 
kert-jei-k, puutarfjanfn. 



1. Possessivi-fuffirien edessä ei käytetä monikon tumallista 
päätettä - k , waan i tai -jai (-jei). Semmoisissa fanoissa, joitten 
yksikön ja monikon 3 personan fuffireista j jätetään pois (k. edel-
Iistä lukua 5, b) ja c)), käytetään tawaüisesti edellistä monikon-pää-
tettä, f. o. i 'tä, muissa fanoissa taas tawaüisesti -jai(-jei)-päätettä. 

2. -jai -päätteen edessä käytetään aina lyhennettyä marta-
loa; i -päätteen edessä tawaüisesti täydellistä, nimittäin a'lla (e'üa) 
päättymää wartaloa, mutta joskus lyhennettyäkin, niinkuin edellä 
mainitut esimerkit ofoittawat. 

Muist 1. Edellisen lurcun 2:ssa kohdassa mainittu muutos ta* 
pahtuu -i'n edessä kaikissa personissa; esim. ajtó : ajtaim, aitaid, ajtai 
j . n. e.; erdő: erdeink, erdeitek, erdeik; famoin: n ö : nejeim, j . n. e. 

Muist. 2. Löytyy muutamia fanoja, joissa käytetään sekä -i että 
-jai (-jei) ^päätettä; esim. cselédim (cselédeim) ja cselédjeim. 

3. Näihin monikko-wartaloihin liitetään yksikön ja monikon 
1 ja 2 personan possessivi-fuffirit fäännölliseSti, mitttn monikon 
3 personan fuffirista jätetään j u ( jü ) pois ja pysyy fiis waan k 
jälellä; 3 personan fuffirista yksikössä jääpi j a kokonaan pois; 
esim. hajói (lyhennetty muodosta: hajói - ja) ja ha jó ik (lyhennetty 
muodosta: ha jó i - juk) . 

4. Puheenalaisten fuffirien (-i, - jai (-jei)) merkityksen fnh-
teen on huomattawa, että ne tietysti ofoittawat omistettuja efineitä 
oleman useampia; fiis ha jó im - lahnani, f. o. monta omiSta-
waani lahnaa (latin, naves mese), kun laiw maStaan ha jóm -
lahnani, f. o. yksi omistawani laima (latin, navis mea) . 

terem, fali. 
szoba, tupa, huone, 
konyha, kyökki, 
istálló, talit, 
kés, weitsi, 
villa, kahweli. 
kanál, lusikka. 
tál, maija, wati. 
tányér, lautanen, talrikki. 
vendég, wieraS. 

alma, omena, 
szolgáló, piika, 
étel, ruoka, 
éles, terättä, 
tompa, tylfä. 
pompás, komea, 
édes, makea, 
tartani, pitää, 
főzni, keittää, 
nyitva, awoinna. 

Házam nagy. Házaim nagyok. Barátom ^kertemben 
van. Barátim kertjükben vannak. Lovad az útra szalad. 
Lovaid az istállóba szaladnak. Szolgálója a konyhában ételt 
főz. Szolgálói a késeket, villákat és kanalakat az asztalra 
teszik. Szobánkban nincs asztal. Szobáinkban hosszú padokat 
látsz. Tanítótokat tisztelitek. Tanítóitoknak szót fogadtok. 
Ajtajukat nyitva tartják. Ajtaik nyitva vannak. 



Kirjani on pöydällä, Minä panen kirjani (monikko) tuo-
Iille. Nuorempi sisaresi ei ole tääUä. Nuoremmat sisaresi keit-
tämät f)t)tt)ää ruokaa, .panen lufiktunfn on kädessäni. $änen 
weitsenfä omat terämät, mutta kahwelinfn omat tylfät. Salimme 
on komea, Wieraat istumat faleissamme. Nuokanne on huonoa, 
mutta wiininne omat fangen tyrniä. Jpeidän penkkinfä on matala. 
§eidän omennnfa omat makeita, talonpoika kyntää pellollnnfa. 
Jfäntä antaa palkollisiüenfa t)ymää ruokaa. -Biitä i)än kädes-
fänfä pitää? Laiwuri menee laimallenfa. §än panee hatun pää-
ijänfä. Neiti antaa ystämiuenne formuffia. Leipuri ostaa moita 
talonpojiltamme. Kenraalimme antawat leipää ja filamaa fotnmie-
()iuenfä. Talleissamme seisoo isoja hemofia ja bärkiä. §eidän 
metfissänfä on kauniita järwiä. Pappi löytää puutnrhastanfa 
( inessivi) makeita omenoita. 

Wiidestoista luku. 

Az atya háza, \ .... 
Az atyának háza, f l'att tal°* 

Unkarin kielessä ei ole mitään erinäistä genit ivin päätettä. 
Niinkuin edellä olemasta efinterkistä näkyy, asetetaan omistajaa 
merkitsewä sana nontinativiin, joskus dntivtin, sen sanan eteen, joka 
ofoittaa omistettua efinettä jn joka sana on 3 personan possessivi-
fuffirilla marustettawa. Dativia käytetään tnmallisesti filloin, kuin 
tahdotaan erinäiseen huomioon fnattaa omi s t e t t ua e f ine t tä; esim. 
a gró fnak h á z á t és n e m k e r t j é t dicsérem, minä kiitän kreiwin 
tuloa, eikä hänen puutnrhaanfa. 

M u i s t . 1. Zätä dativia faattaa yksi tahi useampi sana erotttaa 
omistettua esinettä merkitsemästä janasta; esim. a háznak csak tetejét 
látom, minä näen ainoastaan fjuoneen katon. JoskuS asetetaan nätden 
sanain wäliin artikkeli; esim. a háznak a teteje. 

Mui$t . 2. Jos sillä sanalla, joka ofoittaa omistettua efinettä, on 
attributt, asetetaan tämä sen ja attributtvin (omistajan) tuolille; esim. a 
ház magas falai eli a háznak magas falai, huoneen korkeat setnät. 

Muist. 3. 3oS omistajia on useampia, faapi omistettua esinettä 
merkttsenjä sana 3 personassa ainoastaan semmotsia fuffi^eja, jotka ofoit* 
tanmt waan yhtä omistajaa; esim. a szegények háza (et: házuk), köy* 
f)ätn talo; a szegények házai (et: házaik), köyhäin talot. 



szerelem, rakkaus, lempi, 
barátság, ystömyys, 
gyűlölség, mtha. 
öröm, ilo, riemu, 
szomorúság, murhe. 
igazság, totuuS. 
remény, toimo. 
félelem, pelko, 
sors, kohtalo. 
emlékezet, muisto, muisti 
bölcseség, mitfaus. 
kezdet, alku. 
vég, loppu, 
élet, elämä, 
szív, sydän. 
szélid, lempeä, 
vad, hurja. 

ikämä. 
igaz, tosi. 
igazi, todellinen. 
hamis, määrä, petollinen, 
örök, ikuinen, 
gondolni, ajatella, armella. 
felelni, maStata. 
állítani, mätttää. 
tagadni, kieltää, 
érteni, Vmmärtää. 
óhajtani, Ijaluta. 
reméllni, reményleni, totmoa. 
tartani, kestää, 
örökké, ikuisesti. 

kellemes, jnloinen. 
kellemetlen, .vastenmielinen. 

vad, hurja. 
Az igazi szerelém örökké tart. Az ész Isten ajándéka. 

A szabad nemzetek sorsa kellemes. A kinek barátsága igazi, 
az védelmezi barátját. A leány tagadja szerelmét. Sajnállak, 
mert vad gyűlölség van szívedben. A koldus szívében is van 
remény. Reméllém, hogy szomorúságod ném tart örökké. 
Barátom azt állítja levelében, hogy azon szép leány szerelme 
ném igazi. Az örök élet a jó ember reménye, és a rossznak 
félelme. Az ember sorsa az Isten kezében van. A hamis 
barátnak beszédje is hamis. Klopstock német költőnek nagy 
költeményét, a „Messias"-t az emberek dicsérik, de ném 
olvassák. Kellemetlen azon ember élete, a ki a barátságot és 
szerelmet ném ismeri. Az Isten félelme a bölcseség kezdete. 

Äidin rakkaus on fuuri. tytön sydän on lempeä. Suurten 
miesten muisto elää ikuisesti. äfiinä ajattelen ystämäni komaa 
kohtaloa ( fublat) . Pahat ihmiset eimät tunne todellinen ystämyyden 
fuloista riemua, t uon juutnlaiseu kuma, joka on seinällä kauppiaan 
yuoneessa, on fangen ruma. Minä en kiellä, että murheeni on 
fuuri. Kreimin ystämä Ijnluaa nähdä näyttelijän nuorempaa fisarta. 
Minä toimon, ettei kuninkaan hurja miha ole ikuinen, tytön isä 
maittaa, että tuon nuoren paronin rakkaus on petollinen. Pappi 
kysyy talonpojan rengiltä, minkätähden yän ei käy koulun (illat.). 
Nenki raastaa, ettei i)än ofaa lukea. Pojan munhempi fisar faa 
malkoisen huiwin isänsä ystämältä. Lapset kuninkaankin lapset. 
Minä en ymmärrä tuomarin puhetta. Kenen hewoset tuolla kylän 
pellolla juoksewat? Nohken kenraali menee fotamiesten telttoihin. 
Me luemme kernaasti Petőfin kauniita runoelmia. Saksan waan 
keisari on fangen raanan. Minä en tahdo tukea tytön kirjeitä, 
totuutta tulee aina puhua. 



Kundestoista luku. 

az én házam, minun taloni (yksikössä.) 
a té házad, finun talosi 
az ö háza, hänett talonsa 

a mi házunk, meidän talomme 
a ti házatok, teidän talonne 
az ő házuk, heidän talonsa. 

az ön háza, t e idän talonne. 
az önök háza, te idän (tuon.) talonne. 

1. J o s omistajaa ei ote erittäin mainittu, ei tawallisesti 
tarwitse perfouali-pronomineja ilmi panna, filla possessivi-suffixit 
ofoittawat jo personaa; personali-pronomineja käytetään fiis tässäkin 
tapauksessa ainoastaan silloin, kuin niitä tahtoo erittäin huomatta-
maksi jaattaa, warfinkin mastaksaisissa lauseissa; esim. n é m az é n 
házam, hanem a t é házad, ei m i n u n taloni, waan f i n u n tnlofi. 

M u i s t . 1. $ersonalt*prononttntt asetetaan silloin nominativtiu. 
famoin kuin omistajaa ofoittawat substantivitkin (k. edell. lukua). 

M u i s t . 2. ^ersonali^pronominien toipa niontkon^nuotoja: mink, 
tik, ök ei käytetä omiStaja*sanana, waan ainoastaan: mi, ti, ö. ( tämä 
nmmemaintttu ö on man|a monikon^nuoto). 

enyém, (enyim), minun \ 
tied, (tiéd), finun 1 
övé, hänen, (öné, te idän) jos on waan ykst omis-

tettu efine. mienk, (miénk), meidän 
tietek, (tiétek), teidän 
övék, heidän, (önöké, t e idän) . 

enyéim, minun 
tieid, (tieid), finun 
övéi, h a*ten, (önéi, te idän) 

mieink, (mieink), meidän 
tieitek, (tieitek), teidän 
övéik, heidän, (önökéi, t e idän) , 

2 . Unkarin kielessä on p o s s e s s i v i - p r o n o m i n e j n k i n 
(niinkuin esim. Latinan kielessä), mutta niitä käytetään ainoastaan 
predikátum, eikä koskaan attributina; esim, a g y ü r ü az ö v é , for-

jos on useampia omis-
tettuja efineitä. 



mus on hänen (omnnfu); a gyürük az övéi, formukset omat 
Ijänen; azon szék az övék, tuo tuoli on heidän; azon székek 
az övéik, nuot tuotit omat heidän. Mutta ei fomi fanon esim. 
az övé gyürü, waan: az ö gyűrűje, hänen formuksenfn. 

azon könyv az ö könyve, tuo kirjn on hänen kirjnnfn. 
azon könyvek az ö könyvei, nuot kirjnt omnt t)änen kirjnnfn. 
azon könyv az öv-é, tuo kirjn on hänen. 
azon könyvek az öv-éi, nuot kirjnt omnt hänen. 
azon könyv a leány könyve, tuo kirjn on tytön kirjn. 
azon könyvek a leány könyvei, nuot kirjnt omnt tytön kirjnt. 
azon könyv a léány-0, tuo kirjn on tytön. 
azon könyvek a léány-^?', nuot kirjnt omnt tytön. 

3. JoS omistettun efinettä merkitsewä fnnn jätetään pois, 
liitetään ontistnjn-fnnnnn -é (monikossn: -ei); esim. léány-é, ty-
tön (oma). Semmoisissn fnnoissn, loitta on pitkältä voknlittn päät-
tymä täydeltinen mnrtnto, liitetään tämä -é täydeltiseen, knikissn 
muissn fnnoissn lyhennettyyn mnrtnloon; esim. fá-é, hajó-é, ntuttn: 
ház-é, kert-é. 

haj, hiukset. láb, jatka. 
arc, kaSwot. vér, meri. 
homlok, otfa. jel, merkki. 
szém, filmö. ösz, harmaa. 
fül, fortna. barna, ruskea, ruskeanmertnen. 
orr, nenä. szőke, waalea. walkotsemuert* 
szái, fuu. nen. 
ajak, huuti. kék, sininen. 
fog, hammas. piros, punainen. 
nyak, kaula. sürü, tiheä. 
bajusz, nnikset. ritka, harwa 
szakáll, poskiparta. tél, puoli. 
mell, rinta. rágni, pureskella. 
ujj, forrni. kancsalítani, fatfoa kieroon. 
hát, setkä. fájni, tehdä kipeätä, khoistää. 
has, watfa. reszketni, tuamista. 
térd, poltot. 
Az én szémém *) kék, a tied fekete. Kezem reszket, 

nagyon gyenge vagyok. Ném a té kezed reszket, hanem az 
enyém. A magas homlok ném mindig nagy észnek jele. 
Mitől (mistä) piros ezén kendő? Az orrom vérétől. Szája 

*) Semmoisten ruumtimofain nimeä, joita löytyy parittatu, käy* 
tetään aina ykstkössä, maikka tarkoitetaankin molempia osia; jos on puhe 
waan yhdestä semmotsesta, asetetaan sen eteen sana fél, puoli; esim. fél 
lábon áll, hän seisoo yhdeltä jalalta (oikeastaan: puolella jalatta). 



nyitva van, és látom hogy fogai szépek. Az ö fogai jók, 
de a mieink rosszak, azért ném tudunk kemény kényeret 
rágni. Ki meri mondani, hogy az én leányom kancsalít? 
Ném az ön leánya, hanem a barátjáé kancsalít. Kinek a 
háta fáj? Az enyém. A ti arcotok piros, a mienk fehér. 
Ritka azon szőke leány, kinek szeme barna. Kié azon szép 
kert? A királyé. Fülem rossz, ném hallok jól. A szegény 
ember fél térdén *) áll és kegyelmet kér. Melletékre teszitek 
kezetéket. A mi újjaink hosszúk, az önökéi rövidek. Ném 
szép, ha a leány keze és lába na%y. Hajam sürü, de bajuszom 
és szakállam ritka. Az asszonyokról (-Sta) mondják**): 
Hosszú haj, rövid ész. 

Minun hiukseni omat mustat, mutta hänen omat Ijarmaat. 
tytön filmät omat fitxtset, t)änen kaulanfa malkoinen. Minun 
miikseni omat tiheät, mutta finun omat t)arwat. Kenen tämä 
punainen huitoi on? Wanhemman fisareni. Nuskeanmerisen tytön 
kaSwot eimät ole kauniit, fillä Ijänen nenänfä on komin pitkä. 
Sinun fuufi on pieni, mutta i)änen on iso. Wanha kenraali on 
ruma mies: hänen otfnnfa on matala, hänen kormnnfa pitkät, hänen 
hampaanfa h a r t t ) n t ja watfanfa iso. t u o romani ei ote minun 
kirjani, waan teidän. Kenen koirat pihalla haukkumat? Meidän. 
päätäni (nominat iv i ) ja jatkojani kiwistää. Sotamiehen f etkä 
ja rinta omat leweät. teidän huulenne mapisewat. Nenki panee 
matkoisenmeremän piian formeen (fubtat.) kauniin formuksen. 
Katan meri on kylmää. Kerjätäis-raukau potmet mapisemat ja 
hänen fitmänfä omat ^ctfot. pieni poika pelkää fuutarin tiheätä, 
mustaa poskipartaa (ab la t i vi). Meidän tyttäremme laulaa ofaa, 
mutta ei teidän. Sinun ystämyytefi todellinen on, mutta ei 
f)änen. talonpoika antaa ^etrjofcnfa tuomarille, tuomari pyytää 
hänen h^oStaufn. §erra kirjoittaa kirjeen räätälillenfä. Nouma 
faa lahjoja hänen ystämältänfä. Kenen nuot kumat omat? lasten. 
§eidän, Weitsi on teidän. Lusikat omat teidän. 

Seitsemästoista luku. 
engemet, (engem), minut, minua 
tégedet, (téged), finut, finua 
őt, hänet, häntä 

**) ÜJÍonikon 3 pcrfonaa aktivissa käytetään famassa merkityksessä 
futu passuna Suomen kielessä; esim. mondják, he fanomat sen - f ano taan . 



BO 

minket, (bennünket), me idä t , m e i t ä 
titeket, (benneteket), t e idä t , t e i t ä 
őket, he idä t , he i tä . 

1. Personali-pronominien akkufa t iv i -muotoja yksikössä kät)-
t e t ä ä n p i l o i n , kuin t a h d o t a a n faa t taa n i i t ä e r i t t ä i n h u o m a t t a w a f f i ; 
m u i s s a tapauksissa ne j ä t e t ä ä n k ä y t t ä m ä t t ä . 9 ) ionikon-muotoja laiw 
m a s t a a n käyte tään tawaüisesti f iüoinkin, kuin ei ni ih in t a h d o t a 
h u o m i o t a k i i n n i t t ä ä ; 1 ja 2 p e r s o n a n fuhteen on waan m u i s t u -
t e t t a w a , et tä j o s n i i t ä t a h d o t a a n f aa t t a a er inäiseen h u o m i o o n , käyte-
t ä ä n m u o t o j a : m i n k e t , t i t e k e t , muissa t apauks i s sa : bennünket, 
b e nn e t e k e t . 

2. Personali-pronominei l la ei ole m u i t a kafuS-muoto ja , kuin 
n o m i n a t i v i j a akkufativi. Toiset kafuS-muodot f n ad aan filla t a m o i n , 
e t tä tnma l l is i in kafus-pää t te i s in l i i t e t ä ä n m u s t a a m a t possess iv i -
fuffirit , jol loin kafus-pää t tee t i t m e s t y m ä t a lkuperä i semmissä m u o -
d o i s s a a n , se o n : 

Inessivi (-ben): b e n n e - m , m i n u s s a bennü-nk, me i s sä 
benne-d, f inussa 
benne, h ä n e s s ä . 

benne-ték, teissä 
benn-uk (-ök), h^issä. 

Elativi (-böl): belöle-m 
belöle-d 
belöle. 

belöTü-nk 
belöle-ték 
belől-ük (-ök). 

jaativi (-be): belé-m 
belé-d 
belé-je, belé. 

belé-nk 
belé-ték 
belé-jük (-jök). 

Superessivin -n'ää ei käytetä wartalona; sen fijaan: 
rajta-m rajtu-nk 
rajta-d rajta-tok 
rajta. rajt-uk (-ok). 

Delathu (-ról): róla-m rólu-nk 
róla-d róla-tok 
róla. ról-uk (-ok). 

Sublat iv i (-ra): réá-m, rá-m réá-nk, rá-nk 
réá-d, rá-d réá-tok, rá-tok 
(réá-ja, rá-ja), reá, rá. réá-juk, rá-juk (-jok). 



Adessivi (-nál): nála-m 
nála-d 
nála. 

Ablativi (-töl): töle-m 
töle-d 
tőle. 

Allativi (-hoz): hozzá-m 
hozzá-d 
(hozzá-ja), hozzá. 

nálu-nk 
nála-tok 
nál-uk (-ok). 
tölü-nk 
töle-ték 
töl-ük (-ök). 
hozzá-nk 
hozzá-tok 
hozzá-juk (-jok). 

Dativt (-nek): (néké-m), neké-m 
(néké-d), neké-d 
(nék-i), nek-i. 

(nékü-nk), nekü-nk 
(nék-ték), nek-ték 
(néki-k), neki-k. 

nekem van könyvem, minuun on kirja, 
neked van könyved, finuüa on kirja, 
neki van könyve, Janella on kirja. 
nekünk van könyvünk, meilla on kirja, 
nektek van könyvetek, teilla on kirja, 
nekik van könyvük, Reillä on kirja. 

nekem vannak könyvem, minulla on kirjoja, 
neked vannak könyveid, finulla on kirjoja, 
neki vannak könyvei, hänellä on kirjoja. 
nekünk vannak könyveink, meilla on kirjoja, 
nektek vannak könyveitek, teillä on kirjoja, 
nekik vannak könyveik, fjeilla on kirjoja. 

a gyermeknek van könyve, lapseüa on kirja, 
a gyermekeknek van könyvük, lapsilla on kirja. 
a gyermeknek vannak könyvei, lapsella on kirjoja, 
a gyermekeknek vannak könyveik, lapsilla on kirjoja. 

3 . Nekem van raastaa fuomalaista: „minulla on", ja 
käytetään famalla tnwalla, filla eroituksella waan, että se sana, 
joka merkitsee omistettua efinettä, faa jälkeenfä omistajan personaa 
tvastaawan possessivi-fuffirin, ja että, jos tämä sana on monikossa, 
apuverbikin pannaan monikkoon. 



Muist. ÄoSka sen fonan fuffirt, joka mcrkitsee omistettua efU 
nettä, jo ofotttaa omistajan personaakin, ei tätä tarmttse erittäin mainita 
silloin, kuin se on personali*pronomint; esim. van eszem, minulla on 
järki; van könyved, sinulla on kirja. . 

Miért búsulsz, barátom? Mert okom van rá (fiisjen). 
A királynak nincs joga hozzá, de nekem van, ámbár én csak 
szegény ember vagyok. Bátyátoknak nagy szerencséje van. 
Az ném szerencse, hanem szerencsétlenség. Szerencsés azon 
ember, kinek jó barátjai vannak. Azon szerencsétlen gyer­
meknek ném él az atyja. Mit akartok ? Pénzünket követeljük 
tőled. Azt ném adom nektek. Vagy pénzedet, vagy életedet! 
Csak ön tud nekünk jót tanácsolni, de Ön most ném akar 
szólni. Kicsoda mer bennünket rágalmazni? Ném titeket 
rágalmaznak az emberek, hanem minket. Bennük nagy a 
szerelém hatalma. Atyánk ma hozzád mégy. Ki az a fiatal 
ember, a ki tőled pénzt kér? Mi lész belőle? Mi lész 
önből? Miért ném nézel reánk? A szónok ném ti rólatok *) 
beszéli, hanem mi rólunk *). Miért félték tőlünk, gyermekek? 
Ném tőletek, hanem azon nagy kutyától félünk, mély nálatok 
van. Nekünk nincs pénzünk. Önnek szép költeményei 
vannak. 

Naapurin kaunis tytär rakastaa minua, ei finua. Pappi 
wie heidät kirksoon. Weitä kiitetään, mutta teitä parjataan. nulla on oikeus waatia rahaa sinulta. Waikka hänellä ei ole 
rikkautta, on hän kuitenkin onnellinen. Waiska teillä onkin rik-
kautta, olette kuitenkin onneton.̂ ) Onm ei fiié aina riipu rik-
kaudesta (ablat). Näätälimme maatii meiltä rahaa, mutta nyt 

szerencsétlen, onneton, 
függeni, riippua, 
követelni, maatta, 
rágalmazni, parjata, 
tanácsolni, neumoa. 
vagy, eli, taikka. 
v a 8 T — v a g y > i°ko — taikka, 
ámbár, maikka, 
mégis, kuitenkin. . 
még sém, ei kuitenkaan, 
tehát, siis. 

leány, tytär, 
ok, fot). 
j og , oiseuS. 
szerencse, onni. 
szerencsétlenség, onnctto 

muuS. 
szomszéd, naapuri, 
gazdagság, ritfauS. 
nyom, jcilfi. 
hatalom, tuotma, walta. 
szerencsés, onnellinen. 

*) Rólatok ja rólunk fanojen eteen on asetettu maStaama per-
fonalt-pronomint, jotenka tehdään aina filloin, kuin laiw tahtoo erittäin ij-uo^ 
mattawaksi faattaa. 



ci meillä ole. IKuningattarella on Ijymä sydän, mutta ei kunin-
faalla.. Walheella on lyhyet jäljet. £)n onni ormoüakin, maimai-
sellakin Jumala. Minä pelkään häntä (ablat.), sillä minä tiedän, 
että hän wihaa minna. Keisarilla on walta käskeä teitä (bativi).) 
9Reiuä on tänäpänä mieraita.J Nuorempi meljeni tulee huomenna 
finun luoksesi. NikaS kauppias ostaa teiltä moita ja meiltä lihaa. 
£eiuä on iso talo kaupungissa. Anoppini näyttää häneue kumia.) 

Kahdeksastoista luku. 

1. Interrogativi-pronominit omat seuraamat: hi, 
kicsoda, kuka? mi, micsoda, mikä? mély, mikä? melyik, mikä? 
kumpi? mily, milyen, (milyes), miséle, (minemű), minő, mimmoi-
nen? mennyi, hány, kuinka monta? mekkora, kuinka fuuri? — 
Nämät, niinkuin kaikki muutkin (paitfi personali-) pronominit, tai-
mutetnan fäännöuisesti, substantivien tawalla. 

Muist. Ki, kicsoda omat substantivisia, mi, micsoda f elä fub* 
stantivisia että abjektivisia, muut kaikki abjekttvisia pronomineja. 

2. Nelativi - pronominit omat seuraamat: (a) ki, joka; 
(a) mi, mikä; (a) mély, joka; a melyik, joka; a mily, a 
milyen, (a milyes), a miséle, (a minemű), a minő, jommoi-
nen; a mennyi, a hány, valahány, niin monta kuin; a mek­
kora, niin fuuri kuin. 

sslutss. 1. Ki, mi ja mély sanain ebestä faattaa artikkeli myös* 
ktn jääbä pois. 

Muist. 2. JoS reiattöi*pronomint on objektina, ei käytetä koskaan 
objekttvi*konjugattonia. 

tudós, oppinut, tiedemies. beteg, fatraS, kipeä, 
iró, kirjailija. egészséges, terme, 
kiadó, (ulosanteja), kustantaja, híres, kuulutfa. 
tanár, opettaja, professori. müveit, simtstynyt. 
orvos , lääkäri. ügyes, taitawa, 
mérnök, insinöri. ügyetlen, taitawaton, 
építész, müépitö, arkkitehti. hasznos, htyöbyüinen. 
irodalom, kirjallisuuS. haszontalan, yyöbytön. 
egészség, termeys. építeni, rakentaa, 
orvosság, lääke. gyógyítani, parantaa, 
nyelvtan, kielioppi. magyarázni, felittää. 
tudomány, ttebe. használni, Ijtyöbyttää, käyttää, 
bölcsészet, bölcselet, filofofia. ártani, mafnngotttaa. 
mü (täyb. mart. müve), teoS. hát, entä, fiis. 
haszon, htyöty. 



Ki azon tudós, a kinek müveit olvasod? Az ném 
tudós, hanem költő. A szegény írónak, kinek nyelvtanát 
használjátok, nincs pénze orvosságra. Ezén kiadónál ném 
találsz haszontalan könyveket. Miséle költemény van ott 
az asztalodon? Mi az ön bátyja? Müépítö. És micsoda az 
ön öcscse? Orvos. Kicsoda a ti orvostok? A tanár, kiről 
beszélitek, azt mondja, hogy a bölcselet a tudományok tu-
dománya. Mid fáj? A fejem. Minő ember azon müépítö, 
ki házatokat építi? Nagyon tudós és ügyes ember. Ki 
ném szereti az irodalmat? Hány betege van azon híres 
orvosnak, ki hozzátok jár? Ném hallom, a mit kérdesz. Ném 
árt azon orvosság, mélyet használsz? Az ügyetlen orvos 
rosszul gyógyítja betegeit. Melyik öcséd van itt? Az, a 
melyik iskolába jár. Milyen könyvet óhajtasz? 

Mitä kielioppia herra professori*) lukee? Unkarin kieliop-
pia. Montako lääkäriä tässä kaupungissa on? tuo kirjailija, 
jonka teosta nyt luemme, on warfin oppinut ja simistynyt mies. 
Kuka tämän kirjan kustantaja on? Mikä mies finun isäfi on? 
Kuuluisn arkkitehti. Entä wanhempi meljefi? §än on taitawa 
infinöri. SairaS ei tule termeeksi (uomin.) niistä lääkkeistä (abiat.) , 
joita han saa lääkäriltä. 9Wimmoinen termeytefi on? S e on 
huono, mutta minä toiwon, että tuo kuuluisa lääkäri, joka h«o-
menua tulee kaupunkiin, woipi antaa minulle h*)*viä lääkkeitä. 
Lääkäri, joka tänävänä tulee luokseni, on taitawaton. Mitä tie-
dettä finä rakastat? 3Kinä rakastan filofofiaa. Kuinka monta 
lasta teillä on? Mitä teosta opettaja nyt koulussa felittää? 
•poratiuksen runoelmin. Se romani, jota nuorempi fisarefi tukee, 
ei ole hyödyllinen kirja. Mitä hyötyä meillä hänestäkin on? 
§än on hyödytön ihminen. Kuinka fuuren talon rakennatte tyt-
täreuenne? Wiini yhdyttää wnnt)ojn ihmisiä (dnt ivi) , mutta 
mahingoittna tapsia (dat.). Mitkä kauniit filmät tuolla tytöllä 
on! Kuinka fuuri tuon kauppiaan rikkaus on, jonka nuorempi 
weli nyt on finun tuonnfi? Maljasi ( - termeydeksefi, fubtat,)! 
Maljanne! 

*) Sana úr, niinkuin yteenfä kaikki arnjonimet. afetetaan pääfa* 
nanfa jälkeen; esim. tanár úr, herra professori. Samalla tapaa: Hun-
falvy Pál úr, herra ^aatoo Semmotfessa tapauksessa tainnutetaan 
ainoastaan nnimetnen sana; esim. Hunfalvy Pál akadémikus úrnak, 
herra akatemtkko £unfatvylle. 



Yhdeksästoista luku. 

1. Demonstrativi-pronominit omnt seuraamat: ez, 
tämä; az, tuo, fe; emez, imez, tämä (tässä); amaz, tuo (tuossn), 
fe (fiella); ezén, tämä; azon, tuo, fe; ily, ilyen, ilyes, ilyetén, 
tämmöinen; oly, olyan, olyas, olyatén, tuommoinen, femmoU 
nen; emilyen, imilyen, tämmöinen (tässä); amolyan, tuommoi-
nen (tuossn), femmoinen (fiella); efféle, ilyenféle, ilynemű, tarnak 
kaltainen; afféle, olyanféle, olynémű, tuonknltninen, fenknltni-
nen; ennyi, näin pnljon; annyi, noin pnljon, niin paljon; emennyi, 
näin pnljon (tässä); amannyi, noin pnljon (tuossn), niin pnljon 
(fiella); ekkora, näin fuuri; akkora, noin fuuri, niin fuuri; 
ugyanez, ugyanezen, tämä fnmn; ugyanaz, ugyanazon, tuo 
fnmn, fe fnmn; ugyaniig, ugyanilyen, fnmnnlninen (kuin tämä); 
ugyanoly, ugyanolyan, fnmnnlninen (kuin tuo tahi se); ugyan­
ennyi, yhta pnljon (kuin tämä); ugyanannyi, yhtä pnljon (kuin 
tuo t. fe); ugyanekkora, yf)tä fuuri (kuin tämä); ugyanakkora, 
yhta fuuri (kuin tuo t. fe). 

sstuist. 1. Niinkuin huomenkin kielessä, ofoittawat pehmeä'ääntfet 
demonstrattvt*pronominimnutobot lähempänä (tännempänä), foma*ääniset 
pätnmaStoht kauempana (tuonnempana) olemista. 

Muist. 2. Ez, az, emez. amaz, ugyanez, ugyanaz omat sub* 
stantivisia pronomineja, mutta käytetään joskus adjektivisinakin; kaikki 
nutut omat ainoastaan adjektivisia. 

sstuist. 3. (Sbeltisessä muistutuksessa mainittujen pronominien ja 
mitä seuraamatn substantivien maltin pannaan usein artikkelikin, jolloht 
pronomini on substantiötn luontoinen ja tatmutetaan; esim. ez az ember 
tämä mies; ezt az embert, tämän miehen, tätä miestä; az a leány, 
tuo tyttö, azt a leányt, tuota tyttöä, j . n. e. 

Muist. 4. konfonantilla alkamain substantivien ebessä jätetään 
demonstrattvupronominista mttmetnen z pois, niinkuin artikkelistakin.; esim. 
e ház (ei: ez ház), ama gyermek, ugyané kéz j . n. e. — .Konsonantilla 
alfamain kafuS*päätteiben ebessä assimilerataan tämä z mainitun konso* 
nautin fanssa; esim. ebben, abban (muoboista: ez-ben, az-ban): ebböl, 
abból; ebbe, abba; erről, arról; erre, arra; ennél, annál; ettől, attól; 
ehhez, ahhoz; ennek, annak. -ÜJiutta: ezé-n, azo-n, filtä z'n ja n'n 
mälissä on martaton loppuvofati, ja: ezt, azt (et: ett, att.). 

Olvas-é a gyermek? tukeeko tnpsi? — Ezt a könyvet 
olvassa-é a gyermek? tätäkö kirjnn tnpsi tukee? — Szép-é a 
leány? onko tyttö knunis? — Itt van-é ö? onko I)än tääuä? — 
Ö van-é itt? fjäntö tääuä on? 

2. Suomalaista kysymys - partikkelia: -ko (-kö) mns-
taa unkarilainen purtitteli: -é (-é), joka liitetään predikntiin ta î 



prebikatin-täytteefen, taikka lyhennetyissä laufeissa, joista predikati 
ou jätetty pois, fiit,en faunan, jolta laufeen pääkorko on; sanasta, 
johon fe kuuluu, eroitetaan fe wälimerkittä. Kysymys moidaan 
kuitenkin tehdä tätä partikkelia fäyttämättäkin. 

Muist. Sttyöntäwä maStauS annetaan fiten, että f e sana, jolta 
kysyntyslaufeessa on pääkorko, kerrotaan (verbeissä tietysti personaa muut* 
tantalla, niinkuin Suomenkin kielessä); esim. akarsz-é olvasni? tahdotko 
lukea? akarok, tahbon; szép-é az a költemény? onko tuo runoelma kau* 
nis? szép, on. SoSkuS käytetään myöskin sanaa igén, niin. — ̂ teltäwästt 
mestataan sanatta ném, jonka jälkeen nnelä, jos niin tahtoo, fopit liittää 
fe sana, jolla kysymyslaufeessa on pääkorko; esim. akarsz-é olvasni? 
ném (akarok); szép-é az a költemény? ném (szép). 

asztalos, nikkari. hegedű, nnulu. 
kovács, fcppä. Ede, (Sbwarb. 
kalapos, yattumaakari. Béla, Adalbert. 
mester, mestari. Étélka, 2lbelhetb. 
mesterember, kézműves, käsi* kész, walmtS. 

työläinen. készíteni, malmistaa, laittaa, 
szerző, (kirjan) tekijä. hegedülni, foittaa nuutua, 
kőműves, kömíves, muurari. kovácsolni, takoa, 
cigány, mustalainen. mint, kutn. 
csárda, kapakka. még, imelä, 
csárdás, unkarilainen kanfallis* már, jo (kteltämässä laufeessa: 

tanssi. enää), 
deszka, lauta. otthon, kotona, 
kalapács, mafara. igén, ntin; fangen. 
tégla, tttli. 

Ezén asztalos asztalt készít nekünk. A mienket ném 
ez az asztalos csinálja, hanem amaz. Melyik kalaposnál 
vészed a kalapjaidat: ennél-é vagy amannál? Emez ügyes 
mesterember, de amaz ügyetlen. En is ugyanazt a könyvet 
olvasom, mélyet té. Milyen kalapácsot használ a ti kovácstok? 
Ugyanolyant, a milyen nektek is van. Kész-é már a házatok? 
Kész. Ném, a kömívesék még benne vannak. Téglából 
akarsz-é házat építeni? Téglából. Mi az ön mestersége? 
En ném vagyok kézműves. Hegedül-é a cigány? Ném 
(hegedül). Azt kérdem: cigányok hegedülnek-é ott? Ki a 
„Falu rosszá"-nak szerzője? Tóth Ede, magyar színész. Él-é 
még ez- a színész? Ném él már. Miért nincs annak az öreg 
cigánynak kezében hegedű? Tudsz-é hegedülni? Tudok. 
(Igén). Ném (tudok.) Ugyanazt hegedüli, a mit ti. Ném 
tudom, tanul-é a fiú.] 



Suo nikkari on taitawa käfityöläinen. §än ofaa laudoista 
malmistaa femmoisia tuoleja, jommoisia näet huoneessani. tämä 
feppä, jonka tupa -mt tuolia tien mieressä, takoo meitfiä. Janella 
on kädessään iso mafara. tuoutmoisesta miehestä, kuin finä olet, 
ei tule mestaria. tällä mustnlaisetta ei ole niin (olyan) I)ymä 
miulu, kuin tuolla. Kun mustalaiset foittawat miulua, tansstmat 
pojat ja tytöt iloista csárdás'ta. Meidän kylässäntme on faman-
iäinen kapakka, kuin teidän. Mimmoisissa puutar^oissa te käme-
lette? Semmoisissa, joissa mustalaiset foittawat miulua ja joissa 
faan tyrvää mettä, taiteilijoitta ja kirjailijoitta ei ole niin pal-
juu raijaa kuin kauppamiehittä. éuolla hattumaakaritta on yijtä 
paljon raijaa kuin tällä muuraritta. Nengittä on yfjta fuuri tytär 
kuin päiten isännättänfäkin, maikka hän ei ole niin manha mies kuin 
tämä. Poika ei ole mielä femmoinen mestari kuin hänen tfänfä. 
tässä meidän kylässämme on yhtä paljon taloja (yksikkö) kuin 
teidän. Onko herra infinöri Adalbert X. kotona? On. Ei ole. 
Onko tämä lääkäri niin taitawa kuin tuo? Menettekö (te) tänä-
pänä teateriin? Menen. luetteko tämmöisiä huonoja romaneja, 
kuin tämä? Emme lue. Minä en lue femmoisia kirjoja, mutta 
wanha anoppini lukee niitä. Annatteko (te) noiue lapsitte niitä 
makeita omenoita (e la t imi) , joita (elat.) fje pyytämät? Osaako 
teidän h&ttumaakarinne malmistaa tämänkaltaisia hi tuja? Osaa. 
Kenelle tuon formuksen annat? Neiti Adelheiditte. En kuule, 
laulaako hän f)t))®'m mai huonosti. 

Kahdeskymmenes luku. 

1. Ref lexivi -pronomini on: 
magam, (én magam, 1. énmagam, l. énnénmagam), minä itse 
magad, (te magad, 1. tenmagad, l. ténnénmagad), finä itse 
maga, (ö maga, t. önmaga, 1. önnönmaga), hän itse 
magunk, (mi magunk, Lminmagunk, tminnénmagunk),mt itse 
magatok, (ti magatok, l. tinmagatok, 1. tinnénmagatok), te itse 
maguk, (ők maguk, 1. önmaguk, l. önnönmaguk), f)t itse. 

SRuist. 3oS tämä reflertoi*prononttni on omiStaja*sanana, liite* 
tään omistettua esinettä ofotttanman sanaan aina 3:n personan suffixi; 
esim. a magam keze (et: a magam kezem), a magad feje (ei: a magad 
fejed) j . n. e. 

2. Indefiniti - p r o n o m i n i t omat seuraamat: valaki, 
úgy-valaki, joku, kukaan (personista); valami, holmi, valamely, 



joku, m ikään (fekä p e r s o n i s t a , e t tä asiois ta ) ; valamelyik, joku 
(pe r son i s tn j a a f i o i s t a ) ; valamilyen, valamilyes, valamiséle, 
valaminémű, j o n k i n l a i n e n ; valamennyi, kaikki; valamekkora, 
j o n k i n - f u u r u i n e n ; némi, joku ( a s i o i s t a ) ; némely, egynémely, 
m o n i ; néminemű, j o n k i n l a i n e n ; néhány, égy-néhány, m u u -
tawa; akárki, bárki, kuka t a h a u f a ; akármi, akármely, bár­
mi, bármély, mikä tahansa; akármily, akármilyen, bár­
mily, bármilyen, m i m m o i n e n t a h a n f a ; akármiséle, akármi-
némü, bármiséle, bárminemű, m i t t a i n e n tahanfn; akármennyi, 
bármennyi, akárhány, kuinka pa l jon tahanfn; akármekkora, 
bármekkora, kuinka fuu r i t a t ) an fa ; kiki*), mindenki, joka, jo -
fa inen ( p e r s o n i s t a ) ; m m d * * ) , kaikki ( p e r s o n i s t a ) ; mindén, joka, 
kaikki ( a f i o i s t a ) ; mindenes, mindénféle, mindennemű, kaikenlni-
n e n ; senki, ei kukaan; semmi, ei m i k ä ä n ; semelyik, ei kumpi -
kann; sémilyen, ei m i m m o i n e n k a a n ; semmiséle, semminemű, ei 
minkään l a inen; semennyi, sehányy ei y h t ä k ä ä n ; sémekkora, ei 
minkään - fuu ru inen. 

Muist. 1. Substantioisia pronomineja orcát: valaki, egyva­
laki, akárki, bárki, kiki, mindenki, mind, senki; fekä substantivisia 
että abjekttvisia: valami, holmi, akármi, bármi, mindén, semmi; katku 
muut orcát abjektivisia. 

Muist. 2. 3oS lattfeessa on kieltämä pronomini (senki, semmi, 
semelyik j . n. e.), afetetaan verbikin kieltämään muotoon, laiw kteltosanaa 
täyttämällä, joka maStaa fuomalatSta et —kään (sém—sincs, sincsenek; 
fjarrcemmtn: ném— nincs, nincsenek); esim. senki sincs a házban, et 
fukaan ole huoneessa; semmit sém látok, en näe mitään. 

3. Unkarin kielessä käy te tään usein yksikköä monikon fi jaSta, 
war f ink in fit toin, kuin sanalla on femmoineu a t t r i b u t i , joka m e r -
kitsee p a l j o u t t a , n i inku in m e n n y i , hány , v a l a m e n n y i , v a l a ­
h á n y , n é h á n y , a k á r m e n n y i , a k á r h á n y , mindén, s o k y. m . ; esim. 
n é h á n y ember ( e i : emberek), m u u t a m i a i t )misiä ; s o k l o v a t 
l á t o k , n ä e n paljon hewosia. 

sstutSt. Némely sanan jälkeen känpi myöskin monikkoa katitta* 
miuen; esim. némely szónok t. szónokok, moni puhuja t. monet puhujat. 

vadász, metföstäjä. medve, karlm. 
halász, kalastaja. róka, kettu, 
vad, otus. nyúl, jänis, 
farkas, susi. sas, kotka. 

*) Molemmat ki taimutetaan; siis esim. kitkit, kirekire, j . n, e. 
**) 2lksufativtn*muotoa mindét käytetään Jarmoin; fen sijaan 

«jaan: mind. 



csuka, fjaukt. viselői, kantaa, käyttää. 
lazac, lohi. fogni, pyytää. 
puska, pyssy vadászni, metfästää. 
háló, merkko. halászni, kalastaa. 
világ, maailma. löni, (täyb. mart.: lövő j . n. e.) 
színmű, näytelmä. ampua. 
más, muu, toinen talán, ehkä. 
sok, paljon majd, pian, jo, melkein. 
ravasz, miekaS, kamala. hogyan t. hogĵ , kuinka? 
halandó, kuolemainen. 

Magatok sém tudjátok, mit akartok. Té a magad lábán 
jársz. Miért nézed magadat a tükörben? Azt hiszi magáról, 
hogy szép. Öcséd maga magát dicséri. Sok jó leányból 
lész rossz asszony. Van-é itt valaki? Azt mondják, hogy 
a vadász van itt, de én senkit sém látok. Ki az ott az 
úton? A mi halászunk; valamit hoz, de ném tudom, mit. 
Ha jól látok, valami nagy hal van a kezében. Ismeréd-é a 
halakat? Ismerém. Ismeréd-é a csukát és a lazacot? Mennyi 
pénzt adsz nekem? Semennyit sém adok. Szereti-é ön 
valamelyik leányomat? Némely (égy-némély) ember talán 
még most is azt hiszi, hogy ném a nap, hanem a föld áll. 
Mindén eriibér halandó. Senki sém tud mindént. Igaz-é 
mind az, a mit mondasz? Valamelyikre lövök, de ném tudom 
még, a farkasra-é (futta) vagy a medvére. On mindénféle 
haszontalan könyvet olvas. Az igaz, de ön semmisélét sém 
olvas. Bármilyen gazdag ember vagyok is, ném vagyok 
boldog. Ott van-é valamennyi puska? Néhány róka (kettuja) 
jár az erdőben. Miséle vad az ott? En semmiséle vadat 
sém látok. Nektek mindenetek van, nekünk semmink sincs. 
Majd oda mégy valamelyikünk. Kiki a helyén marad. Kinek-
kinek adunk égy kis kényeret. Mindenkiről csak rosszat 
beszéllsz, jót senkiről sém. 

•Bietfästäjä käyttää itsenfä huonoSti, filla (jän ei ofaa am-
pua jänikstä (yksikkö), maikka Janetta on yywä pyssy. Kuinka 
te käytätte itseänne? Pojat eimät käytä itseänfä yymin koulussa. 
5Kinä mien itse kaikki nämät otukset kyökkiin. Kalastajalla on wir-
rnssa muutamia merkkoja (yks.), joista f)än a tna faa yaukia, lohia 
ja kaikenlaisia muita kaloja. Ei kenelläkään ole niin yymät silmät, 
kuin kotkalla. äRetfäStäjä näkee metfässä fuden ja karhun, mutta 
ei ammu kumpaakaan. SKoni isjminen ei ole niin miekaS kuin kettu. 
2J?ikä sinua waimaa? Ei mikään. Kirjoitti (pref.) tuo nuori 
paroni runoelmia (yks.) kuinka paljon ta^anfa, yänestä ei kuiten-



kaan koskaan runoilijaa tule. t u o finun tyxoä ystäwäsi ei tee 
minkäänlaista hyötyä maailmassa (fuperess.). Suomnlaisessa 
teaterissa annetaan huomenna joku unkarilainen näytelmä, ehkä 
^alustalainen", jonka tekijä on Sdmard Szigligeti. Kuinka fuuri 
tahaufa hänen wihansa onkaan, loppu fiitä kuitenkin tulee. KnlaS-
tajan merkossa ei ole haukia, fiuä hän ei ofaa pyytää minkaänlni-
fia kaloja (yks.). £)nko kukaan kirkossa nyt? Ei fiella nyt ketään 
ole, mutta pian finne tulee knikenlaisia ihmisiä. Jokainen ihminen 
rakastaa isänmaatanfa. SJiinulla on jonkinlainen oikeus fitten 
(nilat.), Sääkäri käy joka päiwä naapurimme manhan äidin luona 
(al ia t . ) , jonka filmät jo omat niin heikot, ettei hän enää näe 
mitään. Kumpi noista neidistä (dativ.) on finun nuorempi fisa-
refi? Ei kumpikaan. Kutka ne fiis omat? Minä en tunne häntä, 
mutta oli fe kuka tahanfa, fangen kaunis hän on. Onko teillä 
ketään ystämää tässä kaupungissa? On muutamia. Kuinka monta 
otusta löydät? Minä en nyt löydä yhtäkään, maikka metfästän 
kaikissa metfissä. Wanhempi meljeni ampuu paljon jäniksiä. Met-
fässä on paljon fufia. Jokainen mäittää, että tässä kylässä ei 
ole niin miisasta miestä, kuin teidän naapurinne, mutta minä 
fanon, ettei fe ole totta, filla kummoinen tahanfa hän onkaan, mii-
fautta hänellä ei ole minkäänlaista. 

Yhdeskolmatta luku. 

jár-ta-m, olen käynyt 
jár-tá-Z, olet käynyt 
jár-t*, on käynyt 

jár-tu-nk, olemme käyneet 
jkr-ta-tok, olette käyneet 
jár-ta-k, (jar-fa-wa&), omntkäy: 

neet. 

tarto-tta-m, olen pitänyt 
tarto-#d-Z, olet pitänyt 
tarto-tt, on pitänyt 

tarto-^M-nfc, olemme pitäneet 
t&rto-tta-tok, olette pitäneet 
tarto-isa-A (-nak), omat pit. 

kér-te-m, olen pyytänyt 
kér-té-Z, olet pyytänyt 
kér-f, on pyytänyt 

kér-tü-nk, olemme pyytäneet 
kér-te-ték, olette pyytäneet 
kér-te-ks (kér-te-nek), omat 

pyytäneet. 

érté-tte-ra, olen ymmärtänyt 
érté-tté-l, olet ymmärtänyt 
érté-tt, on ymmärtänyt 

érté-ttü-nk, olemme ymm.neet 
érté-tte-ték, olette ymm.neet 
érté-tte-k (-nek), omat ymm. 



ad-ta-w, olen antanut fen 
ad-ta-d, olet antanut fen 
ad-ta, on antanut fen 

ad-£-w&, olemme antaneet fen 
ad-t-átok, olette antaneet fen 
ad-t-ák, omat antaneet fen. 

néz-te-m, olen katfonut laiw 
néz-te-d, olet katfonut laiw 
nez-te, on katfonut laiw 

néz-t-ük, olemme katfoneet laiw 
néz-t-éték, olette katfoneet sitä 
néz-t-ék, omat katfoneet laiw. 

&d-ta-lak, olen antanut finut t. teidät. 
néz-te-lek, olen katfonut finua t. teitä. 

vol-ta-ra, olen ollut 
vol-td-l, olet ollut 
vol-t, on ollut 

vol-tu-nk, olemme olleet 
vol-ta-tok, olette otteet 
Yol-ta-k (-nak), omat otteet. 

1. Perfektin tempus-pääte on -t (ja fen jälkeen feisowa 
ookali), joka liitetään lyhennettyyn wartaloon, ja .käytetään tawat-
Ufesti silloin, kuin tämä wartalo päättyy waan yhdellä konfonan-
titta; jos lyhennetty wartalo päättyy kahdclla konfonantilla, käyte-
tään perfektissä tawaüisesti o (é, ö) ^päätteistä täydellistä wartaloa, 
ja filloin on perfektin tempus-pääte -tt (ja sen perään afetettu vo-
kali). — JoSkuS käytetään molempia muotoja; esim. állo-tta-m 
ja áll-ta-m; mondo-tta-m ja mond-ta-m. 

2. Perfektin personoli-fuffirit omat fubjektivi-muodossa feu-
raamat: yffikön 1 personassa -m, 2 perf. -I, 3 perf. — ; moni-
kon l perf. -nk, 2 perf. -tok (-ték), 3 perf. -k (lyhennetty muo-
dosta: -nak (-nek), jota ainoastaan runoissa käytetään). — £)b-
jektivi-muodossa: yksikön 1 perf. -m, 2 perf. -d, 3 perf. — ; 
monikon 1 perf. -uk (-ük), 2 perf. -átok (-étek), 3 perf. -dk (-ék). 

3. Verbien wartaloista on fen lisäksi, mitä jo 2 lumussn 
mainitaan, wielä muistutettawa: 

a) Semmoisista verbeistä, joiden lyhennetty wartalo päättyy 
v'llä, jätetään tämä v usein pois; esim. hív-ni tahi hi-ni, kut-
fua; lyy. mart.: hív; presenS: hívok, hívsz t. hisz, hív t. hí; 
hívunk, hívtok t. híttok, hívnak t. hí nak. Perfektissä" assi-



milerataan tämä v tempus-päätteen t'n kanssn; esim. h í t tam, 
mutta myöskin h ív tam. 

M u i s t . Hívok ja hívunk muotojen sijaSta käytetään usein 
myöéktn: hivők ja hivunk, f. o. lyhennetyllä i'lla. 2)ltpäänfä on pit* 
källä i'Häf niinkuin myöskin ú'lla ja ű'lla. puhekielessä ja fen johbosta 
myöskin kirjakietessä taipumus lyhentyä. 

b ) Jos tämän v'n edessä on lyhyt vokati, assimilerataau 
v johtopäätteiden n 'n ja t'n kanssa seuraamissa verbeissä: lenni 
(lyh. mart.: l é v - ) , olla, tulla (joksikht); tenni ( t é v - ) , tehdä; venni 
( v é v - ) , ostaa; vinni ( v iv - ) , miedä; hinni (h iv - ) , uskoa; énni 
( év - ) , syödä; inni (iv-), juoda; j ö n n i ( j ö v - ) , tulla; perfektissa: 
lettem, tettem, vettem, vi t t em, hi t tem, ettem, i t tam, j ö t t e m . 
(V'n muutoksestn j ' n edessä puhutaan edempänä.) 

MuiSt. 1. Énni ja inni oerbten perfektin 3 persona ykstkössä 
on: évétt ja ivott (täybellisestä wartaloSta, ei: étt, itt). 

sstuiSt. 2. Lenni, tenni, venni, vinni, hinni, énni, inni oer* 
bien presenS*wartalon lyhennetty muoto on: lész, tész, vész, visz, hisz, 
ész*) , i s z* ) ; esim. lészék, lészél, lész (lészén); leszünk, lesztek, 
lesznek j . n e. 

Muist. 3. JoskuS jätetään lyhennetyn wartalon v pois, ja fii* 
loin pitenee fen ebessä feisowa vokali, nimittäin seuraamissa verbeissä: 
lö-ni, ampua, szö-ni, kutoa, tö-ni, kiehua, nö-ni, kaSmaa, ró-ni leikata 
torni (lyhennetyt wartalot: löv, szöv, föv, növ, r o v ) ; esim. l övök , 
lösz, l ő ; lövünk, löttök, lőnek; perf. lőttem. (PresenS'tn monikon 
2 personan ja perfektin t'n ebessä asstmilerataan v ja vokalt pitenee.) — 
Verbi jönni taiwutetaan presenS*muobossa näin: j ö v ö k , jössz, j ön tat 
j ő ; j övünk, j ö t tök (et: j ö t tök) , jönnek tai j ő n e k ; perf. jöttem 
(et: jöttem). 

c ) Jos lyhennetty wartalo päättyy feuruawilla yleistyneillä 
konfonnnteilln: jL rl, zl, szl, ml, nyl, gr, dr, afetetaan näitten 
konfonnnttien mätiin ääntämisen helpoittamiseksi voknt io(é) ; esim. 
tyhenn. wartalo: pazarl , infin.: pazarol -ni , (ei: pazar l-ni), tuhlata; 
lyh. mart.: t ékoz l , pref. 3 perf. yks.: tékozo l , tuhlaa. äRutta 
jos lyhennettyyn martatoon liitetty pääte alkaa vokalitla, ei tie­
tysti tartvita tätä o ' ta (é ' ta). 

4. Perfektiä käytetään tatvnlliseSti myöskin imperfektin 
ja n. k. p e r f e c t u m h i s t o r i c u m ' i n fijnSta; esim. láttam, nä in . 

hír, tieto, fanoma. nap, pättnä; nappal, pätwätlä. 
este, itta; illalla, dolog, asia. 
réggel, aamu, huomen; aamulla bolt, puoti, 
éjtszaka, yö; yöllä. dal, laulu. 

*) häiden verbien tatrcutukseSta presenS'issa tulee myöhemmin puhe. 



népdal, kanfanlautu. 
lecke, luku, oppitunti, 
utazó, matkustaja, 
pipa, piippu, 
munkás, työmies, 
kávé, kaatoi 

kár, wahinko. 
gulyás, unkarilainen tiharuoka. 
egész, koko. 
hallani, kuuüa. 
kivánni, toitoottaa; Ijaluta. 
köszönni, kiittää. 

kávéház, kahtt)ihuone, ka^tuila. mind — mind, is — is, fekä — 
rózsa, ruufu; rózsám, kultani. että. 

Tegnap nagyon búsultam, mert rossz híréket kaptam 
hazulról. Mit vettél a mészárosnál? Húst akartam venni, 
de boltja már ném volt nyitva. Hol jártatok tegnap este? 
A koldus kényeret kért a gazdag asszonytól, de az semmit 
sém adott neki. Té irtad ezt a szép költeményt? En soha 
sém irtam költemény éket. Látta-é valaki öcsénket? Mi 1 

láttuk, mikor az utcán szaladt. Mi ném hallottunk még finn 
népdalokat. Kik lármáztak tegnap réggel a ti szobáitokban? 
A ki szorgalmasan tanult, tudja leckéjét. Beszéllteték-é már 
erről a dologról? A rossz fiúk büntetést kaptak tanítójuktól. 
Honnan jöttek ezék az utazók? Hova vittétek kalapomat és 
kabátomat? Ném tudta, hogy neki pénze van. Ki hozta 
ide ezt a gyermekét? Mit parancsolt az úr a szolgának? 
Mi volt ezén az asztalon? Voltál-é már a színházban? Még 
soha sém voltam. Nappal otthon ül. 

„Ki volt itt, ki volt itt? 
Kinek a pipája maradt itt? 
Az én kedves rózsám, az volt itt, 
Annak a pipája maradt itt". (Népdal.) 

Minä en ole wielä ollut ystämäni luona, maikka i)än on 
minua usein luoksenfa kutfunut. Kämitkö jo puodissa? Olen ollut 
joka päiwä käwelemässä (inf tn itiöt) kaupungin kauniissa puutar-
f)assa. Sieuä olen näfjnyt paljon î misiä, fekä wanyoja että 
nuoria. Näittekö Janetkin fiellä? Dletteko jo faanut tietoa naa-
purimme onnettomuudesta? (delat.) 9Jiinä en ole wielä kuullut 
siitä mitään. SJietfäStäjä osti puodista (iness.) pienen piipun. 
Dlitfo eilen illalla teaterissa? En ollut. Sepä oli paha, filla 
fiella laulettiin (— lauloiwat) paljon kauniita unkarilaisia kanfan-
lauluja ja tanssittiin csárdás'ta. Sekä tytöt että pojat meniwät 
finue. SKitä fanoit? Sotamiehet omat istuneet kapakassa koko 
päiwän (nomin.) ja juoneet miiniä. SRatkuStajat túlimat aamulla 
kaupunkiin, tämä nuori mies ei ole wielä koskaan juonut miiniä. 
3KU)in olet pannut ne kalat, jotka eilen manuálta kalastajalta 

büntetés, rangaistus. hazulról, kotoa. 



ostit? SDiinä annoin ne piialle, joka mei ne kyökkiin. Nakastat-
teko kahmia? Nakastan. Jfäni oli eilen metfästämässä, mutta 
ei faanut muuta kuin yfjden pienen jäniksen. -tUiinä en ole tie-
tänyt, että Ijänkin on metfästäjä. 3Re föimme eilen niin paljon 
gulyás'tn, että olemme kipeät tänäpäuä. työmiehet eimät ym-
märtäneet, mitä infinöri heiüe fnnoi. Kuka fen on fanonut, että 
f)än fen on tefntyt? En minä laiw ole mäittänyt, mutta fiitä 
puhuttiin eilen namulla joka kahmilassa. Minä en ole uskonut, 
enkä mielä nytkään usko, että f e on totta. Köyhä kerjäläinen on 
usein pyytänyt yänettä raijaa, mutta hän ei ole mielä koskaan 
antanut hanelle. §ymää Ijuomentn (toimotan)! §ywää päiwää! 
.pymää iltaa! «pymää yötä! Kuinka jaksát ( - olet)? Kuinka 
jaksattc? Kiitoksia ( - kiitän, objekt. - muoto) , Ijywin; huonosti. 

ttafibcstf elmatta luht, 

a) A madár szépen énekéi, lintu laulaa kauni i s t i . 
b) Szépen énekél(-é) a madár? laulaako lintu kaun i i s t i ? 
c) A madár énekéi szépen, l in tu laulaa kauniisti. 
d) A madár énekél(-é) szépen? laulaako l i n t u kauniisti? 
e) A madár n m énekéi szépen, lintu ei laula kauniisti. 
f) Ném énekél(-é) szépen a madár? eikö lintu laula kauniisti? 
g) A madár szépen tud énekélni, lintu ofna laulaa kauni i s t i . 
h) Szépén tud(-é) a madár énekélni? ofaako lintu laulaa kau -

n i i s t i ? 
i) A madár tud. szépen énekélni, l in tu of aa laulaa kauniisti, 
j) A madár tud(-é) szépen énekélni? ofaako l i n t u laulaa kau-

niisti? 
k) A madár ném tud szépen énekélni, lintu ei ofna laulaa 

kauniisti. 
1) Ném tud(-é) a madár szépen énekélni? eikö lintu of aa lau-

laa kauniisti? 

1. Niinkuin edellisistä esimerkeistä näkyy, afetetaan fe sana, 
jota tafjdotaan fnattaa erittäin huomnttawakst, lähinnä predikatin 
eteen, wieläpä filloinkin, kuin tämä sana ei kuulu predikatiin, waan 
johonkin muuhun laufeen ofaan, niinkuin esimerkki g) ofoittna, (jossa 
sana szépen kuuluu sanaan „énekélni'4, mutta kuitenkin on afetettu 
predikatin eteen). 



Muist. 1. @ana is ja kieltosanat faattawat feisoa erittäin fjuo-
mattawakst faatettawan sanan ja prebikatin mätissä; esim. a madár is 
énekéi, l i ntuk in lautaa; a madár s é m énekéi szépen, e t t t n t u k a a n 
laula kauniisti. 3oS substantivilta on paakoroüa maruStct'tu attributi, 
afetetaan molemmat sanat prebikatin eteen, niinkuin myöskin, jos substan* 
ttüilla on postpositiont; esim. a kis madár énekéi szépen, p ien i lintu 
taulaa kauniisti. (Postposittoneista tulee myöhemmin puhe.) 

SJiuiSt 2. Söötistä omat ufeammat sanat laufeessa erittäin t)uo* 
mattamiksi faatettawat; silloin afetetaan joko kaikki prebikattn eteen, taikka 
muutawat fen eteen, toiset fen jatkeen; esim. holnap is nap lész, f)uo* 
mennäkin tulee p ä i m ä ; a fiú mégy oda holnap, potka menee sinne 
huomenna. 

a) A fiú eZmégy, poika menee p o i s . 
b) Elmégy (-é) a fiú? meneekö poika p o i s ? 
c) A fiú m é g y el , p o i k a menee pois. 
d) A fiú m é g y ( - é ) e l ? meneekö p o i k a po is? 
e) A fiú ném m é g y el , poika ei mene pois. 
f) Ném m é g y ( - é ) el a fiú? eikö poika mene po is? 
g) A fiú el akar menni, poika tahtoo mennä p o i s . 
h) El akar(-é) a fiú menni? tahtooko poika mennä p o i s ? 
i) A fiú akar elmenni, p o i k a tahtoo mennä pois. 
j) A fiú akar( -é ) elmenni? tahtooko p o i k a mennä po is? 
k) A fiú ném akar elmenni, poika ei tahdo mennä pois . 
1) Ném akar( -é) a fiú e lmenni? eikö poika tahdo mennä po is? 

2. Unkarin kielessä käytetään p r e f i r e j ä , f. o. femmoisia 
adverbeja, joita liitetään verbien eteen yhdeksi sanaksi, ja jotka muo-
dostawat näiden merkitystä eri tawalla. Nämät prefirit muutta-
mat taufeessa fijaa famatla tapaa, kuin muutkin adverbit, niinkuin 
edeuä olemista esimerkeistä tarkemmin näkyy; niitä käypi fiis ver-
beistä eroittaminen. 

M u i s t . tämmötsiä prefirejä omat esimerkiksi: még (alkuperäinen 
merkitys: t a k a i s i n ) , ofoittaa teon t ä y b e n t ä m i s t ä ; esim. tanulni, 
oppia; mégtanulni, oppia taybelliseSti; el (alt nterf.: e s i in ) , tawallisin 
merkitys: p o i s ; ofoittaa fen ohessa teon täybentämistä ja myöskin kestä* 
mätsyyt tä ; föl (fél), ylös; lé, alas; be, sisään; ki, ulos, y. m. 

adósság, melka. Boriska, Varbara. 
ár, hinta. fölállani eli telallani, nousta 
vendégfogadó, rawintola. ylös. 
sipka, takki. megállani, feisahtua. 
történet, tapaus; historia. elbeszéllni, kertoa. 
Gáspár, ÄaSper. leülni, istua ataS. 



mégtanulni, oppia (kokonaan), mégdicsérni, kiittää, ylistää. 

elvenni, ottaa poiS; ottaa voax* sőt, jopa. 
mokst, naiba. mégint, taas, jätteen, 

elvinni, wiebä pois. onnan, tuolta, sieltä. 
lenézni, fatfoa alaS; ylenkatsoa. innen, täältä. 
Azt hallottam, hogy a ti kis madaratok elrepült. Ném 

igaz, ném repült el; látod, hogy most is itt van. Miért 
ném állsz föl, mikor én belépek a szobába? Ném tudok 
felállni, mert a lábam nagyon gyenge. Elbeszéllték-é nektek 
ezt a történetét? Ném beszélitek el. Mégismerted-é bátyá­
mat? Még*), de atyám ném ismerte még öt. Ki dicsérte 
még azokat a rossz fiúkat? Senki sém dicsérte még őket, 
mert ném tanulták még leckéjüket. Mi még akarjuk tanulni 
ezén költeményt, és még is tanuljuk, mert nagyon könnyű. 
Ném akarod elárulni a király titkát? Még még sém tudtam, 
tehát ném árulom el. Adósságomat ném tudtam mégfizetni, 
mert ném volt annyi pénzem. Most sincs pénzed, tehát 
most sém fizeted még. A katonák megálltak és lőttek. Az 
ném igaz, mert még sém álltak, ném is lőttek. Lenéztünk 
az ablakból az udvarba. Mi soha sém nézünk le oda. Sok 
gazdag ember lenézi a szegényeket. A koldus ném mert 
leülni, sőt be sém mert jönni. En be is jöttem, lé is ültem. 
Hova tetted a lovadat? Eladtam a zsidónak, de ö még 
ném adta még az árát. Félék, hogy ném is adja még. 
Minket a tanító gyakran megdicsért. Eljöttök-é hozzánk? 
El *). Ki vette még a házatokat? Mégvétted-é a könyveket? 
A házat vétted-é még, vagy a kertét? Mégadod-é a pénze­
met? Ha akarod, mindjárt mégadom. Holnap megfizetem 
mindén adósságomat. Holnap fizetem még adósságaimat. 
Göndör Sándor „A falu rosszában" elveszi Feledi Gáspár 
leányát, Boriskát. 

Kun kenraali astui fisään hutoneesen, noufimat kaikki fotamie-
het ylös. Ainoastaan yksi manha fotamieS ei noussut ytös, filla I)än 

elrepülni, lentää pois. 
elárulni, pettää, ilmaista, 
m e g t u d n i , faaba tietää, 
eladni, myybä. 
mégadni, antaa takaisin. 
visszaadni, antaa takaisin, 
l e v e n n i , ottaa ataS. 

mégismerni, tuntea, 
mégfizetni, maksaa pois. 
belépni, astua fisään. 
bejönni, tulla fisään. 
kijönni, tulla uloS. 
azután, sitte. 
egyszer, kerran. 

*) Prefixittä waruStetulla verbillä tehtyyn kysymykseen trastataan 
myöntätoätfeSti siten, että ainoastaan prefirt kerrotaan. 



oli fairas. Jpänkin noufi ylös. Jfäntä kutfui mieraanfa fisään. 
Vieraat eimät istuneet alas, waan feisoiwat. -Diitä matkustaja 
finulle kertoi? Minulle yän ei kertonut mitään, waan naapuril-
lemme. oletteko jo oppinut Unkarin kieltä? En wielä, maikka 
olen laiw ahkerasti lukenut; mutta wanhempi meljeni on laiw jo 
oppinut. Lensikö lintu pois puusta (delat.)? Puustako lintu 
lensi pois? Linnutko lensimät pois puusta? SKinä en ilmaise 
tätä falaisuutta, maikka yän taytoo faada tietää fen. Dnko ijänkin 
jo faanut tietää tuon fuuren fnlaisuuden? 9Kinä pelkään, että tuo 
wanya rouma fen jo on ilmaissut. Kenelle isäntä on tnlonfa 
myynyt? £än ei olekaan laiw myynyt. Kauppias taytoo myydä 
woin, mutta ei kukaan osta laiw. teurastaja ei taydo myydä liyaa. 
Nikkari osti lautoja talonpojalta, talonpojaltako nikkari laudat 
osti? tyttö antoi takaisin formuksen, jonka yän oli faanut pojalta. 
SNinä en anna takaisin, mitä kerran olen faanut. Kreiwi ylen-
fatfoo talonpoikia. §e eimät ole yäntä koskaan ylenkatfoneet. Joko 
piika mie ruoan pois pöydältä? £än wei muninkin pois täältä. 
Nenki ei wienyt fjewofia pois tallista. Opettaja otti piipun pois 
oppilaan fuusta. Sotamies ei taytonut ottaa (alas) lakkia pääs-
tänfä (delat.). Dttiko yän lakin päästänfä? SDfntkuStajat aStui-
wat fisään ramintolaan. Mustalaisetkin taytoiwat tulla finne 
fisään miulua foittawaan. Näyttelijä astui fisään rawintolaan ja 
joi fiellä miiniä; fitte tuli yän taas ulos fieltä ja meni fiimosti 
( - kauniisti) kotia. SDtaksoiko yän miinin yinnan? 

*) käytetään ainoastaan perfektissä ja pluSquamperfekttssä; esim. 
perf: szoktam, minun on tapa, ja : minun o l i tapa. 

Kolmaskolmatta luku. 

erö, woitna. 
állat, eläin, 
ellenállni, waStuStaa. 
ekkor, tällöin, 
igy, näin. 
méglátni, futomata,faabanähbä, 
bizony, kyllä, marwaan. 
mégmutatni, ofoittaa, näyttää, 
korán marhain, 
megjelenni, ilmestyä, 
kivezetni, taluttaa ulos. 
szokni * ) , olla tapana. 

először, ensikst, enfiserran. 
kiszolgált, täysin palmellut. 
kérdezni, kysyä. 
végre, lopuksi, mihbotn. 
váll, olkapää. 
oldal, fmm, kume. 
tör, tikari. 
azalatt, fuTatkaa 
mégtámadni, hyökätä päälle. 
a mint, kun. 
go lyó , luoti. 
cél, maali, tarkoitusperä. 



célba venni, tätjbätä. 
serét, raetjaultt. 
kép, kaStoot. 
félrehúzni, metää fijrjään. 
mégijedni, pelästyä, 
közel, liki, likellä, likelle, 
rálőni, ampua (jotakin), 
eltűrni, kärsiä, kestää, 
fájdalom, kipu. 
nekirohanni, syöksähtää päälle, 
kihúzni, toetää ulos. 
mégszurkálni, pistellä, 
ordítani, uttooa. 
verésen, toerisenä. 
vissza, takaisin. 
ja j , moi! 

képzelni, mtelessänfä htwata. 
bot, keppi, sauwa. 
belefújni, putjaltaa sisään. 
borzasztóan, htrtoeastt. 
csiklandozni, kutkutella, 
villám, falama. 
jégeső, raefabe. 
egészen, kokonaan, 
fényes, {tiltatott, 
oldalborda, kylkiluu. 
elkezdeni, aloittaa, alkaa, 
verni, lyöbä, piestä, 
majdnem, melkein, 
méghalni, kuolla, 
hencegő, kerskailija. 

A farkas és az ember. 

A róka egyszer az ember erejéről beszéllt a farkasnak, 
s azt mondta, hogy égy állat sém tud neki ellenállni. Ekkor 
a farkas így szólt: „Én még soha sém láttam embert, de ha 
méglátok egyet, bizony mégmutatom, hogy ném félék tőle. 
„Jól van", felelte a róka, „ha holnap réggel hozzám jössz, 
mutatok neked embert". A róka korán réggel még is jelént 
a farkasnál, s ez kivezette az útra, mélyén a vadász^ szokott 
járni. Először jött égy öreg kiszolgált katona. — „Embér-é 
ez?" kérdezte a farkas. „Ném, felelte a róka, ez csak volt em­
ber." Azután jött egy kis fiú. „Hát ez embér-é?" — „Ném, 
ebből majd csak lész ember." Végre jött a vadász, a vállán 
puska volt és az oldalán tor. Ekkor igy szólt a róka a 
farkashoz: „Látod, ott jön égy ember; majd méglátom, hogy 
ném félsz-é tőle; de én azalatt az odúmba megyék" *). — A 
farkas most még akarta az embert támadni. A vadász, a 
mint méglátta, azt mondta: „Kár hogy nincs a puskámban 
golyó", célba vette a farkast és sérétét lőtt a képébe. A 
farkas félrehúzta a száját, de ném ijedt még, hanem közel 
jött a vadászhoz; ekkor ez mégint rálőtt. A farkas eltűrte 
a fájdalmat és nekirohant a vadásznak; ekkor ez előhúzta 
torét és jól mégszurkálta az állatot, úgy hogy ordítani kezdett 
és verésen szaladt vissza a rókához. — „No, farkas barátom", 
szólt a róka, „erös volt-é az ember?" — „Jaj", felelte a farkas, 

*) Menni, mennä, verbin presenS on seuraawa: megyék, mégy 
(mész), mégy (-én); megyünk, menték, ménnek. 



rilyen nagynak ném képzeltem az ember erejét; először lévétt 
égy botot a válláról és belefújt: ekkor a képembe repült 
valami, a mi borzasztóan csiklandozott. Azután mégint bele­
fújt a botba, s ekkor mégint úgy repült valami az orromra, 
mint a villám és jégeső; és a mint egészen közel mentem 
hozzá, égy fényes oldalbordát húzott ki az oldalából, s úgy 
elkezdett engem verni, hogy majdnem méghaltam." — „Látod", 
mondta a róka, „milyen héncégo vagy té!" 

Neljäskolmatta luku. 
1. fuulaS, szájas, 

aksa, öreg asszony, 
uffo, öreg ember, 
ja, taaS, még ; (et koskaan tau* 

feen ensimmäisenä fauaua). 
aarre, kincs. 
färkeä, törni; fejét törni, wai* 

wata päätänfä. 
waimo, puoliso, feleség. 

finä patinana, az nap. 
metfo, erdei fajd. 
fabin, csapda. 
waihettaa, fölcserélni. 
fanoa, laufua, mondani. 
tuoba poiS, elhozni. 
f e itahuttaa minua, örülök neki 

(oik. minä iloitsen sille). 
päästää, lassea, ereszteni. 

S u u l a s akka. 
1. Dli kerran ukko ja akka. Akka oli fangen fuulnS; minkä 

fai kotona tietää, fen kertoi kaikille kylässä. Ukko taas oli yywä 
metfästäjä ja kalastaja. Kerran kun yän kameli metfässä, löysi 
yän fieltä fiella) aarteen, ja alkoi nyt maimata päätänfä, 
mitenkä aarretta falassa kotia weisi (presens) , yanella fun ou 
fuulaS maimo, joka kertoo kaikki muille, mitä yän waan kuulee. 
Ukko on finä päimänä faanut ynuin werkkoon ja metfon fatimeen; 
nämät yän waiyettt toisiinfa: pani metfon merkkoon ja yauin fati-
meen. Sitte meni yän kotia ja fanoi maimollenfa: „SDlina löyfin 
aarteen metfästä, yuomenna menemme finne rayoja tuowaan." — 
„No, f e minua ilayuttaa, että löyfit aarteen", wäStafi akka, ja tay toi 
jo juosta kylään laiw kertowaan, mutta ukko ei laskenut yäntä finne. 

nätn, igy . 
kutua, elmúlni, 
ranta, part. 
fatfoa, mégnézni, 
ruefi. víz. 
nostaa ulos, kiemelni, 
kantaa, hordani, 
aloittaa, alfaa, kezdeni. 

faapua, päästä, érni. 
fallia, antaa mtyöben, engedni. 
sija, paikka, kohta, hely. 
poiketa, betérni. 
tapella, marakodni. 
ulista, vonítani. 
yuutaa, kiáltani. 
mies, puoliso, férj. 



2. Kului fe yö fiten, ja aamulla läksimät ukko ja akka 
metfään aarretta kotia tuowaan. Säällä kun túlimat lammin 
rannalle, fanoi ukko akallenfa näin: „Saabon katfoa merkkoani tässä 
wedessä", ja kun I)än nosti merkon ylös medestä, oli fiinä metfo. 
Sitte menimät he fatimelle, ja löysiwät fiitä hauin. Nyt mentiin 
aarteelle, josta otettiin kaikki rahat pois ja rumettiin kotia kantn-
waan. Kun oliwat päässeet kylään, tafjtoi akka mennä taloihin 
tietoja miemään, mutta ukko ei laiw fallinut. Eräässä kohdin 
poikkesi akka kuitenkin pihaan, mutta talossa tappelimat keskenänfä 
koirat, ulisimat, niin Ijuufi ukko akaüe: „Etkö kuule, akkafeni, kuinka 
fiinä talossa maimo miestänfä pieksee, että fe ulisee käfissä? Sinne 
ei ole hywä mennä/' Akka pelästyi fiitä, ei mennytkään taloon, 
ja niin wei ukko oarteenfa kotia, eikä kylässä faatu fiitä (delat.) 
mitään tietää. 

3. maata, aludni. 
tulla ylös, nousta, féljönni, 
enää, többé. 
Ijeti, mindjárt, 
toispätmänä, tegnapelőtt. 
i)t)bessä, együtt. 
kaS, lám. 
ättatti. Mátyás, 
ykstn, egyedül, 
ottaa uloS, kivenni. 

walhetella, hazudni, 
marinaankin, bizonyára, 
yullu, narri, bolond. 
ussoa (poiS), elhinni, 
juuri, éppen, (épen), 
siüoin, akkor, 
tästä otjitse, erre. 
lyöda kormaik, pofon csapni, 
mennä pois, elmenni, 
kiireesti, gyorsan. 

3. No, maattiin yö taaskin, mutta kun päiwä noufi, 
akka ei enää kotona pysynyt, waan juoksi t)eti aamulla kylään, 
fiihen taloon, johon jo eilenkin tahtoi mennä, ja alkoi kertoa afia-
taan kaikille: „Me aarteen löysimme, löyfimnte metfästä aarteen; 
mun ukkoni fen jo toispäimänä illalla fieltä löyfi, mutta maSta 
eilen fiellä yfjdessä kämimme ja rai}at kotia kannoimme, niin paljon 
rai)aa " — „Kas, kas! mistäpä aarteen löyfitte?" kysyi isäntä. 
— p u o l t a , tuolta, metfästä'7, maStasi akka, „Stfatti ja minä yksin 
metfässä kuljimme ja katfoimme enfin werkkon ja fadinta, niin 
merkossa oli metfo ja fatimesta faimme yauin; me ne enfinnä 
otimme ulos, fitte menimme " — / ; Sinä rcalt)ettelet", fanoi 
isäntä, „wnlfjettelet mannaankin, milloinka käypi 'werkkohott metfo 
tnt)i fatimeen fjauki? Suota ei usko hullutkaan!" — "Mittä kerron, 
on totta", wäitti akka, „löysimme me aarteen, löyfimnte, rahat eilen 
kotia kannoimme ja tästä oi)itse kuljimme juuri filloin, kuin finun 
maimofi piekst " — „Walhettelet kuin walhetteletkin", Ijuufi 
isäntä ja löi akkaa korinalle, „missa ja milloin on minua maimoni 



niessyt! kaikki on madetta, mitä fanot! jos et yeti mene pois 
täältä, minä " Alta pelästyi fuureSti ja juoksi kiireesti kotia, 
eikä koskaan enään mieyenfä afioita kylässä ilmaissut. 

Wiideskolmatta luku. 

n a g y , fuuri; nagyo - W , fuurempi; leg-n&gyo-bb, fuurin. 
rég i , manya; régi-66, manyempi; leg-végi-bb, mányin, 
erős, waywa; eröse-bb t. e r ö s - J ; leg-eröse-bb t. leg-erös-b. 

1. Kompara t i v in joytopääte on -bb eli -6, joista ebel-
Unen on tawauisempi ja liitetään aina täydeuiseen wartaloon; 
jälkimmäinen liitetään aina lyhennettyyn wartaloon, mutta laiw 
käytetään yarwoin ja ainoastaan femmoisissa adjektiveissa, jotka 
paattymät konfonantilla s, sz tai z. 

SJhtiSt. Sanoilla sok ja kicsiny ei ole totnparativia, waan käy* 
tetään femmoisena több ja kisebb. Seuraamilla adjektiveilla on tawal» 
lisestä muobosta mähän ertätoä komparativi: 

szép, kaunis, szebb, kauniimpi. 
j ó , htymä, j o b b , parempi. 
könnyű, keraeä, könnyebb, femeämpt. 
hosszú, pitkä, hosszabb, pitempi. 

2. S u p e r l a t i vi faadaan fiten, että komparativin eteen 
liitetään leg. Sisäksi fuperlativin eteen joskus, merkityksen wah-
mistamiseksi, liitetään leges; esim. l e g e s - l e g n a g y o b b , kaikkein 
fuurin. 

M u i s t . 1. Niinkuin Suomen kielessä, faattaa Unkarinkin ktelesjä 
mälistä afettaa substantioeja ja abverbeja komparativin* ja fuperlativin* 
muotoon; esim. szamár, aafi, szamarabb, enemmän aasi, f. o. tyhmempi, 
legszamarabb, törmin; közel, likellä t. likelle, közelebb, iikempänä t. 
lisemmäkst, legközelebb, likimpänä t. tikimmäksi. 

sstuiSt. 2. 3oS puhe on määrätystä, tunnetusta personaSta taf)t 
afiasta, liitetään komparattviin ja fuperlativitn mtelä johtopääte -ik, joka 
ofoittaa ,,yfjtä toisten joukosta"; esim. nagyobb-ik, fuurempi (heistä); 
legnagyobb-ik, fuurin (heistä). 

Muist. 3. 3ossuS liitetään leg positiöin-muobon eteen, marfinkin 
femmoisissa abjektiveissa, joilla on pääte -só (-sö), fekä niissä abverbeissa, 
joiben päätteenä on -ui (-ül); esim. alsó, alainen; fuperlatioi: legalsó, 
alin; hátul, takana; fupert.: leghátul, ta'impana. SSäitStä muoboste* 
taan fupertatiöi fislä tamoin, että 3 personan possessivi^fuffirilla marus* 
tetun positivin eteen pannaan leg ; esim. j ó , tawalltnen fnperlativi: 
legjobb, mutta joskus myöskin: legjava; szép, legszebb, mutta joskus 
myös: legszépe. (A leányok legszebbiké t. legszépe, kauniin tytöistä). 



3. Wertaillessa käytetään joko fnnaa mint, kuin, taikka 
kafuS-päätettä -nál (-nel); esim. a fiú erösebb mint a leány, 
poika on mnhmempi kuin tyttö, taikka: a fiú erösebb a leánynál 
eli: a fiú a leánynál erösebb, poika on tyttöä mahwempi. 

Muist Jos wertailtu efine on personart*pronomini, käytetään 
päätettä -nál faffi kertaa; esim. ö nagyobb nálamnál, tjän on minua 
fuurempi; muut personat muobostutuat siis näin: náladnál, nálánál; 
nálunknál, nálatoknál, náluknál. 

baj , mainia, tuska. 
keserv, furu. murhe. 
lakos, afukaS. 
hadvezér, Sotapäällikkö. 
ígéret, lupaus. 
közmondás, sanantaSku. 
István, Sapani. 
Mihály, Wxtatl 
Vilma, Wilhetmina. 
Janka, §anna. 
Duna, £onama. 
egyike (a legnagyobb embe­

reknek) ykst (fuurimpia mie* 
i)tä). 

kövér , tisiarna. 
sovány, latija. 
vastag, paksu. 
vékony, ohut. 
nehéz, raskas, matfea. 
vén, manha. 
ő, manfja*). 
kevés, m äijä. 
mély, sywä. 

világos, waloisa, kirkas, fetmä. 
sötét, (setét), pimeä, 
tiszta, puhbas. 
piszkos, likainen, 
nedves, märkä, 
száraz, kuitua, 
kevély, ylpeä, 
alázatos, nöyrä, 
okos, järkeraä. 
ostoba, buta, ttjfjmä. 
becsületes, rehellinen, kunttial* 

linen. 
józan, raitis, fetmäpäinen. 
részeg, juopunut, 
kedves, rakas. 
szomorú, furutlinen, murheet-

linen. 
elveszteni, kabottaa. 
nevezni, nimittää, 
messze, kaukana, 
másutt, muualla, 
néha, joSkuS. 

Az okosabb enged. A pap kövérebb, mint a tanító. 
Magyarország földje jobb, mint Finnországé. Ez a templom 
régibb a miénknél. Sok ember rókább a rókánál. Sándor 
a legszebb fiú a ti falutokban, a leányok legszépe még 
Boriska. A bornak legjavát már megvette a zsidó; nekünk 
semmi sém maradt belőle. Majd méglátjuk, kinek a keze 
tisztább. A té atyád a legkevélyebb paraszt, a kit ismerek. 
Náladnál soványabb embert soha sém láttam. A szájas 

*) Öreg ja vén käytetään elämistä olennoista; régi ja ó elot* 
tornista. Sanotaan kuitenkin esim. régi barátom, warúja ystämäni, 
f. o. jonka ystämä kauan olen ollut (maikka Ijän tkänfä puolesta faattaa 
olla nuori). 



emberek azt mondják, hogy nehezebb dolog hallgatni, mint 
beszéllni. Sok vén embernek fiatalabb szive van, mint a 
fiataloknak. Ez a legvilágosabb dolog a világon, és ti még 
sém értitek. Nincs a világon becsületesebb ember a mi öreg 
szolgánknál. Hova tettétek a szebbik kalapomat? Ott van 
a kisebbik asztalon. Sokat beszélltem, most már ném mondok 
többet. Ez a kevély ember a nagy urak házában alázatosabb, 
mint a szolgák legalázatosabbika. Piros arcod rózsább a rózsá­
nál. Szegényebb vagyok, mint a templom egere. (Közmon­
dás.) A té beszédednél ostobábbat még ném hallottunk. 
Melyik az én könyvem? A vastagabbik, ott a legalsó deszkán. 
Ennek a falunak legtudósabb embere a tanító. Nekem van 
legtöbb bajom, és mégis én nevetek legtöbbet. — Messze 
jártam, másutt is volt jó dolgom, de a szivem csak azt 
mondja: jobb otthon. (Népdal.) 

„Mi nagyobb a nagy Szent-Gellérthegynél *) ? 
Mi mélyebb a mély Duna vizénél? 
Dunavíznél mélyebb mély szerelmem, 
Szent-Gellértnél nagyobb nagy keservem." 

(Petőfi.) 

Suomen maa on fmtrempi kuin Unkari, mutta Unkarissa on 
enemmän afufkaita kuin Suomessa. SDtikael Vörösmarty, Alek-
fanteri Petőfi ja Juyana Arany omat unkarilaisten fuurimmat 
runoilijat. Wilhelmina on kauniimpi tyttö kuin §anna, mutta 
pannalla on parempi sydän kuin 28iiyelminalla. ättnulla on 
liyamampi yemonen kuin finulla, mutta fiuun yemofefi on manyempi 
kuin minun. Sn ole koskaan näynyt ylpeämpää iymistä kuin tuon 
paronin. Parempi pieni anti, kuin fuuri lupaus. Parempi myydä, 
kuin ostaa. Parempi wäyän, kuin ei mitään. Jlma ort tänä-
pänä puytaampi kuin eilen. Kettu on (kaikista) eläimistä kamalin. 
Säällä piyalla on kuimempi kuin tuolla tiellä. Nenki on järke-
wämpi kuin yänen isäntänfä. teidän koiranne omat laiyemmat 
kuin meidän. 3Keidän puumme omat pitemmät kuin teidän. §än 
on finua raittiimpi. äiie olemme yeitä nöyremmät. SEBefi on 
manyin lääke. Jfäni fai eilen kirjeen paraimmalta ystämältänfä. 
Artyur Görgei on (yksi) Unkarin fuurimpia fotapääEiksöjä. Un-
karissa kasmaa paljon yymiä ja makeita miinejä; kaisi&ta paras ja 
makein on tokajin (tokaji) miini. Surullisinkin iyminen tulee 

*) Szent-Gellérthégy, „$t)i)äu Gerhardin muori -,faksaksi: „BlockS* 
berg", forkea, yffinäinen muori VubapeSttssä. 



fiitä (ablat.) iloiseksi. Joskus paraimmatkin ystäwämme meitä 
pettämät. Unkaritaiset nimittämät kreiwi Sapani S^éájenyi'a 
„fuurimmaksi unkarilaiseksi" (dativi) . Köt)hät tr)miset omat usein 
refjeuisemmät kuin rikkaat. Kiwi on raskaampi kuin puu. 9Jiatti 
oli tänään juopuneempi kuin eilen. Päiwät tulemat jo pitemmiksi 
ja maloisammiksi. Ei fuurimmassakaan mur^eessa faa toimoa 
kadottaa. Kaikista maista on isänmaa rakkakin ja fuloisin. 

fiuubeöfolmatta lufu. 

1 égy 22 huszonkettő, huszonkét 
2 ketto, két j . n. e. 
3 három 30 harminc 
4 négy 31 harmincegy 
5 öt 32 harminckettő, harminckét 
6 hat j . n. e. 
7 hét 40 negyven 
8 nyolc 50 ötven 
9 kilenc 60 hatvan 

10 tíz 70 hetven 
11 tizenegy 80 nyolcvan 
12 tizenkettő, tizénkét 90 kilencven 
13 tizénhárom 100 száz 
14 tizénnégy 200 kétszáz 
15 tizenöt 300 háromszáz 
16 tizénhat j . n. e. 
17 tizénhét 1000 ezér 
18 tizénnyolc 2000 két-ezér • 
19 tizénkilenc 3000 három-ezér 
20 húsz j . n. e. 
21 huszonegy 1,000,000 millió, milliom. 

1. K a r d i n a l i - laSkusanoja käytetään adjektivina ja fub-
stantivina; jälkimmäisessä tnpautfessa taimujtetaan niitä substnnti-
vien tawalla. 

M u i s t . Kettő on aina substanttvinen, két abjektivinen laSkusana. 

2. ?askusanat 11 — 19 fekä 21—29 muodostetaan fiten, 
että tíz ja húsz fanoihin liitetään fuperessivin pääte (-n), ja 
fen jälkeen afetetaan égy, kettő, (két) j . n. e. Seuraamien kym-
ntenlukujen mälillä olemat laskusanat faadaan aiwan yksinkertai-



festi fillä tamoin, että égy, kettő j . n. e. afetetaan kymmentu-
mun jälkeen. 

3. Se substantivi, jolla on laskusana attributina, feisoo 
üinn yksikössä; esim. három alma, kolme omenaa. 

tudományos akadémia, (tie* 
teeflinen)ttebe*akatemia. 

jövedelem, tulo. 
földesúr, tilanhaltia. 
forint, florini, gulbeni. 
krajcár, freugeri. 
egyik — másik, toinen — toi* 

nen. 
csata, tappelu. 
óra, ketto, tunti; hány az óra? 

tat: hány óra van? mitä 
kello on? 

perc, minuti. 
faj, fajta, taji. 
hírlap, újság, fanomalehti. 
folyóirat, aikakauskirja, 
főváros, pääkaupunki, 
vidék, maafeutu. 
helység, paikkakunta, 
év, tnuosi; szökő év, karkauS* 

nmofi. 

hó, hónap, kuufausi. 
hét, miikso. 
egyetem, yliopisto. 
szám, lukumäärä. 
márka, markka. 
pénni, penni. 
éves, nmotiaS. 
évi, nntotinen. 
alapítani, perustaa. 
születni, syntyä. 
mennyibe kerülV mitä matfaa? 
mind a kettő (két), molemmat. 
egyebek közt, muun muassa. 
körülbelül, noin. 
külömbözö, eri, erinäinen. 
ezén kívül, pattfi tätä. 
azon kívül, paitfi tuota t. sitä. 
nevezetesen, nimittäin. 
összesen, mindössze, yhteenfä. 

kaikkiansa. 
hány éves? kuinka wanha? 

Budapestnek, Magyarország fővárosának körülbelül há­
romszáz ezér lakosa van. Hány egyetem van Magyarorszá­
gon? Kettő. Melyik évben halt még Vörösmarty Mihály? 
Ezér nyolc-száz ötven ötben *). Hány éves volt akkor? 
Ötvenöt éves. Mennyi pénze van annak a gazdag embernek? 
Neki körülbelül három millió forintja van. A bárónak mind 
a két bátyja igén gazdag; az egyiknek nyolc-száz ezér, a 
másiknak kilenc-száz ezér forint a jövedelme. Tudod-é, hány 
nap van égy évben? Háromszáz hatvanöt, és szökő évben 
háromszáz hatvanhat. Hány órája van égy napnak? Huszon­
e g y , és mindén órában van hatvan perc. Hány óra van 
most? Tizenegy vagy tizenkettő. Égy forint annyi mint 
száz krajcár, vagy finn pénzben két márka, negyvenhét pénni. 
Hány nemét hírlap jár neked? Égy sém, mert én csak 
magyar újságokat olvasok. A mi tanítónk sok nyelvet tud. 
Hányat? Azt hiszem, ért körülbelül tízet vagy tizenegyet. 

*) Wuosiluku pannaan Unkarin kielessä inessmtin. 



Öreg embér-é a földesuratok? Körülbelül hetvenhét éves, 
de a felesége nagyon fiatal; az csak tizénkilenc éves. Hány 
gyermeke van a bírónak? Tizenkettő; hat fia és hat leánya. 
Még tudod-é mondani, mennyi marad, ha ezér háromszáz 
nyolcvankilencből nyolc-száz kilencvenhetet elvészél? Marad 
négyszáz kilencvenkettő. 

Unkarissa oti m. 1876 13,219,350 afukaSta; magyarilais-
ten lukumäärä oli 6,156,421. Unkarin tiede-akatemia perustettiin 
m. 1830. Kreimi Xapani Sjédjenyi lahjoitti täijän tarkoitukseen 
(fubl.) yhden muoden ( - muotisen) tulonfa, jofa [illoin teki 60,000 
florinia. SDiitä Jókain romani „Uusi tilanhaltia" maksaa? 2 
florinia 50 kreujeriä. Parempi yksi lintu kädessä kuin kymmenen 
metfässä. äKitä kello nyt on? Kolme. Puoli yfjdeksän (fubl,). 
Unkarissa faSwaa noin 300 eri miinilajia, SJienneenä muonna 
(1878) ilmestyi Unkarissa 284 fanomalei)teä ja aikakauskirjaa 
Unkarin kielellä, nimittäin pääknupungissa 140, ja maafeudulla 71 
eri paiskakunnassa 144. Paitfi laiw ilmestyi mielä muilla kielillä 
168 fanomalehteä; kaiksianfa fiis 452. Kuinka mant)at Seidan mo-
lemmat lapsenne nyt omat? Poika on 5 ja tyttö 3 muoden mant)a. 
üDtnuri Jókai, joka muun munssa on kirjoittanut „Tappelukuwia" 
muosiltn (etat.) 1848 ja 1849, on syntynyt muonna 1825. Wuo-
dessa on 52 miiksoa. 

Seitsemäskolmatta luku. 

l:nen első 
2:nen második 
3:S harmadik 
4:S negyedik 
5:S ötödik 
6:S hatodik 
7:S hetedik 
8:S nyolcadik 
9:S kilencedik 

10:S tizedik 
11:6 tizenegyedik 
12:S tizenkettedik 
13:S tizénharmadik 
14:S tizénnegyedik 
15:S tizénötödik 

16:S tizénhatodik 
17:S tizénhetedik 
18:S tizénnyolcadik 
19:S tizénkilencedik 
20:S huszadik 
21:S huszonegyedik 
22:S huszonkettedik 

j . n. e. 
30:S harmincadik 
31:S harmincegyedik 

j . n. e. 
40 :S negyvenedik 
50:S ötvenedik 
60:S hatvanadik 
70:S hetvenedik 



80:S nyo l cvanad ik 300.S háromszázadik j . n. e. 
90:S k i l encvened ik 1000:6 ezredik eli ezóredik 
100:S századik 2000:6 kétezredik 
101:n százegyedik 3000:6 háromezredik 
200:s kétszázadik 1,00.0,000:6 mil l iomodik. 

1234:S ezér kétszáz h a r m i n c n e g y e d i k . 

1. O r d i n a l i - l a s k u s a n a t joy detaan kardiuali-laskuf a-
noista päätteellä -d, johon tawaüisesti liitetään wielä -ik; mutta 
^enfimmäinen" - első, „ to inen" - második; — h á n y a d i k ? 
fuiuta mones? 

gjhi ist . Wanhassa kielessä käytettiin orbinati4assufanoja ilman 
-ik, ja käytetään jossuS wieläkin, esim. seuraaraain sanain ebessä: rész, 
ofa, iz, kerta, évi, wuotinen, fä, ruofjo (käytetään, niinkuin sanaa „talmi" 
@uomen ttetessä, ^moSten ikää inäärätessä), nap, pätwä, fél, puoti; 
esim. harmad rész, kolmaS osa; másod ízben, toista kertaa; ö töd évi, 
miibeSwuotinen; harmadfll ló, kolmastalwinen (ruohoinen) yemonen; 
tized nap, Jkymmeneö päitnä; nyolcadfél, puolikahdeksatta. 

2. Muista laskusanan-muodoista mainittakoon: 
a) é g y - é g y , két -két , (kettő-ketto) , három-három, j . n. e., 

yffi erältänfä, kakst erättänfä, kolme erältänfä, j . n. e.; esim. m i n ­
dén ajtón k é t - k é t ember j ö t t k i , joka oweSta tuli uloS kaksi 
miestä erältänfä. 

b) egyenként, ket tenként , hármanként , j . n. e., yksittäin, 
kaksittain, kolmittain, j . n. e., ja tämän mukaan myöskin: páron ­
ként , parittain; évenként , muofittain, y. m. f.; esim. az embe­
rek ezrenként j ö t t ek a t emplomba , iymisiä tuli tuyanfittain 
kirkkoon, 

c) egyféle, két fé le , háromféle , j . n. e., yhdenlainen, kaf)-
bentainen, kolmenlainen, j . n. e.; — mennyiséle, hány fé l e ? kuinka 
monenlainen? — sokséle, monenlainen. 

d) e g y e s , kettős , (kettes) , hármas, j . n. e., yksinäinen, 
kaksinainen, kolminainen, j . n. e. 

e) egyszer , kétszer , háromszor , n é g y s z e r , ötször, j . n. e., 
kerran, kaksi kertaa, kolme kertaa, neljä kertaa, miisi kertaa, j . n. e.; 
először, másodszor , harmadszor , j . n. e v enfimmäinen kerta, en-
fiksi; toinen kerta, toiseksi; kolmas kerta, kolmanneksi, j . n. e.; — 
ja famalta laitta: menny i szer ? h á n y s z o r ? kuinka monta kertaa? 
hányadszor? kuinka mones kerta? sokszor , monta kertaa. 

f) fé l , 7 2 ; harmad (rész), * / , ; n e g y e d (rész), y 4 ; n é g y 
ö t ö c * ? Vő? t izénkét t izénötöd , 1 2 / i 5 , j . n. e.; hányad rész? 
kuinka mones ofa? 



Ferenc, g*onS. 
József, 3oofeppt. 
Lajos, Eutmikkt. 
uralkodó, hallitsija. 
termés, fato, kastuu, tuote, 
pohár, lasi, pikari, 
szabadság, mapauS. 
harc, f ota. 
államférfi, maltiomieS. 
osztály, luokka. 
január, (januárius), (lue: ja* 

nuaariusch), tammikuu, 
február, (februárius), tjelmikuu. 
március, maaliskuu, 
április, fjutjtikuu. 
május, toukokuu, 
június, kesäkuu, 
július, heinäkuu. 
augusztus, elokuu, 
szeptember, fuyskuu. 
október, lokakuu, 
november, marraskuu, 
december, joulukuu, 
vasárnap, funnuntai. 
hétfő, waanantai, 
kedd, tiistai, 
szerda, keSkiwttkko. 
csötörtök, (csütörtök), tuorStat. 

péntek, perjantai. 
szombat, lauantai. 
nyár, kefä; nyáron, fefätCä. 
emelet, kerros. 
utca, katu. 
akasztófa, Ijirfipuu. 
lakás, afuuto. 
század, muofisata. 
nyelvtudomány, kielitiede. 
összehasonlító, mertailema. 
idős, rnauha, iäkäs. 
nevezetes, mainio, kuuluisa. 
ugor, ugrilainen. 
budapesti, budapestiläinen. 
jobbra, oikealle, *lla. 
balra, mafemmallc, *lla. 
figyelmeztetni, buomauttaa. 
elfelejteni, unhottaa. 
tölteni, tävttää, mtettää. 
húzni, metää. 
kiadni, uloSantaa. 
visszatérni, palata. 
lenni, tulla joksikin; (käytetään 

fen ohessa vagyok verbin 
infinitivinä ja merkttfee siis 
myöskin: o l la ) . 

büszkén, ylpeästi. 

Második József császár szerencsétlen uralkodó volt. 
Hányadik lecke ez? A huszonhetedik. Mély napon jött 
városunkba az új bíró? Hétfőn*) Április elsején. Az 
ezér nyolc-száz negyvennyolcadik évi március tizenötödike 

*) ^äimäin nimet afetetaan fupercsstviut, paitsi vasárnap, jota 
käytetään nominattvissa. 

sstutSt. 1. 2)atumt kirjoitetaan Unkarin kielessä näin: 1879 
december 8-dikán (— ezer nyolc-száz hetvenkilenc, december nyolca­
dikán, f. o. nyolcadik napján), joulukuun 8 p:nä 1879. 

Muis t . 2. Hány óra van? paljoko kello on? három, kolme; 
égy negyed négyre, neljännestä yli kolmen; fél négyre tat két ne­
gyed négyre, puoli neljä: három negyed négyre neljännestä mailla 
neljä; tiz perc múlva négy óra, knmmenen mtnutia mailla neljä. 

Muist. 3. Mikor jössz hozzám? koska tulet luokseni? három 
órakor, kello kolmelta; tel négykor, kello puoliwalissa neljä; égy ne­
gyed négykor, neijänneStä ylt kolmen; három negyed négykor, nel* 
jänneStä mailla neljä. 



(rr 15 napja) nevezetes nap volt Magyarországon, mert ezén 
nap volt a szabadságharc első napja. Ez a bor ötöd évi 
termés. Atyád már harmad ízben figyelmeztetett téged, és 
té mégis elfelejtetted a dolgot. Hány hónapot akarsz falun 
tölteni? Kettőt vagy harmadfelet. A kocsikat négy-négy 
fekete ló húzta. Ezt az újságot mindén szerdán és szombaton 
adják ki. Vasárnap voltam ott. A gyermekek páronként 
jöttek ki az iskolából. Mennyi jövedelmetek van évenként? 
A gróf asztalán mindénnap tizenötféle étel volt. Hányszor 
voltál ezén a hétén a színházban? Hétszer, mert mindén 
este oda szoktam menni. Kétszer kettő négy, kétszer három 
hat. A legelső magyar ember a király. (Vörösmarty.) Há­
nyadik már a pohár? csak ötödik . . .? (Petőfi.) Azt mondják, 
hogy az ember *) vissza szokott térni első szerelméhez. Ba­
rátom büszkén mondta, hogy ö inkább akar lenni otthon, kis 
falujában első ember, mint itt második. Azt hallottam, hogy 
ennek a - kereskedőnek mindén harmadik szava hazudság. 
Hány éves vagy? Huszonharmadik évemben vagyok. Ezt a 
könyvet most már tizedszer olvassuk, és még sém tudjuk, 
mi van benne. A báró fia sokszor kapott büntetést az 
iskolában. 

grans Deák, Unkarin fuurin maltiomies, syntyi Sokakuun 
17 p:nä 1803 ja kuoli tammikuun 29 p:nä 1876. Wnnf)in 
poikani on nyt koulun kuudennella luokalla (in e ss.) ja pääfee 
kefällä feitsemänneKe. Sutmikki Kossuty on syntynyt yuytikuun 27 
p:nä 1802. Dlht eilen ensimmäisen kerran pappimme luona, jonka 
afunto on Deák-gerenc-kadun warreÜa ( - kadussa),, miidennessä 
talossa oikealla (mafemmalla), kolmannessa kerrokscssa. Kerran fieuä 
kawin, mutta en finne toista kertaa mene. Enfintmäinen tunti 
yirfipuussakin (fuperess.) payin on. Olen fanonut fen finulle 
jo monta kertaa, nyt fanon wielä kerran: jos joka ilta tuyiaat 
noin paljon rayaa rawintoloissa, en koskaan enää anna finulle 
kreujeriäkään. SDiinä kuulin tuon puyeen jo kolmannen kerran, 
mutta en wielä nytkään ymmärrä laiw. SDtissä nämät sanat fei-
fowat? Petőfin ruuoelmain 2:ssa ofassa, 159:lla fimutfa, 18:lla 
riwillä (iness.). Kuinka monta kertaa olet jo näynyt tämän 
näytelmän? toispäiwänä funnuntainn näin fen feitsemännen ker-
rem. tuolla pojalla on niin yuono pää, ettei yän ymmärrä kym-

*) Sana ember waStaa myöskin faksalaista tafji ruotfalaista fa* 
naa „man"; esim. az ember ném tudja, mikor jön a veszedelem, 
man tuetfs ntd,t, tuann bie Gefahr kommt; ei tiebä, koska nmara tulee. 



Kahdeksaskolmatta luku. 

nú-i;a?, pojan kanssa. puská-vaZ, pyssytlä. 
feleségé-vei, maimonfa kanssa. erö-vel, moimalla. 

késsel, meitsella. 

1. Päätteellä -vai (-vei) on fekä komitnt ivin että in -
s t rukt ivin merkitys. Semmoisissn fanoissa, joiden nominativi 
päättyy vokalilla, liitetään fe täydelliseen, muissa lyhennettyyn mnr-
taloon. Alkuperäisempi muoto on -vei (oikeastaan: -vél), ja tä-
(jän liitetään possessivi-fuffirit: 

velem, (vélem), kanssani velünk, (vélünk), kanssammc 
veled, (véled) r kanssafi veletek, (véletek), kanssanne 
vele, (véle), kanssanfa. velük, (vélük), -ök, kanssanfa. 

M u i s t . 3oS tämä pääte liitetään lyhennettyyn wartaloon. asst* 
milerataan v wartalon nmmetfen konfonantin kanssa; esim. ház-zal (ei: 
ház-val), kés-sel (et: kés-vei), rész-szel (et: rész-vei). — 2)iuotojen 
az-val ja ez-vel fijaSta käytetään fekä azzal, ezzel että avval, evvel, 
mutta ebelltfet oioat tawalltfemntat. 

hkzei-stal, taloineen. 
feleségestül, maimoineen. 

2. Unkarin kielessä löytyy toinenkin komitat ivin-pääte: 
-stul (stiil), myöskin stöl (stöl), joka aina liitetään täydelliseen 
wartaloon. £äi)än päätteefen, jota waan käytetään yksikössä, ei 
moi liittää possessivi-fuffirejn. 

dütyk-ért, isän tähden. gyermék-^W, lopsen tähden. 
Isten-ért, Jumalan tät)den. 

3. Kaufa t iv in pääte on -ért, joka liitetään lyhennettyyn 
wartaloon; täydelliseen waan filloin, kuin lyhennetty (f. o. nomi-
nativi) päättyy vokntilla. — SDiitä tämän päätteen merkitykseen 

menettä ofaakaan fiitä (ba t iv i ) , mitä opettaja Janelle fanoo. 
Unkarilaiset túlimat 9:llä muofisaballa (iness.) Suropnan. Suuri 
9J?athiaS kuningas eli 15:Eä muofisaballa. Joofeppi 23uden§ on 
enfimmäinen ugrilais-unkarilaisen mertaiteman kielitieteen professort 
SubopeStin ( - bubapestiläisessä) yliopistossn (fuperess.). 2Kinä 
läksin tiistaina aamulla maalle (falura), olin fiellä keskimiikon 
(fuperess.), ja tulin perjantaina illalla taas kaupunkiin. 



tu lee , fopii laiw k ä ä n t ä ä Suomen kielen postposi t ioni l la „tayben", 
joskus myösk in e la t iv in pää t t ee l l ä ( - S t a , - S t ä ) . t ä m ä n p ä ä t t e e n 
täydellisempi m u o t o on érett; possessivi-fuffireitIn: 

érettem, értem, täyteni 
éretted, érted, täytefi 
érette, érte, täytenfä. 

érettünk, értünk, t ä y t e m m e 
érettetek, értetek, t ä t ) tenne 
érettük, értük (-ök), t ä y t e n f ä . 

gyümölcs, hedelmä. 
halál, kuolema, 
cserésnye, kirfikka. 
hadsereg, Sotajoukko, 
test, ruumis, 
lélek, sielu. 
természet, luonto, 
szó, sana. 
pár, pari. 
viola, ornmnkukka, 
vigasztaló, lohduttaja. 
nadrág, houfut. 
tüz, tuli. 
ügy, afia. 
Miklós, Nikolai. 

győzedelmes, nmitollineu. 
tele, täyfi, täynnä, täyteen; (täyn* 

nä jotakin - tele valamivel.) 
kerek, ympyriäinen, 
vágni, leikata. 
leszakítani, repiä, poimia alas. 
keresni, hakea, etfiä. 
elmenni, mennä pois. 
féláldozni, uhrata. 
mégártani, otto haitakst, wa* 

t)ingoksi. 
odaadni, antaa pois. 
várni, obottaa. 
hajtani, ajaa. 
sehová, ei mihinkään. 

Hol van a tanító? Kiment tanítványaival az erdőbe. 
Isten azt mondta az első embernek: Ha ezén fának gyümölcsét 
leszakítod, halálnak halálával halsz még. A tudós eszével, 
a kézműves kezével keresi kényerét. Nemcsak kényérrel 
él az ember. Azt mondja a közmondás: Nagy urakkal ném 
jó égy tálból cserésnyét énni. A győzedelmes hadsereg nagy 
örömmel tért vissza. A szivem tele van szomorúsággal. Ném 
látja ön, kivel beszéli? Veletek ném megyék barátom házába. 
Isten velünk! Isten veled! A kereskedő tegnap réggel 
feleségestül, gyermekestül, kocsistul, lovastul, mindenestül 
elment a faluból. Tied vagyok testestül, lelkestül. A hazáért 
mindénünket féláldozzuk, még életünket is. Ezt té éretted 
tettem. A jó anya kész méghalni gyermekéért. Egy pohár 
bor a hazáért még ném árt. (Petőfi). Mit adsz ezért a köny­
vért? Erted élék, érted halok. Pénzért megyünk az atyánk­
hoz. En a világért sém ( - ei m i s t ä än y i n n a S t a ) megyék oda. 
Zrinyi Miklós féláldozta életét a hazáért. Szeretem ezt az 
embert jó szívéért. A magyar embernek olyan a természete, 



Yhdeksäskolmatta luku. . 

Győrö-tt, Győr'issä. Kolozsvár-t, KolojSVár'issa. 
Pécsé-tt, pécS ' i s sa. Vásárhely-*, Vásárhely'issa. 

1. L o k a t i v i n p ä ä t e t t ä -tt, -t käy te tään waan m u u t a m i e n 
kaupunkien n i m i s s ä , jonka ohessa laiw l a m a t a a n m u u t a m i s s a ad-
verbeissä (esim. i-tt, t ä ä l l ä , o-tt, tuo l la ) j a postpositioneissa, j o i s t a 
tulee m y ö h e m m i n puhe . 

puska-?*/, p y s s y y n asti. hkz-ig, t a l o o n asti. 
kert-ig, p u u t a r h a a n a s t i . 

2. S e r m i n a t i v i n p ä ä t e on -ig, joka l i i t e t ään lyhenne t -
t y y n wartaloon; täydelliseen a i n o a s t a a n silloin, kuin lyhenne t ty m a r -
ta lo p ä ä t t y y vokali l la . £ ä i ) ä n päät teefen ei fomi l i i t t ä ä possess ivi-
fuffireja; fen f i jaan käy te t ään m u o t o j a : hozzám-ig, hozzád-ig 
j . n . e. 

hogy a mit pénzért oda ném ad, azt sokszor odaadja egy­
pár jó szóért. 

„Ezt a kerek erdőt járom én, 
Ezt a barna kis lányt (-: leányt) várom én, 
Ez a barna kis lány viola, 
En vagyok a vigasztalója." (Népdal.) 

Metsästäjä ampui uudella pyssyKänfä, jonka hän osti kaup-
pamieheltä. ison fuden. Kalastaja faa ( — pyytää) merkotllanfa paljon 
kaloja järmestä. Kenraali meni fotamiestenfä kanssa tappeluun. 
Kreiminna ajaa neljällä yemofetfa kaupungin kaduilla, piika osti 
teurastajalta lihaa kolmella florinitla (kaufativi) kahdellakymmenellä 
kreujeriKä, Poika kuuli fuurella furuüa, että hänen rakas äitiufa 
on kuollut. Naapurimme oli eilen meillä maimoineen lapsineen. 
Kirkko on ihmisiä täynnä. Sinun kanssafi en tahdo mihinkään 
mennä, mutta hänen kanssanfa menen mielelläni. §ymä on toisen 
houfuilla tuleen istua. Weitsi, jolla nyt leikkaat filamaa, on mak-
fanut wiisi markkaa. Wmä en ole tehnyt laiw rahan, waan hytvän 
afian tähden. Silmä filmästä, korma kormasta. £ätä runoilijaa 
rakastetaan hänen U)anien runoelmienfa tähden. Seidan tähtenne 
olen mattnis uhraawaan kaikki. 9JMdän pätminämme ( iness ivi ) 
faapi melkein kaikkia rahaüa. Kaunista on kuolla isänwaan täi)den, 
mutta mielä kauniimpi on elää fen täyden. 



gjhiiét. 1. Az ja ez fauain muoto tenninativtn*päätteeliä on: 
addig, eddig. 

SRutSt. 2. 3oékuS liitetään täijän päätteefen wielä -lan (-len); 
esim. maig tat)t maig-lan, tähän päiwään asti; eddig tar)t eddig-len, 
tähän asti. 

atyá-i?«, isäksi. kö-W, kimeksi. 
úr-ra, yerraffi. embér-re, iymiseksi. 

3. t r a n s l a t i v i n pääte on -vd (-vé), joka tawallisesti lii-
tetään lyhennettyyn wartaloon; täydetliseen ainoastaan filloin, kuin 
lyyennetty päättyy vokalilla. V assimilcrataan lyyennetyn wartalon 
loppu-konfonantin kanssa, niinkuin -vei päätteenkin v. PossesstVi-
fuffî eja ei liitetä täyän päätteefen. 

atyá-wZ, isänä. kö-#Z, kimenä. 
ajándék-*^, lahjana, (lahjaksi). embér-üZ, iyntisenä. 

4. Ess iv in pääte on -ui (-ül), myöskin -ui (-ül), joka 
liitetään lyyennettyyn wartaloon; täydeuiseen ainoastaan filloin, 
fuin lyi)ennetty päättyy vokalilla. Ei täyänkään päätteefen käy 
possessivi-fuffi^eja liittäminen. 

sstuist. Sana kor. aika, liitetään nomineihin, ofotttawaan ajan* 
m ä ä r ä y s t ä ; esim. tavasz, kewät: tavasz-kor, kewäältä; ösz, syksy: 
ösz-kor, syksytta. — Samalla tawalla liitetään sana kép, kuwa, ja fen 
tafuS*muobot: képen, ként nomineit)in, merkitsemään t a p a a ; esim. mi-kép, 
mi-képen, mi-ként niittä tatuoin? példa, esimerkki, példa-képen, esi* 
merkkinä. — Nämät oraat ytjbysperäisiä fanoja, tvaxtta muutawat oraat 
pitäneet fanoja kor, kép j . n. e. kafuS*päätteinä. 

határ, raja. 
honvéd, (oikeastaan: tfänwaan* 

puolustaja, fanoista hon, isäu-
maa, ja véd, puolustaja.), Un* 
karin kanfattiseen fotawäkeen 
knuluwan sotamiehen nimi. 

lehellet, yengenraeto. 
vendég, raieraS. 
pillanat, filmänräpäys. 
szokás, tapa. 
por, tomu, pöty. 
aratás, leikkuu. 
országút, waantie, raattatte. 
arany, kuita, kultainen. 
emlék, muisto. 
közönség, yleisö. 

toll, futka, kynä. 
ellenséges, wit)oltinen. 
utolsó, wiimeinen. 
hü, uskollinen, 
büszke, ylpeä, 
kísérni, seurata. 
mégkoronázni," kruunata, 
elfogadni, ottaa raastaan. 
választani, w alita, 
nőül venni, ottaa waimotfi. 
fordítani, kääntää, 
azelőtt, ennen, 
hajdanában, muinoin, 
mindenütt, kaikkialla, 
tetőtől talpig, kiireestä kanta* 

päät)än. 



Ezék a gyermekek Kolozsvárt jártak iskolába. Mátyás 
király korában Pécsett nagy egyetem volt. Hajdanában a 
magyar királyokat Székes-Fejérvárott koronázták még. Az 
ellenséges hadsereg az ország határáig jött. Az ezér nyolc-száz 
negyvennyolcadik évi szabadság-harcban a honvédek utolsó 
lehelletükig védelmezték hazájukat. Halálomig hü maradok 
hozzád. Vendégeink három hétig voltak nálunk. Egy pil­
lanatig vele akarok lenni. A lovak a Dunáig szaladtak. A 
pap öcscse katonává létt. Sok ember öreg korában mégint 
gyermekké lész. Az öreg paraszt gazdaggá létt, de azért 
mégsem létt büszkévé. A szokás második természetté lész. 
Porból vagyunk, porrá leszünk. Téged senki sém vész pél­
dául. Szegényül mentem el falumból, és most gazdag vagyok. 
Olyan embert, mint ön, ném fogadok el barátomul. Aratáskor 
nagyon sok dolga van a mi népünknek. Ezt a dolgot min­
denki másképen magyarázza. A Kalevalát Barna Ferdinand 
fordította magyar nyelvre. 

Kaikkialla kuulin waan paijaa hänestä (be la t iv i ) . £uo 
talonpoika on kiireestä kantapäähän asti kunniallinen ihminen. 9Jie 
olemme tänä kefänä olleet fafji kuukautta ( te rmin n ti vi) maalla 
(falun). Maantie menee mereen asti. SCe odotatte täällä fiksi 
( - fiihen asti), kuin minä tulen tänne. Jfäntä seurafi mieraitanfa 
portille asti. Kenraali ei ole mielä lukenut loppuun asti laiw 
kirjaa, jonka hän fai lahjaksi menneenä muonna. £ät)än päimään 
asti en mielä ole lukenut näin kaunista runoelmaa. Dpettaja 
rupefi näyttelijäksi. Ehtoolla laiska ahkeraksi tulee. J lma on 
taas käynyt kylmemmäkst. Ei kukaan pääfe rikkaakst, jos ei ole 
ahkera. SJiathiaS «punyadi walittiin m. 1458 Unkarin kuninkaaksi. 
Kreiwt oli ennen rikas mies, mutta on nyt joutunut köyhäksi. Köyhä, 
nuori mies otti waimokseen (essivi) rikkaan, manhan tytön. Kir-
jailija fai yleisöltä muistokst (essivi) kultaisen kynän. Kemäällä 
tulemat linnut takaisin. 

Kolmaskymmenes luku. 

látni, nähdä. 
látno-m 
látno-d 
látni-a 

látnu-nk 
látno-tok 
látni-uk (-ok). 

file:///ktno-tok


nézni, katfoa. 
nézné-m 
nézné-d 

néznü-nA; 
nézné-ték 
nézni- ii k (-ök). nezni-e 

1. Infinitiviin käypi possessivi-fuffirejakin liittäminen, joi-
kn edessä inpnitivin-muoto muuttuu filla tamoin, kuin esimer-
keistä näkyy. Näitä fuffirejn käytetään silloin, kuin infinitivi kuuluu 
joyonkin personattowaan verbiin, niinkuin: kéli, täytyy, pitää; 
lehet, faattaa, on maydolliSta; illik, fopii, ja fen lisäksi wielä muu-
tamissa laufeparfissa, joissa predikatin-täytteenä on femmoisia fa-
noja kuin: kár, wayinko; szükség, tarme; szükséges, tarpeellinen; 
szükségtelen, tarpeeton; szabad, wapaa, (on luwaEista, fallittu); 
nehéz, waikea; könnyű, yelppo; hasznos, yyödyllinen; jó, yymä; 
élég, kyllaksi, tnrpeeksi y. m. esim. oda kéli ménném, minun 
täytyy mennä finne; ném illik így beszéllnéd, finun ei fomi 
puyua näin; szabad-é tudnia a dolgot? faako yän tietää afian? 
élég volt ennyit hallanunk, meidän oli fiinä kyllä, että kuu-
limme näin paljon; ném volt szükség ide jönnötök, teidän ei 
ollut tarpeellista tulla tänne; kár volt olvasniuk ezt a könyvet, 
yeidän oli wayingoksi lukea tämä kirja. Sämmöisissä laufeissa 
liitetään logiliseen fubjektiin pääte -nak (-nek); esim. a fiú-nak 
oda kéli mennie, pojan täytyy mennä finne; nekem kéli oda 
ménném, ném neked, minun täytyy mennä finne, ei finun. 
Personali-pronomineja käytetään tässäfin tapauksessa ainoastaan 
filloin, kuin niitä taydotaan erittäin yuomattawaksi faattaa. 

láttam vala (voit), olin näynyt 
láttál vala (voit), otit näynyt 
látott vala (voit), oli näynyt 
láttunk vala (voit), olimme näyneet 
láttatok vala (voit), olitte näyneet 
láttak vala (voit), olimat näyneet. 

láttam vala (voit), olin näynyt fen 
láttad vala (volt), otit näynyt fen 
látta vala (volt), oli näynyt fen 
láttuk vala (volt), olimme näyneet fen 
láttátok vala (volt), olitte nähneet fen 
látták vala (volt), olimat näyneet fen. 



voltam vala, olin ollut 
voltál vala, olit ollut 
voit vala, oli ollut 
voltunk vala, olimme olleet 
voltatok vala, olitte olleet 
voltak (-nak) vala, olimat olleet. 

2. Plusqvamperfekti muodostetaan fiten, että perfektin 
jälkeen afetetaan apuverbin imperfektin taf)t (fjarmemmin) perfektin 
3 persona yksikössä: vala tahi voit. 

ellenség, wihollinen. kockáztatni, altttiksi panna, 
hang, ääni. mégérteni, ymmärtää, käsittää. 
felelet, maStauS. mégismerni, tuntea, 
kérdés, kysymys. mégölni, mureata, 
hivatalnok, wirkamies. mégtartani, pitää, 
vár, linna. eltékozolni, tuutata, 
baj, waima, tuska. mégélni, elää, tulla toimeen, 
parancs, käskp. félbeszakítani, keskeyttää, 
tanács, neuwo. követni, seurata, noubattaa. 
elöny, etu. kéli nekem, minun on tarnnS; 
anyanyelv, äibtnrielt. ném kéli nekem, minun et 
társaság, seura. ole tartüis, minä en yuoli. 
csekély, .t>äf)äuten. mielőtt, ennenkuin, 
egyszerű, ykstnkertainen. miután, fittenkuin. 
többi, (mott. többiek), muut. tovább, kauemmin, ebemmäs. 
elindulni, lähteä. jobban, paremmin, enemmän. 

Ha az úr parancsol, a szolgának szót kéli fogadnia. 
Mindig ön beszéllt, nekem tehát hallgatnom kellett. Azt 
mondja a közmondás, hogy nagy úr a „kéli", de még nagyobb 
a „ném lehet." Erre a kérdésre nehéz feleletét adnunk. A 
hadvezér látta, hogy ném lehet tovább védelmeznie a várat. 
Ilyen kevés pénzből a szegény hivatalnokoknak ném lehet 
mégélniük. Beszédemet ném illik félbeszakítanod. Kár volt 
a papnak annyit beszéllnie, mert senki sém hallgatott rá. 
A hatalmasnak ném szükség kérnie, neki csak parancsolnia 
kéli. Szükségtelen volt ily csekély dologért életétéket kockáz­
tatnotok. A szolga azt mondta a szegény parasztnak, hogy 
ném szabad belépnie ura szobájába. Azt a titkot ném volt 
szabad elárulnom. Okos embernek is nehéz mégértenie ezt 
a könyvet. Jó tudnom, hogy té is ellenségem vagy. Könnyű 
annak nevetnie, kinek semmi baja sincs. Élég volt hangodat 
hallanom, és már mégismertelek. Miután a szerencsétlen 
fiatal ember mindén pénzét eltékozolta vala, mégölte magát. 



..Ném gondolok a világon senkire, 
Ném kéli nekem a világon senki sé, 
Égy kis lányé az én egész életem, 
A többi csak van is, nincs is énnekem". 

(Népdal). 
Sinun pitää kunnioittawan isääfi ja äitiäfi. SJfeidän pitää 

nelfäämän ja rakastawan Jumalaa. Sotapäällikön ei ole may-
bollista käskeä fotamieyiänfä, filla nämät eimät kuule yänen ään-
tänfä. SaSten ei fowi meluta, kun wnnyat ihmiset puyumat. 
Hallitsijan laiw fopii teydä, mutta ei mirkamieyen. Wihollisten ei 
ole tarmis faada tietää, kuinka paljon fotamieyiä tässä linnassa 
on. S inun on kyllä helppo antaa neumoja, mutta minun on 
waikeampi niitä noudattaa. Ei kenenkään ole íuwallista panna isän-
waanfa etuja alttiiksi. Nuorten tyttöjen ei ole yywä lukea paljon 
romaneja. Ukon oli tarpeeton kertoa tuo afia akallenfa, koska tämä 
fen yeti kaikille ilmaisee. Meidän on yywä tääuä elää. sstuutawain 
ihmisten on waikea fäsittää yksiníertaisintakaan afiaa. Miehen tulee 
aina pitää sananfa. £ e ette enää faa tulla meidän seuraamme, 
filla Xt olette käyttänyt itseänne fnngen yuonosti. Jokaisen tulee 
rakastaa äidinkieltänfä enemmän kuin mitään muuta kieltä. Seidan 
ei ole tarpeellista kiittää tuota taiteilijaa enemmän, koska yän jo 
muutenkin on kyuä ylpeä, jyminen ei faata aina olla onnellinen. 
Sittekuin näyttelijä oli astunut näyttämöue, alkoi yleisö meluta 
niin yirweaSti, että yänen yeti täytyi keskeyttää puyeenfa. Eilnn-
yaltia ei wielä ollut kayta päimää kaupungissa ollut, kun jo tahtoi 
läyteä fieltä pois. D l in jo näynyt yänet monta kertaa kadulla, 
ennenkuin tunfin yänessä manyan ystäwäni. Si tä kuusta kuule-
minen, jonka juurella ( - tywessä) afunto. 

Yhdesneljättä luku 
A) 
alatt, alla; 
előtt, edeSfä, =üa; 
körött, ympärillä; 

között, (közt), mälis= 
fä, =Uä; keSkella; 

méqétt. I i « 

mellett, mieressä, 
(rinnalla); 

alól (-úl), alta; 
elöl {-ül), edestä, =ltä; 
kőről {-ül), t>mpä= 

ri itä; 
közöl {-ül), mälistä, 

=ltä; keskeltä; 

meilől,mtxt$ta, (rin= 
nalta) ; 

alá, alle. 
elé, eteen, edelle. 
köré, tymparille. 

közé, maliin, =lle; keS= 
kelle. 

^ ( t a a k f e , 

mellé, miereen, (rin= 
nalle). 



O) 
által, kautta; ellen, waStaan; iránt, koetaan; miatt, täh-

ben; múlva, {mulva), perästä, jälkeen; nélkül, i lman; gyanánt, 
merosta; helyett, fijaSfa, -Sta, fijaan; óta, (az óta, fiitä ast i ) ; 
szerint, (szérént), mukaan; után, jälkeen; végett, martén. 

1. Edella lueteltut postpofitionit afetetaan substantivin 
uominativin-muobon jälkeen; efim. a macska az a s z t a l a l a t t 
van, kissa on pöydän alla; a macska az a s z t a l a l á szalad, 
kissa juokfée pöydän alle, j . n. e. 

2. Näihin postpositioneihin liitetään, niinkuin kafuS-päät-
teisinkin, possessivi-suffixeja; esim. alatta-m, allani; a lóla-d, al-
tafi; álá-ja, allenfa; e löttü-nk, edessämme; mel let te - ték , mie-
ressänne; m ö g é - j ü k , taakfenfa, j . n. e. 

férfi, tntcS. 
marha, nauta. 
vadállat, (wtllt*elcitn), peto. 
verés, toennen. 
végezni, päättää, toimittaa. 

indulni, lähteä. 
összejönni, tulla kokoon t. toteen, 
mégharapni, purra, 
fogni, waljagraa. 
össze, kokoon, t)f)teen. 

Té a tető alatt álltál, én még az esőben. Mátyás király 
alatt jó dolga volt a magyar népnek. A szegény ember 
kincsét talált és az ágy alá tétté. Az ablak alatt kis pad 
van, és mi azon szoktunk ülni mindén este. Fejünk fölött 
nagy madarak repültek és az egyik vadász közéjük lőtt. 
A paraszt égy közmondást írt az ajtaja fölé. Mindén ember 
a tenger partja felé szalad; talán hajó jön. Rossz híréket 
hallottam felőletek. Ezén sok szép leány közül égy pár még 
ebben az évben asszonynyá lész. Nekem égy sém kéli közü­
lök. Huszonöt fiú között, csak égy volt barna, a többiek 
mind szőkék voltak. A hü szolga a csatában mindig ura 
mellett volt. Melléd ülök és elbeszéllek neked valamit. A 
jó anya három hét óta ném mént el beteg gyermeke ágya 

fölött, 
felett, 
hegyett, päällä; (kät)-

tetään Jarmoin). 

B) 
felöl (-ül), puolelta; felé, päin. 

taholta; 

fölé, yli. 
hegyé, paalle; (fätyt. 

ijarmoin). 



mellől. A kis fiú sír, mert elvitték előle az ételt. Té némi 
vagy barátom, mert szembe dicsérsz, de hátam mögött rosszat 
beszéllsz rólam. Mikor a gyenge vadász méglátta a medvét, 
mégijedt ^ és a fa mögé állt. A részeg katona reszketett a 
tábornok előtt. A szerencsétlen embert a vadállatok elé 
dobták. Kullervo követ kapott kenyér gyanánt Ilmarinen 
feleségétől. Bátyám helyett én lettem katonává. A pap 
helyett a tanító volt a templomban. Az a szép leány szeren­
csétlen szerelém miatt ölte még magát. A király mindig jó 
volt népe iránt. A szomszéd ország császárja nagy hadsereg­
gel jött hazánk ellen. Mi végett jársz iskolába? Néhány 
nap múlva a városba megyünk. Az öröm után sokszor szo­
morúsággal lész tele az ember szíve. Jó barátok nélkül 
nagyon szomorú az élet. Mióta vagy beteg? Három hét 
óta. A bölcselet tanárának szavai szerint a bölcselet vala­
mennyi tudomány között a legelső. 

SDietfäStäjän koira juoksi kimen alle kettua etfimään. Kun 
fe tuli ulos kimen alta, oli fen toinen kornia merinen, filla kettu oli 
purrut fiit)en. Yksi käy kahden edessä, yksi kahden mälissä ja yksi 
kahden jälissä (takana), montako fe yfjteenfa tekee? Kolme. £alon-
poika feisoo wirkamiehen otvella ( - omen edessä). Nenki on maljasta-
nut maunujen eteen kolme ^emosta. Sinä et faa feisoa edessäni, filla 
minä en näe puhujaa. Kenraali afetti f ota joukon linnan ympäriue. 
2)mpäri (körül) käydään, yhteen tuflaan. Kaupungin ympäriuä 
(körül) on iso mirta. SJietfäStäjä joutui fufien keskelle. Sotamies 
feisoi pääUikön takana ja kuuli joka sanan, jonka tämä puhui 
kuninkaan kanssa. Miholliset (yksikkö) juoksimat metfään puiden 
taakse. DppilaS istui teaterissa opettajan tyttären mieressä. • Jfo 
lahna tulee mereltä kaupunkiin päin. Pöytäni yli riippuu grans 
DeáFin kuma. Sotamiehet menemät mitjollista mastaan. Sinun 
tulee olla hymä kaikkia ihmisiä kohtaan. Jlman pitkiä puheita 
mies afianfa toimittaa, piika fai teurastajalta hewofen lihaa 
naudan lihan werosta. Nenki tahti isännän fijaSta kaupunkiin. 
Siitä asti, kuin enfi kerran näin tuon miehen, olen häntä kun-
nioittanut. Kahden muoden perästä aion lähteä Unkariin, jossa 
en ole ollut miiteen wuoteen (óta). Sässä kaupungissa ei moi 
tulla toimeen ilman rahatta. Salmen perästä tulee taas kewät, 
murheen perästä taas ilo. Suo äiti on kowin murheellinen rakkaan 
lapsenfa kuoleman tähden. Eilen illalla istuin iloisten ystämäin 
joukossa ( - keskeuä). 



Kahdesneljättä luku. 

1. Seuraamat postpositionit afetetaan kafuS-päätteillä ma-
rustettujen nominien jälkeen, nimittäin: 

a) S u p e r e s s i v i n päätteellä (-n): alul, alla; fölül, yli, 
ylipuolella; belül, fisässä, -llä, sisapuolella; kívül, ulkopuolella, 
paitsi; át, (által), läwitse; keresztül, läwitse; innen, tällä puo-
lella; túl, tuolla puolella; esim. a folyón innen, tällä puo-
lella mirtaa. 

b) S u b l a t i v i u päätteellä (-ra): nézve, (joyonkin) fatfoen, 
fuyteen; esim. ezén ügyre nézve, täyän afiaan katfoen. 

c) A d e s s i v i n päätteellä (-nál): fogva, (fogvást), joydoSta, 
moimasta, täyden; esim. jogomnál fogva, oikeuteni woimaSta. 

d) Abla t iv in päätteellä (-tői): fogva, (jostakin) asti, pi-
taen; esim. a mai naptól fogva, tästä päiwästä asti. 

e) A l l a t i v in päätteellä (-hoz): képest, fuyteen, werraten; 
esim. ez a folyó a Dunához képest kicsiny, tämä mirta on 
ionawaan werraten pieni. 

f) Komi ta t iv in päätteellä (-vei): együtt, ynnä, yydessä 
(jonkun) kanssa; esim. a fiúval együtt, yydessä pojan kanssa. 

2 . Näistä postpositioneista faattaa ainoastaan kívül faada 
jälkeenfä possessivi-fuffireja; esim. kívülem, paitfi minua, (mutta 
myöskin: rajtam kívül). 

\kt-ne-k, näkisin 
lát-wa-Z, näktjtt 
lát-na, näkisi 

\kt-ná-nk, näkisimme 
lkt-ná-tok, näkisitte 
Ikt-ná-nak, näkisimät. 

Ikt-ná-m, näkisin fen 
lát-ná-d, näkisit fen 
lát-nd, näkisi fen 

lát-no-fr, näkisimme fen 
lát-?iá-*oÁ;, näkisitte fen 
Ikt-ná-k, näkisimät fen. 

Ikt-ná-lak, näkisin finut tayi 
teidät. 

kér-né~k, pyytäisin 
kér-né-l, pyytäisit 
kér-ne, pyytäisi 

kér-né-nk, pyytäisimme 
kér-né-ték, pyytäisitte 
kér-né-nek, pyytäisimät. 

kér-né-m, pyytäisin laiw 
kér-né-d, pyytäisit laiw 
kér-né, pyytäisi laiw 

kér-nö-k, pyytäisimme laiw 
kér-né-ték, pyytäisitte laiw 
kér-né-k, pyytäisimät laiw. 

kér-né-lek, pyytäisin finua tayi 
teitä. 
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vol-né-k, olisin 
vol-ná-Z, olisit 
vol-na, olisi 
vol-ná-nk, olisimme 
vol-ná-tok, olisitte 
vol-ná-nak, olisiwat. 

3. K o n d i t i o n a l i n presens'in johtopääte on -n (ja fen 
jälkeen afetettu vokali), joka liitetään lyhennettyyn wartaloon* täy-
delliseen (a'lla, e'lla päättymään) ainoastaan silloin, kuin lyhen-
netty päättyy kahdella konfonnntilln; esim. mondanék j . n. e. — 
Personali-päätteet nähdään esimerkeistä. 

Muist. Wartalon v assimilerataan tässäkin muodossa, niinkuin 
infinitivissä n'n kanssa; esim. lennék (ei: lev-nék), jönnék (ei: jöv-nék) 

társ, kumppani, 
korlát, aitaus, 
előadás, esitelmä, luento, 
nyilas, aufko. 
fogoly, wankt. 
kor, atka, ikä. 
érc, metalli, 
ezüst, hopea, 
vas, rauta, 
réz, maSki. 
ólom, lyijy, 
búza, tnehnä. 
kukorica, maissi 
rozs, ruis 
árpa, ohra. 
zab, kaura. 

kulcs-lyuk, awatmen^reikä. 
j övő , tntewa, tulenoatfuuS. 
királyi, kuninkaallinen, 
lassú, htbaS, tnerkkatnen. 
sikerült, onnistunut, 
következő, seuraanm. 
eltemetni,* tjaubata. 
szeretni, mielellään tetjbä. 
eljönni, tulla pois, faapua. 
termeszteni, kaswattaa, wil-
jellä 
bevégezni, päättää, lopettaa, 
mégvetöleg, halwekstwatfeStt. 
s a többi, (lyhennettynä: stb.), 

ynnä muita; ja niin ebeSpäin. 

A városon fölül volt a csata. Táncol nagy lovával a 
korláton belül. (Arany). A határon belül nincs többé ellenség. 
A szegény árva gyermeknek kívülem (eli: rajtam kívül) sen­
kije sincs a világon. A beteg már jobban van, de még 
ném volt a házon kívül. Akársz-é még ezén kívül valamit 
mondani? Beszédjét a falon át is jól még lehet érteni. A 
nyíláson keresztül mindig több és több víz jött a szobába. 
Magyarország fővárosának egyik része a Dunán innen van, 
másika a Dunán túl. Ezén túl (tästä tähtien) semmit sém 
akarok arról a haszontalan fiúról hallani. Korához képest 
nagyon kicsiny. Té semmi sém vagy hozzám képest. Királyi 
hatalmánál fogva kegyelmet adott a fogolynak. A jövő 



évtől fogva más itt a gazda. Ez nagy kár az egész országra 
nézve. Rá nézve jobb, ha ott marad. Az anyát gyermekével 
együtt temették el. Ha önnek most pénzt adnék, azt is 
eltékozolná. Sok ember mondta már öreg korában: Ha még 
egyszer fiatal volnék, másképen kezdeném az életét. Sok 
dolog máskép volna, ha atyánk még élne. Ha tudnók, 
kicsoda ez az ember, mégadnók neki, a mit kér. 

„Szeretnék szántani, 
Hat ökröt hajtani, 
Ha rózsám eljönne 
Az ekét tartani." (Népdal). 

Ulkopuolella Unkaria ei ole elämää, ja jos onkin elämää, ei 
ole femmoista kuin fiella. (Wanha unkarilainen sananlaSku). Kar-
patyeissa on, paitfi rautaa ja waskea, seuraamia metalleja: kultaa, 
yopeaa, lyijyä y. m. Paitfi weynää ja maissia wiljeuään Unta-
rissa myöskin ruista, oyraa ja kauraa, piika kuuli amaimen-
reiän läwitse, mitä yerra ja wuma falissa puhuimat. teurastajan 
puoti on täuä puolella wirtaa, leipurin tuolla puolella. Unkari-
laisiin werraten on fuomalaisilla fangen yidaS luonto. Sinä 
puyuit eilen kowin yalwekstwaisestt kanfallisuudestamme ja fen 
oikeuffista; fen joydosta ylenkatfon finua. SNenneeStä wuodesta. 
asti on isämme kowin fairaana. Kun pwfessori oli päättänyt 
luentonfa yliopistossa, meni yän yydessä kumppanienfa kanssa tawe-
temään. J o S finä tietäisit, mitä minä tiedän, et enää uskoisi 
tuoyon mieyeen (delat.) niin paljon yywää kuin täyän asti. 
SRinäkin tulisin finne, jos minulla olisi enemmän rayaa. 5)Stä-
wänne olisi rikas mies, jos ei yän aina tuyiaisi niin paljon. J o S 
puyuisit mäyemmän, pidettäisiin finua ebkä järkemänä mieyenä 
(da t i v i ) , mutta nyt kaikki pitämät finua narrina. Dlisi yywä, 
jos Suomen mirkamieyet oppisiwat paremmin kuin täyän asti 
Suomen kieltä puyuwaan ja kirjoittawaan. 

Äolmaencijättä luht . 

kértem volna, olisin pyytänyt 
kértél volna, olisit pyytänyt 
kért volna, olisi pyytänyt 
kértünk volna, olisimme pyytäneet 
kértetek volna, olisitte pyytäneet 
kértek volna, olisiwat pyytäneet. 



kértem volna, olisin pitänyt laiw 
kérted volna, oltfit pyytänyt laiw 
kérte volna, olisi pyytänyt laiw 
kértük volna, olisimme pyytäneet laiw 
kértétek volna, olisitte pyytäneet laiw 
kérték volna, olisiwat pyytäneet laiw. 
kértelek volna, olisin pyytänyt finua 

tahi teitä. 
voltam (lettem) volna, olisin ollut 
voltál (léttél) volna, olisit ollut 
volt (létt) volna, olisi ollut 
voltunk (léttünk) volna, olisimme olleet 
voltatok (lettetek) volna, olisitte olleet 
voltak (lettek) volna, olisiwat olleet. 

1. Konditionalin perfekti muodostetaan filla tamoin, 
että indikntivin perfektin jälkeen afetetaan sana volna. 

vkr-ja-k 
vkr-j, odota 
vkr-jo-n, odottakoon 
vkr-ju-nk, odottakaamme 
vkc-ja-tok, odottokaatte 
vkr-ja-nak, odottakoot. 

kér-je-fc 
kér-ji, pyydä 
kér-jé-n,. pyytäföön 

(lö-jö-n, ampukoon.) 
kér-jü-nk, pyytäkäämme 
kér-je-ték, pyytäkäätte 
kér-je-nek, pyytäkööt 

legyek 
légy, ole 
légyén, olkoon 
legyünk, olkaamme 
legyetek, olkaatte 
légyenek, olkoot. 

vár-ja-m 
(vár-ja-d), vár-c/, odota laiw 
vár-ja, odottakoon laiw 
vkr-ju-k, odottakaamme laiw 
v&r-ja-tok, odottokaatte laiw 
vkr-já-k, odottakoot laiw. 

vkr-ja-lak. 

kér-je-m 
(kér-je-d), kér-d, pyydä laiw 
kér-je, pyytäkö ön laiw 

kév-jü-k, pyytäkäämme laiw 
kér-jé-ték, pyytäkäätte laiw • 
kér-jé-k, pyytäkööt laiw. 

kér-je-le k. 



2. Imperativilla ja Konjunktivilla on fáma muoto, 
mutta yksiköu 1 personaa ei käytetä imperativisessa merkityksessä. 
Näitten muotojen joytopääte on -j (ja fen jälkeen nfetettu vokali); 
fubjektivisen muodon yksisön 2 personassa on waan paljas 
£ämä joytopääte liitetään aina lyyennettyyn wartaloon. — Per-
fonali-päätteet tulemat esimerkeistä ilmi. 

M u i s t . 1. Suomen kielessä ei ote Unkarin kielen konjunktiota 
täyfin waStaamaa muotoa, jonka rauoksi tonjunttioin*merkitystä ebellä 
otemissa esimerkeissä ei ote käynyt fuomeksi ofoittamtnen. £ ä m ä konjunk* 
tivi wastaa liktmmiten Suomen kielen konbttionalia. 

. M u i s t . 2. 3oS warta to päättyy konfonantilla s, sz tahi z, asst* 
milera taan johtopäätteen j näitten kansia; esim. nézz , katfo (muobos t a : 
néz- j) ; n é z z e n , katfokoon (muobos ta : néz - jén) . Santa muu tos tapah* 
tuu niissä wartaloissa, jotben topussa on *szt tahi st , sittetuin enfin t 
on jätetty p o i s ; esim. festeni, maala ta , impera t io i : fess, maalaa (muo* 
bos ta : fest- j , fes-j); f e s sünk , maalatkaamme. 

9ttuist. 3. 3oS tuartato päättyy t'llö. jonka ebessä feisoo j , 1, n 
tatji pitkä vokali, m u u t t u u johtopäätteen j s'kst; esim. ha j t s , aja (muo* 
bos ta : hajt-j); t a n í t s o n , opettakoon (muobos ta : t an i t - j on ) . — 3oS päin 
mastoin t'n ebessä feisoo lyijyt vokali, m u u t t u u t-j ss'fsi; esim. fu tn i , 
juosta , imper . : fuss, juokse (muobos t a : fut-j); kötni, sitoa, imper . : 
k ö s s ü n k (muobos ta : k ö t - j ü n k ) . — Samal ta lailta wielä seuraawissa 
kotmessa verbissä: l á tn i , nähbä ; b o c s á t a n i , pääs tää; lótni, juoksenneÜa; 
imper . : l á s s , b o c s á s s , l ó s s , (maikka t'n ebessä feisoo pitkä Vokali). 

M u i S t . 4. 5Berbeissä: l enn i , tenni, v e n n i , v inn i , h inn i , énni , 
inni , (wa r t a lo t : l év , tév, v é v , v i v , h iv , é v , iv) , muu t tuu v j impera* 
tiüin(konjunkttüin)*muobossa gy'kst: l e g y e k , t e g y e k , v e g y e k , v i g y e k , 
h i g g y e k . ( É n n i ja inn i oerbten imperativista puluttaan myöhemmin.) 
Muistutettaraa on mietä, että kolmen ensimmäisen verbin 2 persona ykstkössä 
on : l é g y , tégy, v é g y , (pitkältä vokalilla). — J ö n n i verbin imperattüt*kon* 
junktivi on : j ö j j e k , j . n . e. 

SDÍuiSt. 5. ámperativin ja konjunktioin kanssa käytetään kielto* 
sanain n é m ja s ém sijaSta n é ja sé . 

i r á s , kirjoitus. 
h a n y a g s á g , huo l imat tomuus , 
k a r d , mieksa, fapelt. 
e s z t e n d ő , rattofi. 
n é z e t , mielipibe. 
o r s z á g y ü l é s i - k é p v i s e l ö , mai* 

tiopäiwä*ntieS; ( k é p v i s e l ő , 
otk.: ebustaja) . 

j o g á s z , la inoppinut , 
ö r d ö g , paholainen, perkele, p i ru . 
p o s t a , post i . 
p o s t a b é l y e g , postimerkit, 
i ta l , juoma, 
n é v , n imi . 
m é n l ó , or is . 

egye té r tés , yksimielisyys. 
e g y e n e t l e n s é g , eripuraisuuS. 
j ó r a v a l ó , kelwollinen, kunnon, 
r e n d ü l e t l e n , järkähtämätön; -ül , 

j ä rkähtämät tömään, 
m i n d é n n a p i , jokapätwäinen. 
bö l c s , miisas. 
egye tértő, yksimielinen. 
nemze t i , kanfallinen. 
m é g á l d a n i , fiunata. 
m é g v e r n i , lyöbä, ranga is ta , 
m u l a t n i , huwtt taa itseänfä. 
m e g b o c s á t a n i , an taa anteeksi. 
r á h ú z n i , (metää päälle), aloit* 

taa foittoa. 



sejteni, aoióistaa. 
inteni, tnaroittaa. 
növelni, kastuattaa, 

valóban, todeltakin, 
csendesen, bitjaan. 
mintsem, kuin. 
óh, ot! 
hová való v a g y ? mistä fotot* 

fin olet? 

elpusztítani, hajoittaa, 
mégtanítani, opettaa, 
gazdagítani, rikastuttaa, 
előbb, ennen. 

Ha szót fogadtál volna atyádnak, most jóravaló ember 
volnál. Soha sem hittük volna, ha a magunk szemével ném 
láttuk volna. Erre a kérdésre a legokosabb ember sém tudott 
volna felelni. Mondd még neki, hogy halálomig hü maradok 
ügyünkhöz. Hazádnak rendületlenül légy híve, óh magyar! 
(Vörösmarty.) Itt az irás, olvassátok. Éljen a haza! Az 
isten áldjon még! Áldja még az isten mind a két kezével. 
(Petőfi.) Verjen még a magyarok istene! Add még nekünk 
mindénnapi kényerünket. Bocsásson még hanyagságomért. 
Mulassatok, barátim! Húzd rá, cigány! Hozzatok bort! 
Felejtsük el mindén bajunkat! Mindén ember fogjon kardot 
és ménjén a hazát védelmezni. írd még, mikor jöjjek hozzád. 
Tartsátok még a szavatokat. Térdén állva kérte, hogy bocsás­
son még fiának. Azt akarom, hogy mindenki mégértse köny­
vemet. Adjon isten jó napot. Adjon isten, a mi nincs, ez új 
esztendőben. (Arany.) Nézz, rózsám, a szemembe; mit olvasol 
belőle? (Népdal.) Mondjátok még nekik, hogy né féljenek. 
Né szeress, né szeress, nekem már ném kellesz. (Népdal.) 

JoS olisimme tietäneet, että tuolla pormarilla oli femmoiset 
mielipiteet kanfallisista afioista (de ta t ) , emme olisi malinneet häntä 
waltiopäimämieijeksi. WahingoSta miisaaksi tullaan, ei rikkaaksi. 
Dlisin mennyt tänäpänä metfästämään, jos ilma olisi ollut kau-
niimpi. Minä olisin tullut knnssafi lainoppineen luokse, jos olisit 
fiitä minulle ennen fnnonut. Jfä ei olisi antanut tyttäreuenfä 
tuota kirjaa luettawaksi (infin.), jos häntä olisi aamistanut, että fe 
todellakin oli niin huono.. SOiinä fäälisin hänen onnettomuuttanfa, 
jos en olisi häntä niin monta kertaa ennen maroittanut. Ampu-
kan, pojat, mutta ampukaa hiljaan. Wieköön finut paholainen, 
älköönkä takaisin tuoko! (Kylän heittiö.) Älkää laufuko tuommoisia! 
kenkäämme nyt jo kotia. Wie tämä kirje postiin (fublat.) ja 
pane fiiijen postimerkki. Antakaa tuolle kerjäläis-raukalle ruokaa 
ja juomaa. Suokaa anteekst, faisinko kysyä, mikä teibän nimenne 
on ja mistä kptoisin olette. Dlkna maiti, lapset, älkää melutko 
noin komin. Älä ennen tee tallia, kuin oriin fnat. Dlkaamme 
aina yksimieliset, filla yksimielisyys mähäiset afiat kasmnttaa, eri-



puraisuus fuuretkin yajoittaa. tulkoon yän waan tänne, kyllä 
minä yänet opetan. Surkoon yemonen, fen pää on tarpeekst fuuru 
(Unknril. sananlasku.) NikaStuttakaamme kaikin moimin (elat.) kan-
fallista kirjallisuuttamme. Eläköön Suomen maa ja Suomen kaufa! 

Sleliaenelfättä lufn. 
lkt-é-k, näin 
lát-d-Z, näit 
lát-a, näki 
\kt-a-nk, näimme 
lkt-á-tok, näitte 
lát-d-naA:, näkimät. 

kér-é-k, vyyfin 
kér-é?-Z, pyy fit 
kér-e, pyysi 
kér-é-nk, pyysimme 
kér-é-ték, pyyfitte 
kér-é-nek, pyyfimät. 

lát-d-wi, näin fen 
Ikt-á-d, näit fen 
lát-d, näki fen 
lát-o-A, näimme fen 
lkt-á-tok, näitte fen 
lát-d-/c, näkimät fen. 

Ikt-á-lak, näin finnt t. teidät. 

kér-é-m, pyyfin laiw 
kér-é-d, pyyfit laiw 
kér-é>, pyyfi laiw 
kér-ő-k, pyyfimme sitä 
kér-é-ték, pyyfitte laiw 
kér-é-k, pyyfimät laiw. 

kér-<?'-ZeA;, pyyfin finua t. teitä. 
val-é-k, olin 
val-d-Z, olit 
v a l - a , oli 
vsl-á-nk, olimme 
val-á-tok, olitte 
val-á-nak, olimat. 

1. P e r f e c t u m h i s t o r i c u m joydetaan lyyennetystä war-
talosta päätteellä é, á, a, ó (é, e, 6), joyon liitetään tawalliset 
personali-päätteet, niinkuin esimerkeistä näkyy. 

Muist. £ätä tempusta käytetään kertowassa taufelaabussa. mutta, 
niinkuin jo ennen on mainittu, on fcn sijaSta perfekti tatnattisempt. %a* 
walltfessa putjekielessä tätä verbin-muotoa et koskaan käytetä. 
lá tok vala, näin látóin vala, näin fen 
látsz vala, näit látod vala, näit fen 
lát vala, näki látja vala, näki fen 
látunk vala, näimme lát juk vala, näimme fen 
láttok vala, näitte lát játok vala, näitte fen 
látnak vala, näkimät. látják vala, näkimät fen. 

látlak vala, näin sinut t. teidät 

file:///kt-a-nk


2. J m p e r f e k t i f a a d a a n fi ten, e t tä p resenS ' in jälkeen l i i -
t e t ä ä n sana vala. — J ä m ä n k i n Verb in -muobon fijaSta käy te tään 
melkein a i n a perfektiä. 

énni fogok, olen syöwä 
énni fogsz, olet syöwä 
énni fog, on syöwä 

énni fogunk, o lemme syömät 
énni fogtok, olette syöwät 
énni fognak, omat syöwät. 

látni fogom, olen fen näkemä 
látni fogod, olet fen näkemä 
látni fogja, on fen näkemä 

látni fogjuk, o lemme f. näkemät 
látni fogjátok, olette f. näkemät 
látni fogják, olette fen näkemät . 

látni foglak, olen f inu t t . te i -
bä t näkemä. 

3. F u t u r i f a a b a a n filla t a w o i n , e t tä in f in i t iv in jälkeen 
a fe te taan fogni verb in p r e s e n S - m u o t o : í r n i fogok ( o i k e a s t a a n : 
r u p e e n k i r j o i t t a w a a n ) olen k i r jo i t t awa, Paitfi laiw löy tyy yk-
sinkertninenkin f u t u r i n - m u o t o , n i m i t t ä i n : 

Iktsi-ndo-k 
lhtzi-nda-sz 
láta-nd 
\hk&-ndu-nk 
IhtsL-ndo-tok 
Iktsb-nda-nak. 

láta-wdo-m 
láta-ndo-d 
láta- n d-ja 
\ht&-nd-juk 
l&tsL-nd-játok 
\ht&-nd-ják. 

l&tsi-nd-lak. 

kére-ndé-k 
kére-nde-sz 
kére-nd 
kére-ndü-nk 
kére-ndé-ték 
kére-nde-nek. 

kére-ndé-m 
kére-?? dé-d 
kér e-n d-i 
kére-nd-jük 
kére-nd-iték 
kére-nd-ik. 

kére-nd-lek. 

Xäxxxä f u t u r i n - m u o t o f a a b a a n filla t a p a a , e t tä j oh topää t e 
-nd (fiisjen k u u l u m a n vokalin kanssa) l i i t e t ään a ' l l a (e ' l la) p ä ä t -
t y w ä ä n täybeuiseen wartaloon. 

N ä i t ä f u t u r i n - m u o t o j a ei käytetä k u m p a a k a a n usein, jä lk im-
m ä i s t ä ei puhekieiessä ol lenkaan, waan n i i t t e n fijaSta p r e s e n s -
m u o t o a , n i i nku in S u o m e n k i n kielessä. 



Vagyok verbin futurina tawalliseSti käytetään lenni verbin 
presens-muotoa: 

Uszék, olen olema 
leszel, (léssz), olet olema 
(lészén), lesz, on olema 

leszünk, olemme olemat 
lesztek, olette olemat 
lesznek, omat olemat. 

Wiidesneljättä luku. 

álmodni, näydä unta. esni, pudota, (fataa). 

Perfectum historieum: 

Indikativi: 

Presens: 

álmodó-m 
álmodó-1 
álmod-i/c 
almodu-TiÄ; 
álmod-1o k 
álmod-n a k, 

esé-m 
esé-Z 
es-ik 
esii-nk 
es-tek 
es-nek. 

álmod-d-m 
álmod-d-Z 
álmod-e-fc 

es-é-m 
es-é-l 
e$-é-k 

álmod-d-w& 
álmod-d-tok; 
álmod-d-na/c. 

es-é-nk 
es-é-ték 
es-é-nek, 

guturi 
álmoda-??do-m 
álmoda-w do-l 
álmoda-ná-isc. j . n. e. 

ese-ndé-m 
ese-ndé-l 
ese-nd-ik, j . n. e. 



Konditionali: 

álmod-na-m es-né-m 
álmod-na-Z es-né-l 
a\mod-né-k, j. n. e. es-né-k, j . n. e. 

Jmperativi ja Konjunktivi: 

Álmod-ja-m es-se-m (muodosta: es-je-m) 
élmod-já-l es-sé-l 
álmod-né-k, j . n. e. es-sé-k, j , n. e. 

N. k. ~ik -päätteisten verbien fubjektivi-konjugationi eriää 
tawaüisesta konjugntiontsta fiinä, että personali-päätteenä muu-
tamien temporien yksikön 1 personassa on -m, 2 perf. -I, 3 perf. 
-ik (-&); monikko.on famallainen, kuin tawallisessa konjugatio-
nissa. Dbjektivi-konjugationi on fäännöUinen, 

Muist 1. perfekti on yksikössäkin famallainen, kuin tawallisessa 
fonjugationissa. 

Muist. 2. häitten -ik *päätteisten verbien joukossa on muu* 
tamia, jotben Ilmennetty wartalo päättyy v'lla; niitten presenS*martato 
faabaan fiten, että wartaloon liitetään johtopääte -sz, jonka ebeStä v ka* 
too; esim. énni, syödä, mart: év-, presenS: észém; inni, juoba, mart.: 
iv-, presenS: iszom; alunni, (aludni), maata, mart: aluv-, presenS: 
aluszom eli alszom, filla joS wartalon v'n ebessä seisoo u (ü) tahi o (ö), 
jätetään tämä vokali usein pois. sshiuten näissä verbeissä tapatjtuu fa* 
mat muutokset, kuin mutssakht v'lla päättymissä wartaloissa; füs esim. 
konditionali: enném, innám (muoboista: év-ném, iv-nám); tmperativi-
konjunktivi: egyem, igyam (muobotSta: évjem, ivjam) j . n. e. 

csók, suutelo. 
mező, keto, tanner, 
hold, kuu. 
holdvilág, kuutamo, 
éj , yö. 
számkivetés, tnaanpakolaisuuS. 
virág, fuksa. 
kikelet, kewät 
közép, keSki. 
üveg, lasi, pullo. 
Maros, mtrra Unkarissa. 
vörös , punainen. 
fölkelni, nousta t)lös. 
tetszeni (-ik), mieutittää; tes­

sék, tet)kää htjmüt. fumait* 
kaa. 

dolgozni (-ik), teijbä työtä. 

leesni (-ik), pubota alaS. 
haragudni (-ik, mart. hara-

guv-, pref. mart. haragsz-), 
olla fuuttmtut 

múlni (-ik), kutua, 
emlékezni (-ik), mutStaa (fubt). 
megemlékezni (-ik), muistaa 

( b e l á t ) . 
lenyugodni (-ik, mart. lényu-

gov- , pref. mart lényugosz-), 
mennä lemolle, laskea. 

aludni (-ik, mart. aluv-, pref. 
mart. alusz-), nukkua, olla nu* 
kukstssa. 

elaludni (-ik), nukkua, mennä 
nukukstin. 

elesni (-ik), kaatua. 



emelkedni (-ik), nousta, 
sietni, kiirehtiä, rientää, 
bujdosni (-ik), olla pakosalla. 
menekülni, paeta, 
folyni (-ik), juosta, 
fürödni (-ik), kylpeä, 
történni (-ik), tapahtua. 
mégtiltani, kieltää. 

nyílni (-ik), aueta, puhjeta, 
mégbotlani (-ik), kompastua, 
hangzani (-ik), jóiba, katkua, 
messzire, kauas, 
szivesebben, mieluisammin. 
sokáig, kauan. 
például, (lyhennettynä: pl.), esi-

merkiksi. 

A ki ném dolgozik, az né is egyék. Esik, esik, esik, 
•csók-eső esik. (Petőfi.) Csak azt mondtam, hogy szeretlek, 
s e szóért haragszol rám? (Csokonai.) Fiúk, az isten áldjon 
még, én is iszom, igyatok! (Petőfi.) Ném azért él az ember, 
hogy egyék, hanem azért eszik, hogy éljen. Víg társaság­
ban gyorsan múlik az idő. Emlékezzél még néha régi ba­
rátaidról is. A nap mindjárt lenyugszik. Aludni fogsz, s 
ném lesznek álmaid. (Vörösmarty.) Ott essem el én, a harc 
mezején. (Petőfi.) Verés napokról álmodom. (Petőfi.) Buj­
dosik a kedves rózsám messzire. (Népdal.) Maros vize folyik 
-csendesen. (Népdal.) Fürdik a holdvilág az éj tengerében. 
(Petőfi.) Azt akarod, hogy né haragudjam reád? Harminc 
évig ettük a számkivetés kényerét; harminc év múlt el azóta, 
hogy hazánkat ném láttuk. Most is emlékszem mindénre, 
a mi akkor történt, de néha azt hiszem, hogy mind azt csak 
álmodtam. Petőfi Sándor a harc mezején esett el. Haragud­
nék, de ném tud. A virágnak mégtiltani ném lehet, hogy 
né nyíljék, ha jő a szép kikelet. (Petőfi.) A lónak négy 
lába van, mégis megbotlik. (Közmondás.) 

SDiitä fiella nyt tapaytuu? 9)stämäni kylpee joka wiikko 
{fuperess.) kokst kertaa. Sua muistan aina, milloin muistelet 
minua, milloin? Käfityöläinen tekee joka päiwä työtä aamusta 
iltaan. £apst nukkuu yeti kuin aurinko on laskenut, Menneenä 
yönä (komit, - ins t r . ) oli kaunis kuutamo. Aika kuluu, teykaäm-
me työtä! Dnko mies fuuttunut maimoonfn (fublat .)? Du, 
fiuä tämä tekee työtä mäyän, mutta yumittelee fangen paljon. 
1849 muoden mapaudenfodan jälkeen täytyi monen unkarilaisen 
paeta isänmaastanfa ja miettää monta wuotta waanpakolaisuiti 
dessa. Poika putoo foymalta lattialle. SDtinä en kieltänyt, enkä 
käskenyt. Älkää nukkuko kauan namulla, waan menkää aikaisin 
lemoKe ja nouskaa aikaisin ylös. Kuinka meidän maamme teitä 
miellyttää? teykää yywin, astukaa fisään ja istukaa alas ( - Su-
waitkaa astua j . n . . e.). Älkää olko yäneen fuuttunut, maikka 
yän on puyunut payaa teistä. Wirta juoksee kaunisten ketojen 



poikki mereen, .pewofet kompostuimat keskellä katua. Syökää, 
yywät ystäwät, mutta kyllä syöttekin. Kuinka olette wiime yönä 
nukkunut? Olen nukkunut fangen yymin, mieläpä näynyt kaunista 
untakin. Sliuistatteko mielä laiw unelmaa (fublat.)? En tofiaan-
kaan. 9Rinä taytoisin syödä, esim. gulyás'ta. Syöttekö yedelmiä 
(yks.)? Syön kyüa, tuokaa tänne waan. Antakaa minulle pullo 
(uomin.) punaista miiniä (akkuf.). Kumppanini juo mielui-
f ämmin maikoista miiniä. Noufe, riennä, Suomen kieli, korkealle 
kaikuwaan! 

Kuudesneljättä luku. 

tanul-d, oppima; oppija, (oppilas), 
tanit -d , opettawa; opettaja, 
fest -d , maalaama; maalaaja, (maalari), 
néz-d , katfoma; katfoja. 

1. Joytopäätteellä -d (-0) muodostetaan v e r b a l i - nomi-
n e j a , jotka maStaamat aktioin participin presenS-muotoa Suomen 
kielessä; esim. az éneklő madár , laulama lintu. Sen oyessa on 
fillä fama merkitys, kuin fuomalaisella joytopäätteellä - jn ( - j ä ) . 

Muist. tällä päätteellä johdettuja f anoja käytetään myöskin fem* 
motfissa yhdtStykstssä, kuin esim. író-szoba, kirjoituskone, (et: kirjoit* 
tawa huone); író-toll, kirjottuS*kynä, (et: firjoittarua kynä.) 

múl - t , kadonnut; kulunut, mennyt, 
mégsérté-t f , loukattu. 

2. Joytopäätteellä -t, -tt faadaan v e r b a l i - n o m i n e j a , jotka 
mastaawat milloin aktivin, milloin pnssivin participin perfektin-
muotoa Suomen kielessä; esim. a múl t év, mennyt muofi; a meg­
sértett férfi, loukattu mies. 

Muist. tällä päätteellä johdettuja oerbtmmuotoja ei f aa käyt* 
tää prebikatin*täytteenä. 

olvasa-Tidd, luettawa. 
fizete-ndd, maksettawa. 

3. Joytopäätteellä -ndó (-ndö) muodostetaan V e r b a l i -
n o m i n e j a , jotka mastaawat passivin participin presenS-muotoa 
Suomen kielessä; esim. fizetendő adó , maksettawa wero ; ez a 
k ö n y v o lvasandó, tämä kirja on luettawa. 



Muist. 1. SDÍuutamissa fanoissa mastoa tämä johtopääte akti* 
vin parttciptn prefcnŝ muotoa; esim. jövendő, tulema; halandó, kuo* 
lewa; illendő, fopima. 

Muist. 2. £ätä päätettä käytetään joskus myöskin pertfraStisen 
futurtn muoboötamisekst; ejtm. irandó vagyok t. lészék, olen kirjoit* 
tawa, irandó vagy t. leszel, olet kirjoittawa, j . n. e. 

akadály, este. 
ág, otfa. 
tárgy, esine. 
csónak, mene. 
horog, onki. 
gyertya, kynttilä. 
tekintet, sitmäys. 
nyil, nuoli, 
iz, maku. 
gazember, heittiö, konna. • 
járatlan, käymätön, kokematon, 
hallható, kuuluma, 
szivárogni, muotaa, 
sántítani, ontua, 
dorgálni, torua, 
égni, palaa, 
mégtörni, färkeä. 

méghajtani, kumortoo. 
elvágni, leikata poikki, katkaista, 
megvenni, ostaa, 
tartozni (-ik), kuulua (johon* 

kin); olla melkao. 
hiányzani (-ik), puuttua, 
elhagyni, jättöä, 
megkapni, faaba. 
tapasztalni, kokea, 
szánni, fääliä. 
átkozni, kirota, 
elmondani, fonoo. 
eliöni, ampua pois. 
tiltani, kieltää, 
elküldeni, lähettää pois. 
mégvizsgálni, tutkia. 

Az öreg paraszt eladta a házát a hozzá tartozó kerttel 
együtt. Ezén könyvet az olvasó-teremben láttam. Az Íróasztal 
egyik lába hiányzik. A szerető sziv semmi akadályt sém 
tart nagynak. Járt utat a járatlanért el né hagyj. (Közmon­
dás.) Mégkaptuk a várt könyveket. Az öreg pap tapasztalt 
ember. A tanult emberek ném mindig okosak is. A mondott 
napon mindénkinek ott kéli lennie. Törött ágról messze 
repült a madár... (Népdal.) Mindén dolog mulandó; ezén 
a világon semmi maradandó sincs. A mégtanulandó szavak 
nagyon nehezek. Ezén szegény öreg koldus sorsa nagyon 
szánandó. Itt van leányom leendő (muodosta: lévendő) férje. 
Elfelejtettem a megveendő (mucboSta: vévendö) tárgyakat. 
Van-é önnek még valami mondandója? 

Sentämä lintu fan jotakin, istuma et mitään. Kolme on 
miehellä pnhoa: yksi wuotawa wenonen, toinen ontuwn hionen, 
kolmanfi toruja akka. Opettaja puhuu kuulumalla äänellä. Ddottn-
mau onkeen kala tulee. Nenki meni talliin, palama kynttilä (komit.-
instr.) kädessä. §än katfoi minuun (fubl.) fäälimäuä filmäykseuä. 
Kokenut kaikki tietää, maimainen kaikki kokee. Älä lyö lyöbyn mieltä, 
färje färjetyn sydäntä. Ei kumarrettua kaulaa katkaista. Joko 



tuo kirottu mies taas on täällä? tämä muofi on todellakin fuu 
nattu muofi. Puyuttu puye, ammuttu nuoli. Kielletyn yedelmän 
maku on aina makea, tuo yeittiö on läyetettämä pois tästä 
kylästä. Enfin on afia tutkittawa. Jfänwaan yymäksi on kaikki 
uyrattawa. 

Seitsemäsneljättä luku. 

áll-va; meglő-ve. 

1. Joytopäätteellä -va (-ve) faadaan verbali-nomineja, 
joilla on adverbialinen merkitys, milloin aktivinen, milloin passi-
öinen; esim. állva hallgatom a szónokot, feisoen kuuntelen pu-
yujaa; a fiú futva jött haza, poika tuli juosten kotia; — a virág 
el van hervadva, kukka on kuiytuneena; — még van írva, on 
kirjoitettu; még van tiltva, on kielletty; a dolog be van vé­
gezve, afia on päätetty; még van mondva, on fanottu; a far­
kas még van lőve, fufi on ammuttu. 

Muist. SoSkuS käytetään näitä verbarUtomhteja abjektivetnaktn, 
iolloin nitfjtn liitetään monikompääte -k; esim. az ajtók zárvák, otoet 
omat fuljetut. 

tud-vdw; kér-vén. 
2. Joytopäätteellä -ván (-vén) muodostetaan verbali-

nomineja, joilla on adverbialinen, milloin kaufativinen, milloin 
temporalinen merkitys; esim. tudván, hogy itt vagyok, ö is ide 
jött, tietäessänfä ( - koska yän tiefi), että minä olen tääuä, yän-
kin tuli tänne; az idő szép lévén (verbistä: lenni), sétálni me­
gyünk, ilman kauniina ollessa, menemme kämelemään; — meglát­
ván az ellenségét, mégijedtek a katonák, wiyollisen yuomateS-
fanfa ( - kun ye yuomafimat miyollisen), pelästyimät fotamieyet; a 
tavasz eljővén, elolvad a hó, kemään tullessa, fulaa lumi; a 
levelet mégírván, elment, kirjeen kirjoitettuanfa, yän meni. 

vőlegény, ylfamies. 
dohányzás, tupakanpoltto, 
pásztor, paimen, 
segítség, apu. 
reggeli, fuuruS. 
szántótöld, pelto, 
külföld, ulkomaa, 
püspök, piispa. 

szótár, sanaktrja. 
tánulótárs, koulukumppani. 
unalmas, tkönm. 
magyarnyelvű, unkarinkielinen.. 
megérkezni (-ik), faapua. 
mégnyitni, awata. 
telni (-ik), täyttyä, 
segíteni, auttaa. 



elállani, lakata, 
mégszökni (-ik), karata, 
méglátogatni, käytä tertnehti* 

mäsiä. 
játszani (-ik), leikitellä; näytellä, 
zokogni, itkeä nyyhkyttää, 
kiválasztani, maitta (ulos). 

fölébredni, herätä (ylös), 
félöltözni (-ik), maatettaa itsenfä. 
vetni, kylwää. 
utazni (-ik), matkustaa, 
hazatérni, palata kotta, 
érkezni (-ik), faapua. 
szorgalmasan, ahkerasti. 

Haragvó barátom hallgatva mént el mellettem. Tudva 
van, hogy „kutyából ném lész szalonna." (Közmondás.) A 
várva várt (odottawalla odotettu) levél végre megérkezett, de 
az öreg ember akkor már még volt halva. Az új színház 
még nincs mégnyitva. A gyermek sírva szaladt anyjához. 
Tudtad, hogy még van tiltva, és mégis oda méntél. Még 
van írva a levélben. Az ország fővárosa el van pusztítva. 
A fák telvék gyümölcscsel. Látván, hogy itt mindén beszéd 
haszontalan, hallgattam. A fiú először lévén a városban, ném 
tudta, hova ménjén. így állván az ügy, ném akarunk segí­
teni. Belépvén a szobába, leült az ablak mellé és égy szót 
sém szólt. Az eső elállván, kimentünk a kertbe. A város­
ban járván, méglátogattam volt tanáraimat is. Unalmas 
lévén a társaság, ném sokáig maradtam ott. Magához vévén 
(Verbistä: venni) gazdája óráját, mégszökött. A fiúk, még­
tanulván leckéjüket, játszani mentek. Okos embernek tartván 
tégedet, tanácsért jövök hozzád. 

Supset juokSimat itkien kotia. £yttö istuu nyyhkyttäen tu-
wassa. SNuita opettaen opimme itsekin. Saulaen pappi rahan 
faapi. Näyttelijättäret túlimat tanssien näyttämölle. Jo on karhu 
ammuttuna. §änen ylkämiehenfä on kuollut, hän on murhattu. 
£ämä kukka on walittu kauniinten joukosta, Supakanpoltto täällä 
on kielletty. £uo nfia on jo tunnettu koko kaupungissn, ja kaikkialla 
fiitä (fuperess.) iloitaan. Suden metfässä nähdessänfä, peläs-
tyi paimen komin ja rupefi huutawaan apua (kaufat.). Sairaana 
ollessani olin niin f)átio, etten moinut nousta ylös muoteestani. 
Aamulla Ijerättyänfa, noufi isäntä heti ylös, maatetti itsenfä kii-
reesti ja meni, mäyäisen fuurusta syötyänfä, ulos pellolle kylmä-
mään. Monta muotta ulkomaalla matkustettuanfn, palafi piispa 
pari wiikkoa takaperin (néhány héttel ezelőtt) kotia. sstuutamin 
kuukaufia (terminativi) ahkerasti Unkarin kieltä opittuanfa, ym-
utärtää ha'n jo tätä niin paljon (annyira), että hän fonnkirjan 
awulta lukee mitä unkarinkielistä kirjaa hymänfä. Kaupunkiin faa-
muttuamme, menimme êti manhoja koulukumppanejamme termeh-
timään. 



Kahdeksasneljättä luku. 

monda-t-ik, fanotaan. 
tanít-£a£-ik, opetetaan. 

1. Joytopäätteellä -t, -tat (-tet) faadaan verbien p a s s i -
v i n - m u o t o . Päätettä -t käytetään tawaüisesti yksitamuisissa ja 
-tat (-tet) päätettä monitamuisissa verbeissä. Passivin konjuga-
tioni on fama, kuin -ik - verbien fubjektivi-muobossa; esim. 

Indik. p r e s e n S : Indik. p e r f e k t i : 

mondatom, minä fanotaan mondattam, minä fanottiin 
mondatol, finä fanotaan mondattál, finä fanottiin 
mondatik, yän fanotaan mondatott, yän fanottiin 

mondatunk, me fanotaan mondattunk, me f anottiin: 
mondattok, te fanotaan mondattatok, te fanottiin 
mondatnak, ye fanotaan. mondattak, ye fanottiin. 

9)iuist. $a$fimn*muotoa käytetään ktrjaktetessä fjartnotn ja kan* 
fankielessä tuskin ollenkaan, waan fen sijasta monikon 3 perf. aktivissa. 
(äatfo muistutusta 29 fmmtta). 

i ra - i , kirjoituttaa. 
csinál-ta£, teettää. 

2. Samalla joytopäätteellä joydetaan f a k t i t i v i - v e r b e j ä . 
Nämät verbit taimutetaan tawallisen konjugationin (eikä -ik -ver-
bien) mukaan; esim. 

Indik. pref. (fubj.) csináltatok, teetän 
csináltatsz, teetät 
csináltat, teettää, j . n. e. 

// ff ( o oÍ0 csináltatom, teetän fen 
csináltatod, teetät fen 
csináltatja, teettää fen, j . n. e. 

húz-ód-ik, metäytyy. 
készül-oá-ik, malmistautuu. 

mozd-^Z, liikaytuu. 
mégsér-#Z. loukkaantuu. 



3. Sawallisimmat r e f l e r i v i - v e r b i e n johtopäätteet omat 
-oc? (-őd) ja -úl (-ül) eli -ul (-ül). Edellisella päätteellä johde-
tut verbit taimutetaan niinkuin - i k -verbit, jälkimmäisellä niin-
kuin tawalliset. 

Muist. 2Kuut reflerim*jof)topäätteet omat lueteltut sananjol^ 
to^optssa. 

jár -hat . moi käybä. 
ül-het, moi istua. 

4. Johtopäätteellä -hat (-het) faabaan p o t e n t i n l i - V e r -
b e j ä . £ ä m ä pääte on oikeastaan itsenäinen verbi ( - „ w o i b a " ) , 
joka mieläkin tawataan johbetuissa fanoissa, (esim. hata lom, malta). 

SDcuiSt. l. Sybyyben ja fetmyyben nmokst on johtopäätteitä -hat 
käännetty waan verbillä m o i b a , maikka tämän fijaSta Suomen kielessä 
uSein käytetään Verbejä Suittaa, f o p i a , käybä, f a a t t a a , y. m. f. 

sstuist. 2. 3oS verbissä on muitakin johtopäätteitä, afetetaan 
tämä -hat (-het) mihnetfekst; esim. iil-tet-het, moi totuttaa. 

sstuist. 3. £ämän johtopäätteen ebeStä katoo martaton v ; esim. 
vehet (muoboSta: vév-het), tehet (tév-het), ehetik (év-hetik), j . n. e.; 
menni oerbin potentiali*muobon wartalo on: mé-het. 

sereg, joukko, fotajoukko. 
tolvaj, maraS. 
család, perhe. 
összeesküvő, falaliittolainen. 
tehén, lehmä. 
árviz, tulmamefi; mesitulma. 
tér, tanner, tori. 
karácsony, joulu, 
ruha, m aate. 
bűnös, syntinen, rikollinen; ri* 

koksen*tekijä. 
cukor, fokért, 
bunda, turkki. 
Oroszország, SSenäjä. 
mocsár, fuo. 
hitelező, melkoja. 
becsületszó, kunniasana. 
énekesnő, laulajatar. 

torok, kurkku, 
opera, opera. 
szölö, mtinimarja; miinttarba. 
kinyitni, amata. 
kirohanni, rientää uloS. 
bezárni, fulkea (sisään). 
mégbüntetni, rangaista, 
elfogni, mangtta. 
mégkötni, sitoa. 
átvinni, miebä ytttfe. 
igérni, mégigérni, turnata, 
csúfot űzni, tetjbä pilkkaa, 
kölcsönözni, lainata, 
elfeledni, unhottaa (pois), 
szigorúan, ankarasti, 
alázatosan, (lyhennetty: alás­

san), nöyrästi, 
kissé, mähäisen. 

Az ellenség a hegy lábánál megveretett ( - az ellenségét 
mégverték). A kapuk kinyittattak ( - a kapukat kinyitották) 
és a sereg kirohant. A tolvaj bezáratik ( - a tolvajt bezár­
ják). Szükséges, hogy a bűnös mégbüntettessék ( - a bűnöst 
mégbüntessék). Ha elfogatol (—elfognak), családod kenyér 
nélkül marad. A tanító mégverette a rossz fiút. A szónok 



knryittatta az ablakot és onnan beszéllt az utcán alló nép­
hez. Zárassátok be az ajtókat. Ha kezembe kapom azt a 
gazembert, szigorúan megbüntettetem. A király elfogatja az 
összeesküvőket. Mikor a tolvaj bejött, a gyermek az ajtó 
mögé húzódott és ném mert mozdulni. Né beszéllj azzal az 
emberrel, mert tőle csak rosszat tanulhatsz. Fusson, a ki 
futhat, mert a város mindjárt tele lész vizzel. Ném védel­
mezhették magukat, mert a kezük még volt kötve. Sietnéd 
kéli, hogy oda érkezhessél. 

„A szerelém, a szerelém, 
A szerelém sötét verem; 
Bele estem, benne vagyok, 
Ném láthatok, ném hallhatok." (Petőfi.) 

Sanotaan, että*yänellä on paljon melkoja. Seymä miedään 
kaupunkiin. Sanomateybissä kerrotaan, että tulmamefi on yäwit-
tänyt monta kylää ja kaupunkia Unkarissa. Kaatuneitten fota-
miesten ruumiit (yksikkö) yaudataan tappelutanterelle (fuperess.). 
SDiinä teetän itsetleni jouluksi (fublat.) uudet maatteet. Kaup-
pias tuottaa ulkomaalta (delat.) kaywia, fokeria ja fuoloja. £ilan-
yattia antoi ostaa itselleen Wenäjältä (inessivi) lämpimän turkin. 
Wanha rouma antoi kantaa itsenfä fuon ylitse. Kreimi antoi 
palmelijanfa (komit. - instr.) fanoa kaikille melkojillenfa, jotka 
tutimat yäntä ynkewaan, ettei t)än ote kotona. Professori mat-
mistautuu pitkälle tieteettiselte matkalte. Sapsi putofi pöydättä 
lattialle ja loukkaantui mähäisen. SDiinä woin ilmaista finutte 
tuon falaisuuden, jos tunniasanatlafi (fublat.) tupaat, ettet sitä 
kenellekään fano. Sautajatar ei woinut lautaa tänäpanä opernssa, 
filla yänen kurkkunfa oti kipeä, äiiinä en moi jäädä teidän feu-
raanne (in e ss.), fitlä te teette waan pilkkaa minusta. Sinä et 
moi kieltää, että taas eilenkin kämit miinitaryassa. Woitteko tulta 
illalla tuokseni? Woin. Woisitteko, pyydän nöyrästi, lainata 
minulle wäyän (égy kis) rayaa? En. Seipää otisin moinut 
yänelle antaa, mutta ei rat)aa. Jfä moi akkunasta näydä, kuinka 
poika piyatla töi kumppanianfa. En moi fua unyottaa poijes, 
maiksen ikänään fua faa. 

Yhdeksäsneljättä luku. 

iv-ds, (Verbistä: inni), juominen. 
év-ésj (verbistä: énni), syömineu. 



1. Joytopäätteellä -ás (-és) joydetaan verbeistä substanti-
veja, jotka merkitsemät tekemistä, äöälistä merkitsemät näillä 
päätteillä joydetut sanat sitäkin, mitä tekemisen kautta on aikaan 
faatu (tekemisen refultatia); esim. írás, kirjoittaminen, ja: kirjoi-
tuS; sírás, itkeminen, ja: itku. 

katona-sd#. fotamieyistö. hegység, wuoristo. 
jóság, yymyys. szép-ség, kauneus. 

2. Joytopäätteellä -ság (ség) faadaan (tawaüisesti nomi-
neista) substantiveja, joilla on kollektivinen tayi abstrakt i -
nen merkitys. 

M-cs&a, poikanen, 
keze-cs&e, kätönen. 

3. Samallisin diminut ivi-pääte on -cska (-cske), joka 
liitetään täydeKiseen wartaloon. 

rózsá-s, ruufuinen. 
erö-s, moimallinen, moimakas. 

5. Joytopäättellä -s, joka liitetään täydelliseen wartaloon, 
faadaan substantiveista adjektiveja, jotka merkitsemät omistamista.-

négyláb-w, nelijalkainen, 
nagyfej-^, isopäinen. 

5. Samanlaatuinen, kuin edellinenkin, on joytopääte -u (~u), 
mutta tämä liitetään ainoastaan yydysperäisiin ja nttributilla ma-
rustettuihin fanoiyin. 

szív-telen, sydämetön. 
atyá-<Zan, isätön. 

6. K a r i t i v i - adjektivien joytopääte on -taian (-telen) 
eli -ilan (-tien). Edellinen liitetään lyyennettyyn wartaloon, jos 
femmoista on; jälkimmäinen täydeuiseen. 

király-i, kuninkaallinen, 
nemzet-?, fanfallinen. 

7. Joytopäätteellä -i faadaan substantiveista adjektiveja, jotka 
ofoittawat jotakin niiyin kuulumaa. 



tanul-^af-ni, opissella. 
nézé-#e£-ni, katfella. 

8. Samallisitt f r equen ta t iv i - jotjtopääte on -gat (-get). 

törvény, laki. 
nyögés , vaikeroiminen. 
látás, näkö. 
hallás, kuulo. 
kérés, pyvntö. 
olvasás, tukeminen. 
hűség, uSkollisuuS. 
bolondság, hulluuS. 
tü, neula; tü-levelü fa, hatuu* 

puu. 
szállás, afunto. 
kocsis, kuski, ajaja, 
ítélet, tuomio, 
agglegény, manha*potka. 
alvás, makaaminen 
tanítás, opetus, 
tornázás, motmistetu. 
nemesség, aatelisto, 
papság, papisto, 
polgárság, pormaristo. 
parasztság, talonpojisto. 
öregség, manfjuuS. 
fiatalság, nuoruus; niioriso. 
előadás, näytäntö, 
ebéd, pätmällinen. 
tartalom, sisätttiS. 

egymás-, toinen toistanfa, tot* 
nen toisenfa, j . n. e. 

szerelmes, rakastunut, 
mulandó, katoowa. 
borzasztó, Ijtrmeä. 
lovas, hemoö*; ratsastaja, 
poros, pölyinen, 
álmos, uninen, 
falusi, kylä*, maa*, 
félhős, piiminen, 
halas, kalainen, 
esztelen, mieletön, 
lehetetlen, mahboton. 
bútalan, furuton. 
nyögni, maikeroita. 
megromlani (-ik), turmeltua, 
körülvenni, ympäröitä, piirit* 

tää. 
esküdni (-ik, mart. esküv, pref. 

mart. esküsz-), mannoa. 
fáradni, elfáradni, wäsyä. 
tornázni (-ik), woimistella 
elégni, palaa, 
meglehetősen, jotenfakin. 
rendesen, fäännölliseSti. tawal* 

üfeStt. 

A ném-akarásnak nyögés a vége. (Közmondás.) A 
tanító már nyolcvan éves, de látása és hallása még egészen 
jó. Egy kis kéréssel jövök önhöz. A sok olvasástól meg­
romlott a fiú szeme. A katonaság körülvette az összeeskü­
vők házát. A szereimesék örök hűségét esküdtek egymásnak. 
Né légy büszke szépségedre, mert az nagyon mulandó. Bo­
londság volna a tengerre menni ilyen borzasztó időben. A 
fiatal fa ágacskái gyengék. Látod azt a sok halacskát ott a 
vízben? Az országúton lovas ember jön a falu felé; messze 
útról jöhet, mert lova nagyon fáradt. Ruhái egészen porosak. 
Álmos vagyok, mert az egész társaság nagyon unalmas. 
A kutya négylábú állat. Eél-lábú koldus áll az ajtó előtt. 
Ismeréd-é a tű-levelű fákat? A magas homlokú emberek 
ném mind okosak. Ném tudjátok, ki az a holdvilág-képű, 



hosszúhajú, kékszemű, nagyszájú fiatal ember? Az atyátlan, 
anyátlan árva sírva járt házról házra, de sehol sém adtak 
neki szállást. Tegnap a kocsisunk égy gazdátlan lovat látott 
az úton. A bíró ítélete törvénytelen volt. A városi élet 
kellemesebb, mint a falusi. A hazai nyelvet mindénkinek 
tudnia kéli. Egész nap csak sétálgatsz és semmit sém 
dolgozol. Sokszor mondogattam nektek, még sém fogadta­
tok szót. 

tuo wanya-poika ei tiedä puyua muusta kuin syömisestä, 
juomisesta ja makaamisesta. Dpettaminen ei ole niin yelppoa 
työtä, kuin moni iyminen luulee. Voimisteleminen on ruumiille 
warsin termeellistä. totuus ei pala tulessakaau. SSuoriStossa 
omat tiet yuonot. tämän naisen kauneus on fuurempi kuin 
yänen yymyytenfä. Suomen aatelisto ja pormaristo eimät wielä 
ole niin tanfauismielisiä kuin papisto ja talonpojisto. WanhuuS 
ja wiisauS, nuoruus ja yulluuS. piyalla feisoo pieni puu, jossa 
(fuperess.) kaswaa pieniä omenoita, tytön kaswot omat ruu-
fuiset. taiwas on pilwinen. tämä on kalainen järwi. Sinä 
olet fuurisuinen, mutta yeikkopäinen. n pimeä isoton pirtti, maikka 
päiwä paistaisikin (indikativi). Älkää olko mielettömiä! t e 
woaditte maydottomia afioita. Sinä tulet onnettomnksi, jos nait 
tuon sydämettömän tytön. Jkäwä on aika, väiwät on pitkät, 
furutonf en yetkeä muistakaan (emlékezni -re), tämänpäimäisessä 
näytännössä (fuperess.) oli mäyän yleisöä, mutta eilisessä oli 
jotenfakin paljon. § ä n on aina ollut minulle isällinen ystäwä. 
§ e käwelemät usein päiwäuisen aikana kaduilla ja katfelewat iymisiä. 
Nuori runoilija kirjoittelee usein fanomaleytiin pitkiä runoja, joiden 
fisällys tawaüisesti on fangen kuima. 

Neljäskymmenes luku. 

l . haastetta, beszéllgetni. 
merfästänttnen, vadászás. 
tuulilla, közben, 
fattua, találni, 
päättää, elhatározni, 
afettua, telepedni (-ik). 
tehbä walkea,tüzet rakni; (rak­

ni, oikeastaan: afettaa.) 
maata, wenyä, feküdni (-ik). 
minua nukuttaa, álom környé 

oikeastaan: ympäröitä.) 
yhtäkkiä, egyszerre, 
nimittäin, näet, ugyanis. 
Sattumalta, véletlenül, 
käärme, k igyó . 
tulta alas, lejönni, 
kummastella, csodálkozni (-ik). 
ihmis-, emberi, 
laskea alas, leereszteni. 

kéz engemet; (környékezni, 



syödä fuuhwisa, megenni, 
rukoilla, könyörögni, 
auttaa alas, lesegíteni, 
hafata maahan, kivágni. 

afettaa (jonkun) nojalle t. (jota* 
fin) maStaan, támasztani. 

kaSttn, növény, 
heti, azonnal. 

Haastelewat kuuset 
1 . Dli kerran metfästäjä, ja tämä metfästeli kahden koi-

ranfa kanssa koko päimän metfässä. MetsäStäeSfänfä ( - metfästä-
misen mälillä) fattui Ijän menemään fangen kauas metfään, jonka 
muoksi §ätt illalla päätti miettää työn peliä ja wasta aamulla täh-
teä kotia. §än afettui fiis erään kuufen alle ja teki matkean; 
fiinä mentyessänfä rupefi Isäntä jo nukuttawaan, kun hän yhtäkkiä 
kuuli puhuttawan ( - puhetta). Puudun (fuperess.), näet, jonka 
alla malkea paloi, oli fattumalta jäänet fuuri käärme, ja tämä 
nt)t, tahtoen peitä alas tulla, pt)t)p apua metfästäjältä, püa wal-
kealta fe ei uskaltanut itfe tulla alas. Metfästäjä kummasteli, 
että käärme puhui ihmis-kieletta (fuperess.), mutta wastap kuiten-
kin plle näin: Minä en moi laskea finua alas peitä, pttä finä 
fötsit minut." — Minä en Shö pttua", rukoili käärme, „jos 
autat minua alas täältä, opetan Sinulle kaikki kielet (tykf. fublat.) , 
wieläpä puiden ja lintujen kieletkin." — „No, mitenkä moipn minä 
auttaa pnua alas?" kysyi mies. — „§akkaa maahan iso puu, afeta 
ie tätä kuusta mastaan (a tl at.), pten m oin minä tulla alas", 
mastafi käärme. Sumattu palkinto mieütytti miestä, h^n teki pis, 
niinkuin käärme halup. Ütultuanfa alas maahan (fublat.), opetti 
tämä palkinnokp miehelle (akkufat.) kaikki maailman kielet (fublat.), 
lintujen, puiden ja kaikkien eläinten fekä kasmien kielet, mutta 
kielp häntä (da ti vi) kenellekään puhumasta ( - ettei kenellekään 
puhuip) pitä, ei edes maimollenfakaan, plla jos hän puhuu apasta, 
kuolee hän heti. 

2. Käärmeen pois lähdettyä ( - poiS-lähtemisen jälkeen) 
pani metfästäjä taas maata malkean miereen, mutta mähän (-lyhtyen) 

2. poiS4ähtemtnen, eltávozás, 
panna maata, lefeküdni (-ik). 
uudestaan, újra. 
nmrtioita, őrizni, 
haukunta, ugatás, 
kaukana, távol, 
kumppani, pajtás, 
pitää waan, vigyázni, 
waan, mutta, taas, pedig, 
ummistaa, behunyni. 

kuulla, méghallani, 
kuoma, koma. 
hautajatfet, temetés, 
ehtiä, ráérni, 
työ*, éji. 
rtjttnä, zaj. 
kaatua maahan, ledőlni, 
kaikua, visszhangzani (-ik). 
foSfa, minthogy, 
hiljainen, csendes. 



ajan perästä kuuli fjän uudestaan puhetta. §änen koiranfa ma-
kafimat ()änen jaloissaau (t)kf. adess.), ja toinen niistä puinti 
nt)t toiselle: „Jää finä tä^än isännän kanssa ja martioitfe Ijäntä 
liwin, jotfeimät fudet Ijäntä föisi; minun tät)tt)t) mennä kotia, fitta 
finne faattaisi tulla warkaita, jos en minä haukunnallani pidä niitä 
kaukana." — „2)iene waan, kumppani, mene", mastafi toinen; 
„martioitfe taloa, minä pidän sidaikaa isännästä (fublat.) maaria." 
Metfästäjä, joka oli oppinut kaikki kielet, tymmärfi koirienkin puheen, 
ja ajatellen itfekfeen ( iness.) : „teilla on enemmän järkeä, kuin 
iuulisikaan", laski I)än toisen kotia; waan itfe meni f)än uudestaan 
maata. §än ummisti silmänfä ja luuli jo faamanfa unta ( - nuk-
fuwanfa); f)än olisikin nukkunut, mutta käärmeen kouluSfa oliwat 
i)änen kormanfa tulleet niin tarkakfi ( - terämäfsi), että I)än kuuli 
jokaisen mäfjäisenkin äänen. §än kuuli taas puhetta; kauempana 
feisoma kuufi pufjui siüe, jonka alla I)än makafi: „SEBoi, kuomani, 
tule tänne luokseni, sillä minä kuolen kohta; tule ^autajaisüni!" 
— „ E n ehdi, QStämäni, fuo anteeksi", mastafi kuufi; ^minulla on 
i)ö-mieraS." — / y£ule kuitenkin, tule!'7 i)uufi toinen kolme kertaa, 
ja kaatui fitte maahan fuurella rytinällä, niin että koko metfä 
kaikui fiitä ( i l l a t ) . Metfästäjämme puu fanoi filloin: „Hywän 
päällä feisott koko ikäfi ( - elämässäfi), Ijtjmän päälle kaaduitkin 
rnjt." Miehemme ^mmärfi tämänkin, mutta koska n^t jo kaikki 
oli hiljaista metfässä, nukkui fankin miedoin matkean miereen. 

3. Aamulla yeräfi metfästäjä ja muisti fen (fubt) , mitä 
kuufet olimat puyuneet. „Untako näin, mai mitenkä afia oli?" 
ajatteli yän itsekseen; mennään katfowaan, mitä yywää tuon 
fuufen alla on." §än meni maayan kaatuneen kuufen luokse ja 
näki, että yänen puunfa oli puyunut totta, fiuä kuufen juurella 
oli fuuri aarre, latwan alla taas kiiltäwä, musta kettu. 3)cet-
fästäjä mei molemmat kotia ja tuli fiten riskaaksi mieyeksi. „No, 
raijaa minulla on kyuä, faisiyan minulla nyt jo olla waimokin", 
ajatteli yän itsekseen, ja nai kauniin ja fiweän tytön, jommoista ei 
ole monta maailmassa. S e n kanssa elää hän nyt yymästi kotona, 
fiuä kaikkia oli yeiuä runfaaSti; mutta aika alkoi kuitenkin käydä 

3. muistaa, visszaemlékezni, 
juuri, gyökér, 
latwa, csúcs, 
fitueä, erkölcsös. 
runfaaSti, bőven, 
tuüa (joksikin), válni (-ik). 
pellawa, len. 

t)f)ci. folytonosan, 
lennellä, röpködni, 
.uattnmen, veréb, 
fiemen, mag. 
kokematon, tapasztalatlan, 
laskeutua, ereszkedni (-ik). 
opettaa, oktatni. 



ikäwäksi, fitlä ntetfäStäjäUä ei ol lut m i t ä ä n tekemistä ( - afiaa). 
Kerran a a m u l l a i s t u i h ä n t u p a n f a akkunassa j a katfeli fiitä (— f i inä) , 
kuinka i l m a oli k a u n i s . Akkunan a l l a oli pellawamaa, jotpn ( f u b l a t . ) 
p i en i ä l i n t u j a lentel i yhä. Mui t ten m u a s s a matilla) lensi f inne 
e r ä s m a r p u n e n k i n poikienfa konssa , pe t l amans iemeniä syömään, ja 
po ja t kun ol imot kokemat tomia , l a skeu tu ima t m a a h a n ( f u b l a t ) . 
Emä ( - ä i t i ) opet t i fiüoin h e i t ä : /yÄlkää, poikufeni, m a a s t a syökö 
( d e t a t ) , waan l a t m o i s t a , fitta m i t ä m a a s s a ( f u p e r e s s . ) on , fe 
on m e i d ä n , m u t t a t a t w a t m i e d ä ä n p o i s . " 

4. purskahtaa nauruun, elnevetni laskea irti, szabadon bocsátani 
magát. (szabadon, o t t : mapaaStt). 

kossea, illetni. laskea leikkiä, tréfálni. 
utelias, kíváncsi. aStuSkeüa, lépdégélni. 
kiufata, gyötörni. hupsu, döre. 
langeta kaulaan, nyakba bo - hypähtää ylös, felugrani (-ik). 

rulni. huutaa (jollekin), rákiáltani. 
fanoa, mégmondani. joutilaana, dologtalanul. 
pukea yttenfä, félöltözni (-ik). muuten, külömben. 
ojentaa itsenfä, kinyujtózni tarttua, mégfogni, 

(-ik). juosta utoS, kiszaladni. 
fuora, egyenes. kysellä, kérdezgetni. 
r u u m i s , hol t tes t . rauha, békesség. 
sana, tyúk. riitettä, civakodni (-ik). 
kukko, kakas. 

4. Tätä kuullessaan purskahti m ie s n a u r u u n , j a h ä n e n 
m a i m o n f a kysyi häne l t ä : „SDÍita n a u r a t ? " — „Nauran laiw, mitä 
n a u r a n , m u t t a laiw en moi f anoa , eikä fe koskekaan f i n u n " , m a S -
tafi m i e s . Nainen tuli mielä uteliaantmnksi, rupef i kiufnawaan 
m i e s t ä n f ä , tankefi mihdoin h ä n e n kau laanfa j a rukoili: „Sanoppa, 
m i t ä n a u r o i t . " ssties ei w o i n u t h ä n t ä ( d a t i v i ) e n e m m ä n w a s -
t u s t a a j a fanoi mi ime ink in : „ £ u o minulle enfin p u h t a a t maa t tee t , 
fitté f anon f e n . " Nainen toi maa t teet, m i e s puki ne yt tenfä, ja 
ojenfi itsenfä fitte penkille fuoraksi ( f u b l a t ) , kuin r u u m i s . Waan 
talossa oli w i isikymmentä kanaa ja yksi Mto) m i e s fanoi fiis mai-
motlenfa: „SnSke i r t i n u o t kanat, jotta mielä kerran faisin nähdä ha-
bät, ennenkuin kuolen." «pän näet tiefi, että h ä n e n täytyy kuolla, jos 
itmaisee fa ta isuuden maimotlenfa. Nainen taas ajatteli, että h änen 
miehenfä ( - f)txxan\ar joksi talonpoikaismaimot Unkarissa n i m i t -
tämät miestänfä) waan laskee leikkiä, ja laski kanat irraltenfa. 
M u t t a kukko, kanojen keskellä aStuSkellen, l au fu i ytpeästi : „Kot— 
koko—ko, koo—ko—kok, fatfo, m i n u t l a on mi is ikymmentä akkaa j a 
m i n ä kaikki ne ( - kaikkien ytitse) ^aUttfen; isännällä on waan 
yksi, eikä t iedä laiwkään hattita, fentahden t u o Ijitpsu tahtoo kuol la . " 



tämän kuultuanfa ajatteli mies itseksenfä, että yän eytii mielä 
mastedeskin kuolla, yypäyti ylös penkiltä ja yuufi naiselle: „3Kitä 
tässä joutilaana feisot? Mene työyösi ( - afiaafi), muuten finun 
käy payasti ( - käyt payasti)." Samassa (ezzel) oli yän tart-
tuminaan ( - teki niin, kuin taytoisi tarttua) maimon yiuksiin 
(nkkuf.), mutta nainen juoksi kiiruusti ulos piyalle, ja niin ei 
mieyen tarminnut ilmaista falaisuutta eikä kuolla, tästä pitäen 
ei nainen paljon kyfetiyt mieyeltänfä, waan totteli yäntä kauniisti; 
niin elimät ye koko ikänfä rauyassa, eimätkä koskaan enää riidelleet. 



II. Systematissinen Osa 

I. Artikkeli. 

SJiäärääwä artikkeli on: az (öofaüen ebessä), a (konsonanttien 
ebeőfci); epämääräinen on: égy. 

(fatfo 3 lukua.) 

II . Substantivi. 

Dekl ina t ion i . 

gksikkö. Monikko. 
Nominativi: 
Aksufativi: 

hajó, laiwa 
hajó-t, laiwaa 

hajó-&. 
hajóka-f. 

Inessivi: 
Elativi: 
Jllativi: 

hajó-oan, laiwassa 
hajó-ooZ, laimaSta 
hajó-&a, laiwaan 

hajók-oan. 
hajók-oo'Z. 
hajók-oa. 

Superessivi: 
Delativi: 
Sublativi: 

hajó-w, laiwalla 
hajó-ro'Z.. laiwalta 
hajó-ra, laiwalle 

hajókon. 
hajók-ro'Z. 
hajók-ra. 

Adessivi: 
Ablativi: 
Allativi: 

hajó-nál, laiwan luona 
hajó-tól, laiwan luota 
hajó-hoz, laiwan luokse 

haj ók-n ál. 
haj ók-1 ól. 
hajók-Aoz. 



Yksikkö Monikko. 
Lokativi: (Kolozsvárt, K.'ssa.) — — 
Kausativi: hajó-ért. laiwan többen hajók-ért. 
Essivi: hajó-úl, laiwana hajók-wZ. 
Komit.-Instr.: hajó-val, laiwan kanssa hajók-fcaZ. 
Komitativi: hajó-stul, laimoineen — — 

Dativi: hajó-nal;, laiwalle hajók-nafc. 
Translativi: hajó-vá, laiwaksi hajók-fca. 
Terminativi: hajó-igr, laiwaan asti hajók-ig. 

Nominativi: erdő, metfä erdö-&. 
Akkufativi: erdö-f, metfää erdöke-t. 

Inessivi: erdö-&en, metfässä erdök-&e«. 
Elativi: erdö-WZ, metfästä erdők-6ó7. 
Illativi: erdő-ie, metfään erdök-&e. 

Superessivi: erdö-n, metfällä erdökö-w. 
Delativi: erdö-ró'Z, metfältä erdök-ró'Z. 
Sublativi: erdö-re, metsälle erdök-re. 

Adessivi: erdö-neZ, metfän luona erdök-we'Z. 
Ablativi: erdö-£ó'Z, metfän luota erdők-tóZ. 
Allativi: er&ö-höz, metfän tuoffe erdök-tóz. 

Sokativi: (Györö-tt, Györ'issa.) — — 
Kaufativi: eváö-ért, metfän täsyden erdök-<?W. 
Essivi: erdö-#Z, metfänä erdők-ül. 
Komit.-Instr.: erdö-veZ, metfän kanssa erdök-fceZ, 
Komitativi: er&ö-stül, metfineen — — 

Dativi: erdö-nefc, metfalle erdök-nefe, 
XrnnSlativi: erdö-ü^ metfäksi erdök-fe', 
Xerminativi: eráö-ig, metfään asti erdök-ig. 

Nominat. atya, 
kefe, 

Aksufat. atyát, 
kefét, 

Yksikkö. 

ház, ló, halom, madár, 
kés, kő, tükör, egér. 
házat, lovat, halmot, madarat, 
kést, követ, tükröt, egeret. 



Inessivi: atyában, 
kefében, 

házban, 
késben, 

lóban, 
kőben, 

halomban, 
tükörben, 

madárban, 
egérben. 

Elativi: atyából, 
keféből, 

házból, 
késből, 

lóból, 
köböl, 

halomból, 
tükörből, 

madárból, 
egérből. 

Jllativi: atyába, 
kefébe, 

házba, 
késbe, 

lóba, 
kőbe, 

halomba, 
tükörbe, 

madárba, 
egérbe. 

Superess. atyán, 
kefén, 

házon, 
késén, 

lovon, 
kövön, 

halmon, 
tükrön, 

madáron, 
egérén. 

Delativi: atyáról, 
keféről, 

házról, 
késről, 

lóról, 
kőről, 

halomról, 
tükörről, 

madárról, 
egérről. 

Sublativi: atyára, 
kefére, 

házra, 
késre, 

lóra, 
köre, 

halomra, 
tükörre, 

madárra, 
egérre. 

Adessivi: atyánál, 
kefénél, 

háznál, 
késnél, 

lónál, 
kőnél, 

halomnál, 
tükörnél, 

madárnál, 
egérnél. 

Ablativi: atyától, 
kefétől, 

háztól, 
késtől, 

lótól, 
kőtől, 

halomtól, 
tükörtől, 

madártól, 
egértől. 

Allativi: atyához, 
keféhez, 

házhoz, 
késhez, 

lóhoz, 
kőhöz, 

halomhoz, 
tükörhöz, 

madárhoz, 
egérhez. 

Kaufativi: atyáért, 
keféért, 

házért, 
késért, 

lóért, 
kőért, 

halomért, 
tükörért, 

madárért, 
egérért. 

Sssivi: atyául, 
keféül, 

házul, 
késül, 

lóul, 
kőül, 

halomul, 
tükörül, 

madárul, 
egérül. 

Kom.instr. atyával, 
kefével, 

házzal, 
késsel, 

lóval, 
kővel, 

halommal, 
tükörrel, 

madárral, 
egérrel. 

Komitat. atyástul, 
keféstül, 

házastul, lovastul, halmostul, 
keséstül, kövestül, tükröstül, 

madarastul, 
egerestül. 

Dativi: atyának, 
kefének, 

háznak, 
késnek, 

lónak, 
kőnek, 

halomnak, 
tükörnek, 

madárnak, 
egérnek. 

tranSÍat. atyává, 
kefévé, 

házzá, 
késsé, 

lóvá, 
kővé, 

halommá, 
tükörré, 

madárrá, 
egérré. 

terminat. atyáig, 
keféig, 

házig, 
késig, 

lóig, 
kőig, 

halomig, 
tükörig. 

madárig, 
egérig. 



äKontkko. 
Nomiuat. atyák, házak, lovak, halmok, madarak. 

kefék, késék, kövek, tükrök, egerek. 
Aksufativi, j . n. e., niinkuin hajó ja erdő sanain. 

( t . 5, 6, 7, 8, 9. 11, 15, 28, 29 t.) 

III. Adjektivi. 
Deklinationt on yytäläinen kuin substantiveilla. 
Komparationi: 

posit. nagy, fuuri régi, wanya erös, moimakaS 
Komp. nagyo-&6 
Superl. %-nagyo-M. 

régi- b b 
leg-régi-bb. 

Muist. szép, 
jó . könnyű, 
hosszú, 
kicsiny, 
sok, 

komp. szebb, 
jobb, iönnyebb, 
hosszabb, 
kisebb, 
több, 

( t . 25 t.) 

eröse-66, erös-6 
leg-eröse-bb, leg-

erős-6. 
fupert. legszebb. 

,, legjobb. 
,, legkönnyebb. 
,, leghosszabb. 
,, legkisebb. 
,, legtöbb. 

IY. Laskusanat. 
1. Kardinati-t: 

1 égy 
2 két, kettő 
3 három 
4 négy 
5 öt 
6 hat 
7 hét 
8 nyolc 
9 kilenc 

10 tíz 
11 tizenegy 

2 . £)rdinali-l.: 
első 
második 
harmadik 
negyedik 
ötödik 
hatodik 
hetedik 
nyolcadik 
kilencedik 
tizedik 
tizenegyedik 



12 tizenkettő tizenkettedik 
13 tizénhárom tizénharmadik 
14 tizénnégy 
15 tizenöt 

tizénnegyedik 
tizénötödik 

16 tizénhat tizénhatodik 
17 tizénhét tizénhetedik 
18 tizénnyolc 
19 tizénkilenc 

tizénnyolcadik 
tizénkilencedik 

20 húsz huszadik 
21 huszonegy 
30 harminc 

huszonegyedik 
harmincadik 

31 harmincegy 
40 negyven 
50 ötven 

harmincegyedik 
negyvenedik 
ötvenedik 

60 hatvan hatvanadik 
70 hetven hetvenedik 
80 nyolcvan 
90 kilencven 

nyolcvanadik 
kilencvenedik 

100 száz századik 
200 kétszáz kétszázadik 
1000 ezér ezredik, ezéredik 

kétezredik 2000 kétezer 
ezredik, ezéredik 
kétezredik 

1,000,000, millió, milliom, milliomodik. 

3. Muita laskusanan-muotoja: 
a) égy-égy, két-két, (kettő-kettő), j . n. e., yksi erältänfä, 

kakst erältänfä, j . n. e. 
b) egyenként, kettenként, j . n. e., yksittäiu, fakstttain, 

j . n. e. 
c) egyféle, kétféle, j . n. e., yhbenlninen, kaikenlainen, j . n. e. 
d) egyes, kettős, (kettes), j . n. e., yksinäinen, knksinai-

nen, j . n. e. 
e) egyszer, kétszer, j . n. e., kerran, knksi kertaa, j . n. e.; 

először, másodszor, j . n. e., enfimmäinen kerta, enfiksi; toinen 
kerta, toiseksi, j . n. e. 

f) fél, V 2 ; harmad (rész), */,; negyed (rész), y 4 ; négy 
ö t ö d > Vs, h «• e-

(Ä. 26, 27 i.) 



V. Pronominit. 

1. personan pronominit: 

gksikkö. 
Nom. én, minä té, finä ö, yän 
Akk. engemet, engem tégedet, téged öt 

Iness. bennem benned benne 
Elat. belőlem belőled belőle 
Jllat. belém beléd beléje, belé 

Superess. rajtam rajtad rajta 
Delat. rólam rólad róla 
Subtat. reám, rám reád, rád réá, rá 

Adess. nálam nálad nála 
Ablat. tőlem tőled tőle 
Allat. hozzám hozzád hozzája, hozzá 

Kaufat. érettem, értem éretted, érted érette, érte 
Komit. vélem, velem véled, veled véle, vele 
Dat. nékem, nekem néked, neked néki, neki 
£erm. hozzámig hozzádig hozzáig. 

SJtonikko. 
Nom. mi, mink, me ti, tik, te (ö), ők, I)e 
Afk. minket, bennün- titeket, benne- őket 

ket téket 

Iness. bennünk bennetek bennük (-ök) 
Elat. belölünk belőletek belőlük (-ök) 
Jllat. belénk belétek beléjük (-jök) 

Superess. rajtunk rajtatok rajtuk (-ok) 
Delat. rólunk rólatok róluk (-ok) 
Sublat. reánk, ránk reátok, rátok reájuk (-jok), rá­

juk (-jok) 

Adess. nálunk nálatok náluk (-ok) 
Ablat. tőlünk tőletek tőlük (-ök) 
Allat. hozzánk hozzátok hozzájuk (-jok) 



Kauf. érettünk, értünk érettetek, értetek érettük, értük (-ök) 
Kom. vélünk, velünk véletek, veletek vélük, velük (-ök) 
Dat. nékünk, nekünk néktek, nektek nékik, nekik 
Serm. hozzánkig hozzátokik hozzájukig. 

(Ä. 4 , 1 7 I . ) 

2. Reflexivi-pronominit: 
magam, (énmagarn, énnénmagam), minä itse 
magad, (tenmagad, ténnénmagad), futa itse 
maga, (önmaga, önnönmaga), hän itse 

magunk, (minmagunk, minnénmagunk), me itse 
magatok, (tinmagatok, tinnénmagatok), te itse 
maguk, -ok (önmaguk, önnönmaguk, -ok), he itse. 

(Ä. 20 l.) 

3. P o s s e s s i v i - p r o n o m i n i t : 
a) W a r s i n a i s e t : 

enyém, (enyim), minun 
tied, (tiéd), finun 
övé, yänen; öné, Xeibän 

mienk, (miénk), meibän 
tietek, (tiétek), teibän 
övék, héiban; önöké, Seidan, 

jos on waan yksi omis-
tettu esine. 

enyéim, mtnun 
tieid, (tieid), finun 
övéi, hänen; önéi, Seidan I 
mieink, (mieink), meidän | 
tieitek, (tieitek), teidän 
övéik, heidän; önökéi, Seidan, 

(Ä. 16 l.) 

b) Possess iv i - fuf f i£ i t : 
hajó-m, laimani 
hajó-d, laieasi 
hajó-ja, laimanfa 

kerté-m 
kerté-d 
kert-je 

jos on ufeampia omiStet-
tuja efineitä. 

hajó-7i&, laimamme kertü-wfc 
hajó-tok, laimanne kerté-fáA: 
h&j6-juk(~jok), laimanfa kert-jük (-jök). 

jos on waan ykst 
omistettu efine. 



4. Demonstrativi-pronominit: 

Ez, tämä; az, tuo, se; emez, imez, tämä (tässä); amaz, 
tuo (tuossa), fe (fiella); ezén, tämä; azon, tuo, fe; ily, ilyen, 
ilyes, ilyetén, tämmöinen; oly, olyan, olyas, olyatén, tuom-
moinen, femmohtcn; emilyen, imilyen, tämmöinen (tässä); amo­
lyan, tuommoinen (tuossa), femmoinen (fiella); efféle, ilyenféle, 
ilynemű, tämänkaltainen; afféle, olyanféle, olynémü, tuonkal-
tainen, senkaltainen; ennyi, näin paljon; annyi, noin paljon, niin 
paljon; emennyi, näin paljon (tässä); amannyi, noin paljon 
(tuossa), niin paljon (fiella); ekkora, näin fuuri; akkora, noin 
fuuri, niin fuuri; ugyanez, ugyanezen, tämä fama; ugyanaz, 
ugyanazon, tuo fama, fe fama; ugyanily, ugyanilyen, faman-
lainen (kuin tgmä); ugyanoly, ugyanolyan, famantainen (kuin 
tuo tayi fe); ugyanennyi, yytä paljon (kuin tämä); ugyanannyi, 
yytä paljon (kuin tuo t. fe); ugyanekkora, yytä fuuri (kuin 
tämä); ugyanakkora, yytä fuuri (kuin tuo t. fe). 

(Ä. 19 I.) 

5. Interrogativi-pronominit: 

Ki, kicsoda, kuka? mi, micsoda, mikä? mély, mikä? me­
lyik, mikä, kumpi? mily, milyen, (milyes), miséle, (minémü), 
minő, mimmoinen? mennyi, hány, kuinka monta? mekkora, 
kuinka fuuri? 

(Ä. 18 t.) 

hajó-i-m 

hajó-i 
hajó-i~nk 
hajó-i-tok 
hajó-i-A; 

pad-jai-m 
pad-j-ai-d 
pad-jai 
pad-jai-nk 
pad-jai-tok 
pad-jai-k 

kendö-i-ra 
kendö-i-c? 
kendö-z 
kendő-i-nk 
kendő-i-ték 
kendő -i-k 

kert-jei-m 
kert-jei-d 
kert-jei 
kert-jei-nk 
kert-jei-ték 
kert-jei-k 

háza-i-m 
háza-i-d 
háza-i 
háza-i-nk 
háza-i-tok 
háza-z-ft 

barát(a)-i-m 
barát(a)-i-d 
barát(a)-i 
barát(a)-i-nk 
barát(a)-i-tok 
barát(a)-i-k 

keze-i-m 
keze-i-d 
keze-i 
keze-i-nk 
keze-i-ték 
kéze-i-k 

cseléd(e)-i-m 
cseléd(e)-i-d 
cseléd(e)-z 
cseléd(e)-i-nk 
cseléd(e)-i-tek 
cseléd(e)i-k 

jos on useam
pia om

istettuja esineitä. 



6. Relativi-pronominit: 
(A) ki, joka; (a) mi, mikä; (a) mély, joka; a melyik, joka; 

a mily, a milyen, (a milyes), a miséle, (a minéniü), a minő, 
jommoinen; a mennyi, a hány, valahány, niin monta kuin; 
a mekkora, niin fuuri kuin. 

7. I n d e f i n i t i - p r o n o m i n i t : 
Valaki, égy-valaki, joku, kukaan (personista); valami,holmi, 

valamely, joku, mikään (fekä personista että afioista); valamelyik, 
joku (personista ja afioista); valamilyen, valamilyes, valamiséle, 
valaminémü, jonkinlainen; valamennyi, kaikki; valamekkora, 
jonkin-fuuruinen; némi, joku (afioista); némely, égy-némély, 
néminemű, jonkinlainen; néhány, égy-néhány, muutawa; akárki, 
bárki, kuka tahanfa; akármi, akármely, bármi, bármély, mikä 
tahanfa; akármily, akármilyen, bárarily, bármilyen, mimmoi-
nen ta^anfn; akármiséle, akárminémü, bármiséle, bárminemű, 
millainen tnhanfa; akármennyi, bármennyi, akárhány, kuinka 
paljon tahanfa; akármekkora, bármekkora, kuinka fuuri tahanfa; 
kiki, mindenki, jokainen (personista); mind, kaiksi (personista ja 
afioista), mindén, joko, kaikki (personista ja afioista); mindenes, 
mindénféle, mindennemű, kaikenlainen; senki, ei kukaan; semmi, 
ei mikään; semelyik, ei kumpikaan; sémilyen, ei mimmoinen-
kaan; semmiséle, semminemű, ei minkäänlainen; semennyi, sé-
hány, ei tätäkään; sémekkora, ei minkään-fuuruinen. 

( f . 18 I.) 

(St. 20 I.) 

YL Verbi. 
1. Lenni, olla. 

St tb i sa t ia i . 

PresenS. Perfectum historicum. 

vagyunk 
vagytok 
(vágynak), vannak. 

vagyok, olen 
vagy 
(vagyon), van 

valék, olin 
valál 
vala 
valánk 
valátok 
valának. 



Perfekt i . 
voltam, olen ollut 
voltál 
volt 

voltunk 
voltatok 
(voltának), voltak. 

P l u s q v a m p e r f e k t i . 

voltam vala, olin ollut 
voltál „ 
volt „ 

voltunk „ 
voltatok ,, 
voltak ,, 

Futuri (yksink.) 
lészék, léendék 
lészél, léendesz 
(lészén), lész, léend 

leszünk, léendünk 
lesztek, léendéték 
lesznek, léendenek. 

Futuri (yhdist.). 
lenni fogok, olen olema 

„ fogsz 

„ fogunk 
„ fogtok 
„ fognak. 

Konjunktivi 

PresenS. 

legyek 
légy 
légyén 
legyünk 
legyetek 
légyenek 

Perfekt i . 

voltam légyén 
voltál 
volt 

voltunk 
voltatok 
voltak 

K. 1 muist. 74 fim.) 

K o n d i t i o n a l i . 

PresenS. Perfekt i . 

volnék, olisin voltam (lettem) volna, olisin ollut 
volnál voltál (léttél) „ 
volna volt (létt) ,, 

volnánk voltunk (léttünk) „ 
volnátok voltatok (lettetek) „ 
volnának. voltak (lettek) „ 



Futuri. 
lenni fognék, olisin olema 

„ fognál 
„ fogna 

„ fognánk 
„ fognátok 
„ fognának. 

Imperativi 

légy, ole 
légyén, olkoon 

legyünk, olkaamme 
legyetek, olkaatte 
légyenek, olfoot. 

Várni, odottaa. 

Aktivi Passivi 

Subjektivi-
konjugat. 

Dbjektivi-
konjugat. 

Indikativi 

PresenS. 

odotan odotan sitä minua odotetaan 
váro-k 
vár-sz 
vár 

váro-m 
váro-d 
vár-ja 

vára-to-m 
vára-to-l 
vára-t~ik 

váru-nk 
vár-tok 
vár-nak. 

vkr-juk 
vár-játok 
vár-ják. 

vára-tu-nk 
vára-í-#o& 
vára-í-naA. 

vár-lak, odotan sinua tahi teitä. 



obotin 
várok vala 
vársz ,, 
vár 
várunk ,, 
vártok ,, 
várnak ,, 

Intperfekti. 
obotin laiw 
várom vala 
várod ,, 
várja 
várjuk 
várjátok ,, 
várják 

minua obotettiin 
váratom vala 
váratol 
váratik 
váratunk 
várattok 
váratnak 

odotin 
vár-é-k 
vár-á-l 
vár-a 
vár-á-nk 
vár-á-tok 
vár-á-nak. 

várlak vala. odotin finua, teitä. 

Perfectum historicum. 
odotin sitä minua odotettiin 
vár-á-m 
vár-á-d 
vár-a 
vár-ók 
vár-á-tok 
vár-á-k. 

vár-á-lak, odotin sinua, teitä. 

vára-t-á-m 
vára-t-á-Z 
vára-t-é-k 
vára-t-á-nk 
vára-t-á-tok 
vára-t-á-nak. 

olen odottanut 
vár-t-a m 
vár-tá-l 
vár-t 

Perfekti , 
olen odottanut laiw 
vár-ta-m 
vár-ta-d 
vkr-ta 

minua on odotettu 
vára-t-ta-m 
vára-t-td-l 
vára-to-tt 

vár-tu-nk vár-tu-k vára-t-tu-nk 
vár-ta-tok vár-tá-tok vára-t-ta-tok 
vár-ta-k (~nak). vár-tá-k. vára-t-ta-k(-nak). 

vár-ta-lak, olen odottanut finua, teitä. 

P lusqvamper fek t i . 
olin odottanut olin odottanut laiw minun oli odotettu 

vártam vala (volt) vártam vala (volt) várattam vala (volt) 
vártál vártad ,, várattál 
várt várta ,, váratott 
vártunk ,, vártuk ,, várattunk 
vártatok „ vártátok ,, várattatok 
vártak (-nak) ,, várták ,, várattak (-nak) 

vártalak vala, olin odottanut finun, teitä. 

file:///kr-d-nak


vára-n do-k 
vkra-nda-sz 
vára-n d 
vkra-ndu-nk 
vkr&-ndo-tok 
vkra-nda-nak. 

olen odottawa 
várni fogok 

fogsz 

fogunk 
fogtok 
fognak. 

g u t u r i (yksink.). 
vára-neZo-w 
vára-n do-d 
vkr&-nd-ja 
vkra-nd-juk 
vkrsL-nd-játok 
vkra-nd-ják. 
vkrsi-nd-lak. 

g u t u r i (yydist.). 
olen laiw odottawa minua odotetaan 
várni fogom váratni fogok 

vkra-ta-ndo-m 
vkr&-ta-ndo-l 
vkr&-ta-nd-ik 
vkrsi-ta-ndu-nk 
vkr&-ta-ndo-tok 
vkrsi-ta-nda-nak. 

fogod 
f°9Ja 

fogjuk 
fogjátok 
fogják. 

várni foglak, olen finua, teitä odottawa 

fogsz 
f°9 
fogunk 
fogtok 
fognak. 

vkr-j a-k 
vkr-j 
vkr-j o-n 
vkr-j u-nk 
vkr-j a-t ok 
vkr-ja-nak. 

vártam légyén 
vártál 
várt 
vártunk 
vártatok 
vártak (-nak) , 

Sottittttfiisci. 
PresenS. 

vkr-j a-m 
(vkr-j a-d), vkr-d 
vkr-ja. 
vkr-j u-k 
vkr-j d-t ok 
v&r-já-k. 

vkr-ja-lak. 

Perfekti . 
vártam légyén 
vártad ,, 
várta ,, 
vártuk ,, 
vártátok ,, 
várták „ 

vártalak légyén. 

vkrsi-ssa-m 
vkm-ssá-l 
vkrei-ssé-k 
vkm-ssu-nk 
vkra-ssa-tok 
vkm-ssa-nak. 

várattam 
várattál 
váratott 
várattunk 
várattatok 
várattak (-nak) 

légyén 



odottnisin 
vár-né-k 
vár-ná-l 
vár-na 

vár-ná-nk 
vár-ná-tok 
vár-ná-nak 

Konditionali 

PresenS. 
odottnistn laiw 
vár-ná-m 
vár-ná-d 
vár-ná 

vár-nók 
vár-ná-tok 
vár-ná-k 

minun odotettaisiiu 
vára-t-wam 
vára-t-ná-l 
vára-t-n é- k 

vára-t-ná-nk 
vára-t-ná-tok 
vára-t-ná-nak 

vár-ná-lak, odottaisin sinua, teitä. 

olisin odottanut 
vártam volna 
vártál ,, 
várt „ 
vártunk ,, 
vártatok „ 
vártak (-nak),, 

Perfekti. 
olisin odottanut f. minun olisi odotettu 
vártam volna várattam volna 
vártad „ várattál „ 
várta ,, váratott 
vártuk 
vártátok 
várták 

várattunk „ 
várattatok „ 
várattak (-nak) „ 

vártalak volna, olisin odottanut finua, teitä. 

olisin odottawa 
várni fognék 

„ fognál 
„ fogna 

„ fognánk 
„ fognátok 
„ fognának 

Futuri. 
olisin f. odottawa 
várni fognám 

„ fognád 
„ fogná 

„ fognák 
„ fognátok 
„ fognák 

minun odotettaisiiu 
váratni fognék 

„ fognánk 
„ fognátok 
„ fognának. 

várni fognálak, olisin sinun, teitä odottawa. 

odota 
vkr-j 
vkr-jo-n 

^ntpcrntivt. 
odota laiw finua odotettakoon 

(vkr-j a-d), vkr-d vkr&ssá-l 
vkr-j a vkr&ssé-k 



vkr-j u-nk vkr-ju-k vkr&ssu-nk 
vkr-ja-tok vkr-jd-tok vkr&ssa-tok 
vkr-ja-nak vkr-jd-k vkr&-ssa~nak. 

3. Kérni, pyytää. 
• Indikativi 

PresenS. 
pyydän pyydän laiw minua pyydetään 
kerék kérem kéretem 
kérsz kéred keretéi 
kér kéri kéretik 
kérünk kérjük kéretünk 
kérték kéritek kérették 
kérnek. kérik. kéretnek. 

kérlek, pyydän finua, teitä. 

Imperfekti. 
pyysin pyysin laiw minua pyydettiin 
kérek vala kérem vala kéretem vala 
kérsz , kéred „ keretéi „ 
kér , kéri ,, kéretik „ 
kérünk kérjük „ kéretünk „ 
kérték . , kéritek „ kérették „ 
kérnek , kérik „ kéretnek „ 

kérlek vala, pyyfin finua, teitä. 

Perfectum historicum. 
pyyfin pyyfin laiw minua pyydettiin 
kerék kérem kéretem 
kérél kéred keretéi 
kére kéré kéretek 
kérénk kérők kéreténk 
kéretek kéretek keretetek 
kérének. kerék. keretének. 

kérélek, pyyfin finua, teitä. 



olen pyytänyt 
kértem 
kértél 
kért 
kértünk 
kértetek 
kértek (-nek). 

Perfekti. 
olen pyytänyt laiw 
kértem 
kérted 
kérte 

kértük 
kértétek 
kérték. 

minua on pyydetty 
kérettem 
kérettél 
kéretett 

kérettünk 
kérettetek 
kérettek (-nek). 

kértelek, olen pyytänyt finun, teitä. 

olin pyytänyt 

Plusqvamperfekti. 
olin pyytänyt laiw minua oli pyydetty 

kértem vala (volt) kértem vala (volt) kérettem vala (voit) 
kértél „ kérted „ kérettél „ 
kért „ kérte ,, kéretett „ 

kértünk ,, kértük ,, kérettünk „ 
kértetek ,, kértétek „ kérettetek „ 
kértek (-nek) „ kérték „ kérettek „ 

kértelek vala, olin pyytänyt finua, teitä. 

kérendék 
kérendesz 
kérend 
kérendünk 
kérendéték 
kérendenek. 

guturi (yksink.). 
kérendém 
kérendéd 
kérendi 
kérendjük 
kérenditék 
kérendik. 

kérendelek. 

kéretendém 
kéretendél 
kéretendik 
kéretendünk 
kéretendéték 
kéretendenek. 

olen pyytämä 
kérni fogok 

„ fogsz 
» fog 

guturi (yhdist.). 
olen laiw pyytämä minua pyydetään 
kérni fogom kéretni fogok 

fogod 
fogja 

fogsz 
fog 



kérni fogunk kérni fogjuk kéretni fogunk 
„ fogtok „ fogjátok fogtok 

fognak. „• fogják. „ fognak, 
kérni foglak, olen finua, teitä pt)t)täwä. 

kérjek 
kérj 
kérjen 

kérjünk 
kérjetek 
kérjenek. 

Konjunktivi 

PresenS. 
kérjem 
(kérjed), kérd 
kérje 

kérjük 
kérjétek 
kérjék, 

kérjelek. 

kéressem 
kéressél 
kéressék 

kéressünk 
kéressetek 
kéressenek. 

kértem légyén 
kértél 
kért 

kértünk 
kértetek 
kértek (-nek) 

Perfekti. 

kértem légyén 
kérted „ 
kérte 

kértük „ 
kértétek „ 
kérték ,, 

kértelek légyén. 

kérettem 
kérettél 
kéretett 

légyén 

kérettünk 
kérettetek 
kérettek (-nek) 

Konditionali. 

pyytäisin 
kérnék 
kérnél 
kérne 

kérnénk 
kérnétek 
kérnének. 

PresenS. 

pyytätfm laiw 
kérném 
kérnéd 
kérné 

kérnök 
kérnétek 
kérnék. 

minun pyydettäisiin 
kéretném 
kéretnél 
kéretnék 

kéretnénk 
kéretnétek 
kéretnének. 

kérnélek, pyytäisin finua, teitä. 



otisin pyytänyt 
kértem volna 
kértél ,, 
kért ,, 
kértünk 
kértetek „ 
kértek (-nek)„ 

Perfekti, 
olisin pyytänyt laiw minua olisi pyydetty 
kértem volna 
kérted 
kérte 
kértük 
kértétek 
kérték 

kérettem 
kérettél 
kéretett 
kérettünk 
kérettetek 
kérettek (-nek) 

volna 

kértelek volna, olisin pyytänyt finua, teitä. 

olisin pyytämä 
kérni fognék 

„ fognál 
„ fogna 
„ fognánk 
„ fognátok 
„ fognának. 

Futuri. 
olisin f. pyytämä 
kérni fognám 

fognád 
fogná 
fognék 
fognátok 
fognák. 

minua pyydettäisiin 
kéretni fognék 

fognál 
fogna 
fognánk 
fognátok 
fognának. 

kérni fognálak, olisin finua, teitä pyytämä. 

pyydä 
kérj 
kérjen 
kérjünk 
kérjetek 
kérjenek. 

Imperativi. 

pyydä laiw 
(kérjed), kérd 
kérje 
kérjük 
kérjétek 
kérjék. 

finua pyydettäköön 
kéressél 
kéressék 
kéressünk 
kéressetek 
kéressenek. 

4. Vinni, wiedä. 

wten 
viszek 
viszel 
(viszén), visz 

Indikativi. 
PresenS. 

m ien fen 
viszem 
viszed 
viszi 

ininä miedään 
vitetem 
vitetél 
vitetik 



viszünk viszszük vitetünk 
visztek viszitek vitették 
visznek. viszik. vitetnek. 

viszlek, mién finut, teidät. 

Jmperfekti. 
mein mein fen minä mietiin 

viszek vala viszem vala vitetem vala 
j . n. e. j . n. e. j . n. e. 

Perfectum historicum. 
mein mein fen minä mietiin 

vivék vivém vitetem 
vivél vivéd vitetél 
vive vivé vitetek 
vivénk vivők viteténk 
vivéték vivéték vitetéték 
vivének. vivék. vitet ének. 

vivélek, mein finut, teidät. 

Perfekti. 

olen mienyt olen wienyt fen olen mieti) 
vittem vittem vitettem 
vittél vitted vitettél 
vitt vitte vitetett 

vittünk vittük vitettünk 
vittetek vittétek vitettetek 
vittek (-ne k). vitték. vitettek (-ne 

vittelek, olen wientyt finut, teidät. 

Plusqvamperf ekti. 
olin mienyt olin wient)t fen olin wiety 

vittem vala (volt) vittem vala (volt) vitettem vala (volt) 
j . n. e. j . n. e. j . n. e. 



viendék 
viendesz 
viend 
viendünk 
viendéték 
viendenek 

olen miewä 
vinni fogok 

j . n. e. 

vigyek 
(vigyél), vigy 
vigyen 
vigyünk 
vigyetek 
vigyenek. 

vittem légyén 
j . n. e. 

meisüt 
vinnék 
vinnél 
vinne 

guturi (yksink.). 
viendém 
viendéd 
viendi 
viendjük 
vienditék 
viendik. 

viendlek. 

guturi (yydist.). 
olen fen miemä 
vinni fogom 

j . n. e. 

K o n j u n k t i o t . 

Presens. 
vigyem 
(vigyed), vidd 
vigye 
vigyük 
vigyétek 
vigyék, 

vigyelek. 

perfekti, 
vittem légyén 

j . n. e. 

K o n b i t t o t t ö l t . 

Presens. 
mcisin fen 
vinném 
vinnéd 
vinné 

vitetendém 
vitetendél 
vitetendik 
vitetendünk 
vitetendéték 
vitetendenek, 

minä miedään 
vitetni fogok 

j . n. e. 

vitessem 
vitessél 
vitessék 
vitessünk 
vitessetek 
vitessenek, 

vitettem légyén 
j . n. e. 

minä mietäisiin 
vitetném 
vitetnél 
vitetnék 



vinnénk 
vinnétek 
vinnének. 

vinnök 
vinnétek 
vinnék. 

vitetnénk 
vitetnétek 
vitetnének. 

vinnélek, meisin finut, teidät. 

olisin mienyt 
vittem volna 

j . n. e. 

olisin miemä 
vinni fognék 

j . n. e. 

wte 
(vigyél), vigy 
vigyen 
vigyünk 
vigyetek 
vigyenek. 

Perfekt i . 

olisin mienyt fen 
vittem volna 

j . n. e. 

g u t u r i . 
olisin fen miemä 
vinni fognám 

j . n. e. 

Imperativi 

mie fe 
(vigyed), vidd 
vigye 
vigyük 
vigyétek 
vigyék. 

olisin miett) 
vitettem volna 

j . n. e. 

minä mietäisiin 
vitetni fognék 

j . n. e. 

finä mietaíöön 
vitessél 
vitessék 
vitessünk 
vitessetek 
vitessenek, 

5. Hini, (hívni), kutsua. 

Indikativi 

PresenS. 

kutfun kutfun fen t. laiw minä kutfutaan 
hívok hívom hivatom 
hisz hívod hivatol 
hí híja hivatik 
hívunk híjuk hivatunk 
híttok híjátok hivattok 
hínak. híják. hivatnak. 

hílak, kutsun sinut, teidät. 



Imperfekti. 

kutfuin kutfuin fen minä í'utfuttiin 
hívok vala hívom vala hivatom vala 

j . n. e. j . n. e. j . n. e. 

Perfectum historicum. 

kutsuin kutsuin sen minä futfuttiin 
hívék hívám hivatám 
hívál hívád hivatal 
híva híva hivaték 
hívánk hívók hivatánk 
hívátok hívátok hivatátok 
hívának. hívák. hivatának. 

híválak, kutsuin sinut, teidät. 

olen kutfunut 
hittana 
híttál 
hitt, hivott 
hittünk 
hittatok 
hittak (-nak). 

P e r f e k t i . 

olen kutfunut fen 
híttam 
híttad 
hítta 
hittük 
hittatok 
hittak. 

olen kutfuttu 
hivattam 
hivattál 
hivatott 
hivattunk 
hivattatok 
hivattak (-nak). 

híttalak, olen kutsunut sinut, teidät. 

P l u s q v a m p e r f e k t i . 

otin kutfunut olin kutfunut fen olin kutfuttu 

híttam vala (volt) híttam vala (volt) hivattam vala (volt) 
j . n. e. j . n. e. j . n. e. 

hivandok 
hivandasz 
hivand 

Futuri (yksink.). 

hivandom 
hívandó d 
hivandja 

hivatandom 
hivatandol 
hivatandik 



hivandunk 
hivandotok 
hivandanak 

olen kutfuma 
híni fogok 

j . n. e. 

híjak 
híjj 
híjon 
híjunk 
híjatok 
híjanak. 

híttam légyén 
j . n. e. 

kutfuisin 
hínék 
hínál 
hína 

hivandjuk 
hivandjátok 
hivandják 

hivandlak. 

Konjunktivi 

P r e s e n S . 
híjam 
híjad, hidd 
híja 
híjuk 
híjátok 
híják. 

híjalak. 

Perfekti , 
híttam légyén 

j . n. e. 

Kondi t iona l i . 
PresenS. 

kutfuisin fen 
hínám 
hínád 
híná 

hivatandunk 
hivatandotok 
hivatandanak 

hivassam 
hivassál 
hivassék 
hivassunk 
hivassatok 
hivassanak 

hivattam légyén 
j . n. e. 

minä kutfuttaisiin 
hivatnám 
hivatnál 
hivatnék 

F u t u r i (yhdist.). 
olen fen kutfuma 
híni fogom 

j . n. e. 

minä kutfutaan 
hivatni fogok 

j . n. e. 

hínánk hínók hivatnánk 
hínátok hínátok hivatnátok 
hínának hínák. hivatnának, 

hínálak, kutfuisin finut, teidät. 



Perfekt i . 

olisin kutfunut olisin kutfunut fen olisin kutfuttu 
híttam volna híttam volna hivattam volna 

j . n. e. j . ti. e. j . tt. e. 

F u t u r i . 

olisitt kutfuma olisin fett kutfuma minä kutfuttaisiin 
híni fognék híni fognám hivatni fognék 

j . tt. e. j . tt. e. j . tt. e. 

3tttperattfct. 
kutfu futfu fe finä kutfuttakoott 
hh hhad, hidd hivassál 
hhon hha hivassék 
hhunk hhuk hivassunk 
hhatok hhátok hivassatok 
hijanak hhák. hivassanak. 

6. Álmodni (-ik), näydä uttta,uneksua. 7. Esni(-ik), pudota. 

Indikativi. 
P r e s e n s . 

S u b j . kottjug. £)bj. konjug. Sub j . kottjug. 
uneksun uneksun laiw putoott 
álmodó-m álmodom esém 
álmodo-Z álmodod esél 
álmod-zfe álmodja esik 
álmodunk álmodjuk esünk 
álmodtok álmodjátok esték 
álmodnak. álmodják. esnek 

álmodlak. 

Imperfekti. 

utteksuin uneksuiu laiw putofin 
álmodom vala álmodom vala esém vala 

j . n. e. j . tt. e. j . tt. e. 



Perfectum historicum. 

uneksuin uneksuin sitä putofin 
álmodá-m . álmodám esém 
álmodá-Z álmodád esél 
ilmodé-A; álmodá esek 
álmodánk álmodók esénk 
álmodátok álmodátok eséték 
álmodának. álmodák. esének. 

álmodálak. 

olen uneksunut 
álmodtam 
álmodtál 
álmodott 
álmodtunk 
álmodtatok 
álmodtak (-nak). 

Perfekti. 

olen uneksunut laiw 
álmodtam 
álmodtad 
álmodta 
álmodtuk 
álmodtátok 
álmodták, 

álmodtalak. 

olen pudonnut 
estem 
estél 
esett 
estünk 
estetek 
estek (-nek). 

Plusqvamperfekti. 
olin uneksunut olin uneksunut laiw olin pudonnut 

álmodtam vala (volt) álmodtam vala (volt) estem vala (volt) 
j . n. e. j . n. e. j . n. e. 

guturi (öksink.). 
álmodando-m 
álmodandó-Z 
álmodand-?& 
álmodandunk 
álmodandó tok 
álmodandanak, 

álmodandom 
álmodandod 
álmodandja 
álmodandjuk 
álmodandjátok 
álmodandják. 

álmodandlak. 

esendém 
esendél 
esendik 
esendünk 
esendéték 
esendenek, 



olen uueksuwa 
álmodni fogok 

j . n. e. 

álmodja-?>i 
álmodjá-Z 
álmodjé-fc 
álmodjunk 
álmodjatok 
álmodjanak, 

álmodtam légyén 
j . n. e. 

uneksuisiu 
álmodná-m 
álmodná-Z 
álmodné-í: 

álmodnánk 
álmodnátok 
álmodnának, 

olisin uneksunut 
álmodtam volna 

j . n. e. 

olisitt uneksuma 
álmodni fognék 

j . n. e. 

guturi (yydist). 
olen laiw uneksuwa 
álmodni fogom 

j. n. e. 

K o n j u n k t i v i . 
Presens. 

álmodjam 
álmod(ja)d 
álmodja 

álmodjuk 
álmodjátok 
álmodják, 

álmodjalak. 

Perfekti. 
álmodtam légyén 

j. n. e. 

K o n d i t i o t t a l i . 
Presens. 

uneksuisin laiw 
álmodnám 
álmodnád 
álmodná 

álmodnék 
álmodnátok 
álmodnák, 

álmodnálak. 

Perfekti, 
olisin uneksunut laiw 
álmodtam volna 

j . n. e. 

guturi. 
olisin laiw mteksuma 
álmodni fognám 

j . n. e. 

olen putooma 
esni fogok 

j. n.. e. 

essem 
essél 
essék 
essünk 
essetek 
essenek, 

estem légyén 
j, n. e. 

putoisin 
esném 
esnél 
esnék 

esnénk 
esnétek 
esnének, 

olisitt pudonnut 
estem volna 

j . n. e. 

olisitt putooma 
esni fognék 

j . n. e, 



Imperativi. 
uneffu uneksu laiw putoo 
álmodjá-Z álmod(ja)d essél 
álmodjé-A; álmodja essék 
álmodjunk álmodjuk essünk 
álmodjatok álmodjátok essetek 
álmodjanak. álmodják. essenek. 

8. Énni (-ik), syödä. 9. Aludni (-ik), nukkua. 
Indikativi 

PresenS. 
S u b j . konjug. £)bj. konjug. S u b j . konj 
työn syön fen t. laiw nukun 
észém észém al(u)szom 
észéi észéd al(u)szol 
eszik észi al(u)szik 
eszünk észszük al(u)szunk 
esztek eszitek alusztok 
észnek. eszik. alusznak, ; 

észlek, fi)ön finut, teidät. 

Jmperfekti. 
főin főin fen nukuin 

észém vala észém vala al(u)szom -< 
j . n. e. j . n. e. j . n. e. 

Perféctum historicum. 
főin főin fen nukuin 
évém évém al(u)vám 
évéi évéd al(u)vál 
évék évé al(u)vék 
événk évök al(u)vánk 
évéték évéték al(u)vátok 
évének. évék. al(u)vának. 

évelek, főin finut, teibät. 



olen syönyt 
ettem 
ettél 
évétt 
ettünk 
ettetek 
ettek. 

P e r f e k t i : 

olen syönyt fen 
ettem 
etted 
étte 
ettük 
ettétek 
ették 

olen nukkunut 
aludtam 
aludtál 
aludt 
aludtunk 
aludtatok 
aludtak. 

ettelek, olen syönyt sinut, teidät. 

P l u s q v a m p e r f e k t i . 

olin syönyt olin syönyt fen otin nukkunut 
ettem vala (volt) ettem vala (volt) aludtam vala (voit) 

éendém 
éendél 
éendik 
éendünk 
éendéték 
éendenek. 

olen syöwä 
énni fogok 

j . n. e. 

egyem 
egyél 
egyék 
együnk 
egyetek 
egyenek. 

j . n. e. j. n. e. 

g u t u r i (yksink.). 

éendém alvandom 
éendéd alvandol 
éendi alvandik 
éendjük 
éenditék 
éendik. 

éendelek. 

alvandunk 
alvandotok 
al vandanak. 

Futuri (yhdiSt.). 
olen feu syöwä olen nukkuwa 
énni fogom aludni fogok 

j . n. e. j . n. e. 

Konjunktivi 

Presens. 
egyem 
egyed, édd 
égye 
együk 
egyétek 
egyék, 

egyelek. 

aludjam 
aludjál 
aludjék 
aludjunk 
aludjatok 
aludjanak. 



Perfekti. 
ettem légyén ettem légyén aludtam légyén 

j . n. e. j . n. e. j . u. e. 

Konditionali 
PresenS. 

föisin föisin fen nukkuisin 
enném enném aludnám 
énnél ennéd aludnál 
ennék énné aludnék 
ennénk énnök aludnánk 
ennétek ennétek aludnátok 
ennének. ennék. aludnának. 

énnélek, föisin finut, teidät. 

Perfekti. 
olisin syönyt . olisin syönyt fen olisin nukkunut 
ettem volna ettem volna aludtam volna 

j . n. e. j . n. e. 

Futuri. 
olisin syöwä olisin fen syöwä olisin nukkuma 
énni fognék énni fognám aludni fognék 

j . n. e. j . n. e. j . n. e. 

S m p e r a t i v i . 

syö syö fe nuku 
egyél egyed, edd aludjál 
egyék égy e aludjék 
együnk együk aludjunk 
egyetek egyétek aludjatok 
egyenek. egyék. aludjanak. 

(Ä. 2, 3, 9, 10, 21, 22, 30, 32, 33, 34, 35, 38 l.) 



VII. Adverbit, 
Melkein kaikki Unkarin kielen adverbit omat nomineista kafus-

päätteillä johbetuita sanan-muotoja, mailTei muutamissa enää moi 
päätettä wartaloSta erotttaa; esim. 

1. £ o k a t i v i - a d v e r b e j a : ho i , missä? ihol , tässä; ahol , 
tuossa; itt, (itten), täällä; ott, (ottan), tuolla, fieÜa; mindenütt 
taitkialla; másutt , muualla; seho l , ei missään; akárhol , bárho l , 
missä bytnänfä; valahol , jossakin; ného l , moniaEa; b e n n t. bent , 
fisalla; künn , (kinn) t. kün t , (kint), ulkona; honn , kotona; fönn, 
(fenn) t. fönnt, (fénnt) , ylt)ääuä; lenn t.lén t , alant , alhaalla; belül , 
fisalla; k ívü l , ulkopuolella; elül, etupuolella; hátul, takapuolella; 
köze l , lähellä; távol , messze , kaukana; — honnan, mistä? innen, 
täältä; onnan, tuolta, fieltä; mindenünnen, kaikkialta; e g y e b ü n ­
nen, muualta; sehonnan, ei mistään; akárhonnan, bárhonnan, 
mistä i)t)wänfä; valahonnan, jostakin; fölülről , ylhäältä; alulról, 
alhaalta; k ívülrő l , ulkopuolelta; elülröl , etupuolelta; hátulról , 
takapuolelta; közelrő l , läheltä; távolról , kaukaa; hazúl, hazulról , 
hazunnan, kotoa; — hová , (hova) , mihin, minne? ide , tänne; 
oda , tuonne, finné; mindenüvé, mindenhová , kaiksiaüe; máshová , 
muualle; sehová, ei mihinkään; akárhová, bárhová , ntisjin f)t)-
mänfä; va lahová , jonnekin; b e , fisään; k i , uloS; haza, kotia; 
fö l , (fél), ytöS; lé , alá, alaS; e lőre , etupuolelle, eteen-päin; hátra, 
takapuolelle, taakse-pain; köze l , lähelle; messze , messzire , tauaS; 
össze , yhteen; szót, erikseen; v issza , takaisin. 

2. S e m p o r a l i - a d V e r b e j a : azonnal, fo^ta; nappal , päi-
mäuä; é j je l , yöltä; r é g g e l , aamulla; este, illalla; eleinte, alussa; 
hajdanta, hajdan, muinoin; r é g é n , rég , aikoja fitten; ma , tänä-
pänä; ho lnap , huomenna; holnapután, ylihuomenna; tegnap, 
eilen; tegnapelőtt, toiS-päimänä; néha, joShtS; soha, ei koS-
kaan; most , nyt ; korán , aikaisin; későn , myöhään; mind ig , 
aina; mikor , milloin? ekkor , tällöin; akkor , sil loin; máskor , 
toiste; mindénkor , ainiaan; mindjárt , heti; m é g , mielä; gyakran , 
usein; imént , äskettäin; azelőtt, ennen; soká , sokáig , kauan; 
már , jo , enää. 

3. Modali - a b v e r b e j ä : h o g y a n , h o g y , kuinka? mint, 
mitenkä? igazán, todettakin; egyedül, yksinänfä; általában, yli-
päänfä; vaktában, umpimähkään; i gén , n a g y o n , fangen; részint , 
ofaksi; f o lyvást , yhä; bizony, b i z , kyllä; hamar, pian; mégint , 
i smét , taaS; ném, né , (kiettofanoja); al ig, tuskin; talán, tán, 



ehkä; csak, ainoastaan; miért, mért, minkätähden? azért, ezért, 
fentäyden; bizonyosan, warwaan; ugyan, tofin; nevezetesen, 
nimittäin; jól (muodosta: jó-ul), yymin; rosszul, yuonoSti; titkon, 
falaisesti; valóban, tofiaan; szépen, kauniisti; jobban, parem-
min; inkább, ennemmin; másképen, máskép, toisin; lassan­
ként, mäyitellen; külömben, muuten; magyarul, Unkarin kielin. 

VIII. Postpositionit. 

1. Nominativin kanssa: 
a) alatt, alla; 
előtt, edessä, -lla; 
körött, ympärillä; 
között, közt, mälissä, 

-llä; keskella; 
mégétt,\ -
mögött, takana 
mellett, mieressä, 

(rinnalla); 
h) 

fölött,| 
félétt, yli 
hégyétt, päällä; 

alól (-úl), alta; 
elöl (-ül), edestä, -ltä; 
köröl (-ül), ympäriltä; 
közöl (-ül), mälistä, 

-ltä; keskeltä; 

mellől, miereStä, (rin= 
naita); 

felöl (-ül), puolelta; 
taholta; 

alá, alle. 
elé, eteen, edelle. 
köré, ympärille, 
közé, maliin, -lle; 

keskelle. 
m é g é ' ] taakfe. mogej twwM** 
mellé, miereeu, (rin-

nalle). 
felé, päin. 

fölé, yli. 
hegyé, päälle. 

c) által, kautta; ellen, roastaan; iránt, kohtaan; miatt, 
tähden; múlva, (múlva), perästä, jälkeen; nélkül, ilman; gya­
nánt, meroSta; helyett, sijassa, -Sta, -an; óta, (az óta, fiitä 
asti); szerint, (szérént), mukaan; után, jälkeen; végett, martén. 

2 . Superessivin kanssa: alul, alla; fölül, yli, tylipuo-
lella; belül, sisässä, -llä, fifäpuolella; kívül, ulkopuolella, paitsi; 
át, (által), täroitfe; keresztül, lämitfe; innen, tällä puolella; túl, 
tuolla puolella. 

3. Sublativin kanssa: nézve, (johonkin) katSoen, fuljtcen. 
4. Adessivin kanssa: fogva, (fogvást), johdosta, woi-

masta, tähden. 
5. Ablativin kanssa: fogva, (jostakin) asti, pitäen. 



IX. Konjunktionit. 

Es, (s), még, ja; is, -kin; sém, sé, ei —kaan; szintén, 
myöskin; söt, jopa; mind — mind, fekä — että; nemcsak — 
hanem . . . . i s , ei ainoastaan — waan ...kin; vagy (avagy), 
taikka, eli; vagy — vagy, joko — taikka; akár — akár (akar 
—akar), -ko — mai; — ellenben, laiw waStaan; pedig, mutta; 
hanem, waan; de, (úgyde, ámde), azonban, mutta; mégis, 
mindamellett, mindaz(on)-által, kuitenkin; mégsem, ei kuiten-
kaan; — tehát, (hát), fiis; — tudniillik (lyyennettynä: t. i.), 
ugyanis, näet; azaz, vagyis, f e on; úgymint, még pedig, ni-
mittain; hiszen, (hisz), -yan, (-yän); úgyis, muutenkin; úgysem, 
ei muutenkaan; — hogy, että; — (a) mikor, (a) midőn, a mint, 
(a) hogy, kun; (a) míg, (a) meddig, niin kauan kuin; mialatt, 
fitt' aikaa kuin; miután, (minekutána), sitteíitin; mihelyt, mi-
helyést, alighogy, alig, yeti kuin; mielőtt, minekelőtte, ennen-
kuin; (a) mióta, azóta hogy, attól fogva hogy, fiitä aSti kuin; 
(a) mire, (a) mikorra, siksi kuin; — ha, hogyha, joS; — bár, (bá­
tor), ámbár, (ámbátor), habár, noha, holott, maikka; — úgy 
— (a) mint, úgy — valamint, akként — (a) miként, akkép — 
(a) mikép, akképpen — (a) miképpen, úgy — a hogy, niin - r 
kuin; valamint — úgy, niinkuin — niin; — mert, amiért, mivel, 
sillä; minthogy, mivelhogy, koSka. 

X. Interjektionit. 
Sawallisimmat interjektionit omat seuraamat: 
Oh, ah, oi, moi, ay! jaj, ai! hejh, hajh, yei, oi! ejnye, 

woi! ni, nini, lám, im, ime, kas! vajmi, kuinka! no, no! nosza, 
nohát, rajta, (íer)ottxtffeéfa), r)oi, noy! ahol, ahol-ni, kaStuossa! 
ihol, ihon, ihol-ni, kaS tässä! csitt, waiti! dehogy, ei fuinkaan, 
taikka mar! vajha, bárcsak, jospa, jospa fentään, woi joSpa! 

6. A l l a t i v i n kanssa: képest, suhteen, werraten. 
7. Komi ta t iv i - ins t ruk t iv in kanssa: együtt, ynnä, yy-

dessä (jonkun) kanssa. 
(Ä. 3 1 , 32 l.) 



Paitfi näitä käytetään mielä nominien kafuSmuotoja, jopa 
fokonaisia laufeitafin interjektionetna; esim. istenem, yymä jumala! 
egek ura, taiwaan jumala! az istenért, Ijerran tähden! isten 
mentsen, isten őrizzen, jumala warjelkoon! boldog isten, Ijymä 
jumala! bála istennek, jumalan kiitos! isten hozta, terme tultua 
(oikeastaan: jumala on tuonut teidät)! isten veled, I)erran hal-
tuun! isten ugysé (uccsé), jumal' auta! mi az isten nyila, 
mi a mennykő, mi a tatár, mi a patvar, mi a manó, mi az 
ördög, mitä pirua! teremtette, teringette, saakeli (foikoon)! ör­
dög vigye, hiisi wieköön! éljen, eläköön! szabad, fisään! igaz, 
fe on totta, á propos, kesken putjeen! halljuk, kuulkaamme, kuul-
laan! félre, pois tieltä! előre, eteen-päin! vissza, takaisin! lódulj, 
korjaa luufi! megállj, feis! 

XL Sananjohto. 
I. Derivationi 

21) Nominit. 
1. © e n o m i n a t i v i t : 
a) nomen diminutivum: 

-ny: kicsi-ny, pici-ny, pieni. 
-ó (ő); -ú (ü): kuty-ó, (kuty-ú), koiranen; kacs-ó, kätönen. 
-ka (-ke): léány-ka, tyttönen; szégény-ke, raukkanen. 
-ók (-ők): pof-ók, paksuposkinen; fül-ök, isokormainen. 
-cska (-cske): hala-cska, kalanen; keze-cske, kätönen; (k. 39 1. 3). 
-s: Bori-s, pikku Varbara; feketé-s mustawainen. 
-cs: köve-cs, kimonen; ura-cs, herranen. 
-csa ( - C S Ő ) : tó-csa, lätäkkö; gyermék-cse, lapsukainen. 
-esi: Pal-csi, pikku Paamo; Ter-csi, pikku Sherefe. 
-d: gyéngé-d, Ijeuu; — on myöskin orbinali-laSkufanojen jo!jto-

pääte: harma-d, kolmas, negye-d, neljäs, j . n. e. 
-di: való-di, tobellinen; katonás-di, fotamiehisillä-olo (laSten-leikki). 
-dad (-ded): apró-dad, pienenläntä. 
-i: Pal-i, pikku Paamo; Per-i, pikku granS. 
-ika (-ike): pálc-ika, keppinen; csész-ike, maljan en. 

b) nomen possessoris : 
-s: hala-s, kalainen; köve-s, kiminen; (k. 39 1. 4). 
-ii (-Ű): nagyláb-ú: isojalkainen; kissej-ü, pienipäinen; (k. 39 l. 5). 



c) nomen possessivum: 
- i : király-i, kuninkaallinen; nemzet-i, kanfallitten; (k. 39 1. 7). 
-é: király-é kuninkaan, nemzet-é kanfan; (k. 16 1. 3). 

d) nomen augmentativum (komparativi): 
-b, -bb: erös-b, woimallisempi; nagyo-bb, fuurempi; (k. 25 1.1). 

e) nomen collectivum tayi abstractum: 
-ság (ség): katona-ság, fotamieyistö; szép-ség, kauneus. 

f) nomen qvantitatis : 
•nyi: mennyi, kuinka monta? ököl-nyi, nyrkinkokoinen. 

g) nomen locat ivum: 
-sd (-sd): hát-só, takainen; kül-sö, ulkonainen; bel-sö, fisallinen. 

h) nomen caritivum: 
-taian (-telen); -tlan (-tleri): haszon-talan, yyödytön, kelmoton; 

erö-telen t. erö-tlen, moimaton; atyá-tlan, isätön; (k. 391.6). 
i) monikon ptfäte: 

-k: háza-k, taloja; embéré-k, iymisiä; (k. 8 1.). 
-i, -jai (-jei): háza-i, talonfa; kard-jai, miekkanfa; (k. 14 l.). 

2. £ ) e v e r b a t i t : 
-d (-ö); ú (ü): ír-ó, kirjoittawa, -ja; néz-ö, katfoma, -ja; (k. 36 1.1). 
-ds (-ős): tud-ós, oppinut; ismer-ös, tuttawa. 
-i: játsz-i, leikillinen. 
-a (-e): szül-e, mon. szülék, manyemmat, (verbistä szülni, syn-

nyttää). 
-ékony (-ékény): hajl-ékony, notkistuma; enged-ékény, myön-

tymäinen. 
-ánk (-énk): nyal-ánk, makiaisille kärkäs, (verbistä nyalni, nuolla); 

fél-énk, pelkurimainen. 
-ék: marad-ék, jäännös; kever-ék, fekoituS. 
-ds (-és): ír-ás, kirjoitus; kér-és, pyyntö; (k. 39 l. 1). 
-m: figyelé-m, yuomio, tarkkaamaisuuS; folya-m, mirta, (verbistä 

folyni, juoSta). 
-I: fona-1, lanka (verbistä fonni, keyrätä); lepe-1, peite. 
-ál (-él): fon-ál, lanka; köt-él, köysi. 
-ály (-ély): akad-ály, este; szenved-ély, intoyimo, (verbistä 

szenvedni, kärfiä). 
-ár (-ér): búv-ár, fukeltaja; tünd-ór, yaltiatar. 



-árd: csal-árd, petollinen. 
-lom (-lém): hata-lom, moima, malta; féle-lém, pelko. 
-lék: mos-lék, rapa (verbistä mosni, pestä). 
-dal (-del): via-dal, taistelu; ele-del, ruoka (verbistä élni, elää). 
-dalom (delem): nyugo-dalom, lepo; gyöze-delérn, moitto. 
-dék; -dok (-dök): szán-dék, aikomus; nyom-dok, jälki (ver-

bistä nyomni, painaa). 
-más (-més): tudo-más, tieto; vallo-más, tunnustus. 
-mány (-mény): tudo-mány, tiebe; gyűjtemény, kokoelma. 
-vány (-vény): tanít-vány, oppilnS; szöke-vény, karkuri. 
-tol (-tel): é-tel, ruoka (verbistä énni, syöbä), i-tal, juoma. 
-ték: ér-ték, armo (verbistä érni, olla jonfun nrmoinen); mér­

ték, mitta (verbistä mérni, mitata). 
-tag (-teg): fuva-tag, lumikinos, (verbistä fúni, puhaltaa). 
-t, -at (-et): él-et, elämä; bán-at, furu. 
-í, -tt: hol-t, halo-tt, kuollut; mondo-tt, fanottu; (k. 36 l. 2). 
-ndó (-ndő): monda-ndó, fnnottawa; jöve-ndö, tulema; (f. 361.3). 
-ni: jár-ni, käybä; él-ni, elää; (k. 9 l. 2). 
-va (-ve): jár-va, él-ve; (k. 37 l. 1). 
-ván (-vén): jár-ván, él-vén; (k. 37 í. 2). 

B) Verbit 
1. © e n o m i n a t i v i t : 

-l: szolgá-1*), palmella; öle-1, sytetlla. 
-II: soka-11, paljoffua. 
-lkod (-lkéd): ura-lkod, jallita; büszké-lkéd, ylpeillä. 
-lód: baj-lód, puuhata. 
-Iái (-léi); -lal (-lel): szám-lál, lukea; kém-lel, mafoa. 
-had (-hed); -hod (-héd, höd): por-had, rappeutua; vén-héd, 

wanhentua. 
-d: lyuka-d, tämistyä; szaporo-d, enentyä. 
-hasz (-hesz); -hosz (-hész): vén-hész, manhentua. 
-haszt (-heszi); -hoszt (-hészt): por-haszt, rappeuttaa; vén-hészt, 

wattt)entaa. 
-szt: ára-szt, muobattaa; ébre-szt, ^crättää. 
-íz: ör-íz, martioita. 
-hoz (-héz): hely-héz, afettaa. 
-z: dolgo-z, tehoa työtä; koroná-z, kruunata. 

*) 3otta johtopäätteet tulisnoat esimerkeissä paremmin ilmi, omat 
nämät äfetetut (lyhennetyn) wartalon muotoon; fuomennoksessa on kut* 
tenkin käytetty infinitivin*tnuotoa. 



-dz: levele-dz, leydittyä. 
-i't: nagy-ít, fuurentaa; fehér-ít, teydä walkoiseksi. 
-hat (-het): seb-het, yaamoittaa. 
-úl (-ül): jav-úl, parantua; szép-ül, kaunistua. 
-ász (-ész): hal-ász, kalastaa; eger-ész, pnytää yiiriä. 
•kod (-kéd, -köd): szomor-kod, furra; gondos-kod, pitää yuolta. 
-koz (-kéz): hada-koz, fotia. 

2. D e v e r b a l i t : 
a) freqventativit: 

-l: vigaszta-1, loyduttaa; magaszta-1, ylistää. 
-lal (-lel): fog-lal, malloittaa; kér-lel, yrittää lepyttämään. 
-d: gyúla-d, syttyä; nyngo-d, lemätä. 
-dál (-dél); -dal (-del): harap-dál, pureskella; rug-dal, pot-

kiella; lép-del, aStuSkella. 
-dogál (-dége% -dögéi): áll-dogál, feisoSkella; ül-dögél, istuskella. 
-dokol (-dékél, -dököl): hal-dokol, olla kuolemáisillaan; öl­

dököl, muryaeKa. 
-dos (-dés, -dös): röp-dös, lennellä. 
-doz (-déz, -döz): inga-doz, yäälyä; lő-döz, amvuella. 
-dácsol (-décsél): buk-dácsol, fukellefía; szök-décsél, hypella. 
-sz: alu-sz, nukkua; nyugo-sz, lemätä. 
-szol (-szöl): von-szol, taayata. 
-z: hordo-z, kantaa; kötö-z, fitoa. 
-s: futo-s, juoksennella. 
-soi (-söi): gug-sol, kykkiä. 
-csol (-csöl): szür-csöl, färpiä. 
-csál (-csél): rág-csál, pureskella; döngi-csél, furista. 
-ál (-él): ngr-ál, yypella; met-él, leikellä. 
•ász (-ész): vakar-ász, raapiskella; legei-ész, käydä laitumella. 
-g: csavaro-g, kuheskella; füstölö-g, famuta. 
-ng: hajlo-ng, kumarrella. 
-gol (-göl): vona-gol, olla miimeisillaán. 
-gál (-gél): keres-gél, etfiskella; ron(t)-gál, yämiteuä. 
-gat (-get): iro-gat, kirjoitella; készít-get, malmistella. 
-kos (-kös): fut-kos, juoksennella. 
-koz (-köz): fut-koz, juoksennella. 
-kol (-köl): tuda-kol, tieduStella. 
-kod (-kéd, -köd): nyom-kod, painaella. 
-kál (-kél): ir-kál, kirjoitella. 
-károz (-kéréz): fut-károz, juoksennella. 



b) momentanit: 
-m: csusza-m, liukastaa. 
-mod (-méd): csusza-mod, liukastaa. 
-ml: csusza-ml, íiukahtaa. 
-n: zuha-n, toiskahtaa. 
-nt: köszö-nt, termehtää. 
-int: emel-int, nostattaa. 
-ít: emel-ít, nostattaa. 
-II: fuva-11, puhaltaa. 

c) kaufativit (faktttivit): 
-í: kel-t herättää; vesz-t, kabottaa. 
-ü: vesz-ít, kabottaa. 
-tat (-tet): csinál-tat, teettää; készít-tet, maímistuttaa; (k. 38 l. 2). 

d) passivit: 
-t: monda-t-(ik), fanotaan; (k. 38 í. 1). 
-tat (-tet): csinál-tat-(ik), tehbään; készít-tet-(ik), maímistetaan. 

e) re f ler iv i t : 
-ód (-őd): húz-ód, metätytt)ä; készül-öd, mnímistautua; (k. 38 1. 3). 
-ódz (-ődz): takar-ódz, peittämä. 
-kód (-köd); -kóz (-köz): bán-kód, murrettua; vet-köz, riisua 

maatteenfa. 
-kod (-kédy -köd); -koz (-kéz, -köz): öltöz-köd, pukeutua; vét­

kez, riisua maatteenfa. 
-úl (-ül); -ul (-ül): mozd-úl, íUkafjtua; sér-ül, loukkaantua. 

f) potentialit: 
-hat (-het): ír-hat, woibn kirjoittaa; keres-het, moiba etfiä; (k. 381.4). 

II. Kompositioni 

9)j)bt)Speräiset faunt omat kolmea lajia: 
a) syntaktisia, f. o. femmoisia, joiben !)Ijbt)S-ofat laufe-

opillisesti kuulumat toisiinfa, ja jotka fen muoksi kirjoitetaan yhbeksi 
sanaksi; esim. kisasszony (oikeastaan: pieni rouma), neiti; előszó, 
esipuhe; kétszáz, kaksi fataa; világoskék, maaleanfminen; be­
menni, mennä fisään; kijönni, tulla ulos, j . n. e. 



b) e l l i p t i s i ä , joiden yydys-ofat niinikään omat syntaktisessa 
fuyteessa toisiinfa, mutta joista tätä fuydetta ofoittawa merkki on 
jätetty po i s ; esim. háztető ( - háznak tete je) , yuoneen-katto; 
hadvezér ( - hadnak v e z é r e ) , fotapääuikkö; születésnap ( - szü­
le tésnek napja ) , syntymäpähnä, j . n. e. 

Edellisissa a) ja b ) koydissa mainituissa fanoissa on jälkim-
mäisellä yydys-ofalla päämerkitys. 

e) f o o r d i n e r a t u i t a , joissa kumpikin yydys-ofa merkityk-
fenfä puolesta on yytä tärkeä. £ ä m ä merkitys faattaa olla kum-
massakin famanlaatuinen taikka myöskin mastakkainen. esim. p ö r ­
patvar (pör , riita, patvar , riita), riita; lótni-fiitni (juoSta-juoSta), 
juosta finne tänne; kérésztülkasul (keresztül, poikki, kasul , 
poikki), riStin-raStin; — adásvévés , myynti-oSto; j önn i -ménni , 
tuua-mennä; körülbe lü l (ympäriuä-sisäuä), noin. 

(St. n 12.) 



III.Lukemisto 

1. Közmondások. 

1. Embert1) a szavánál2), ökröt a szarvánál. 
2. Jobb ma egy veréb, mint holnap egy túzok. 
3. Ki sokat igér, keveset ad. 
4. A hol nincs, ott ne keress. 
5. Minden cigány a maga lovát dicséri. 
6. A jó pap holtig3) tanul. 
7. Ki korán kel, aranyat lel. 
8. Ki mint vet, úgy arat. 
9. Addig verd a vasat, mig tüzes. 

10. Több szem többet lát. 
11. Végén csattan az ostor. 
12. Hamarabb utolérik a hazugot, mint a sánta ebet. 
13. Többet észszel, mint erővel. 
14. Okos nem botlik meg kétszer egy kőben. 
15. Olcsó húsnak híg a leve. 
16. A ki keveset el nem vesz, sokat nem érdemel. 
17. Az ökör csak ökör marad, ha Bécsbe hajtják is. 
18. Kicsiny a bors, de erős. 
19. Lassan járj, tovább érsz. 
20. Ebugatás nem hallik mennyországba. 
21. Rossz pénz el nem vész 4). 

1. *) Sananlaskuisia jätetään usein määräämä artikkeli pois, mar* 
sinkin laufeen alussa. — 2 ) prebikatt fogják on jätettt) pois; fogni va­
laminél, pitää kiinni jostakin. — s ) holtig, kuolewaan asti. — *) muu* 
tamissa verbeissä \aattaa wartalon vofali presens*ajan 3 personassa ykstkössä 
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22. A hány ház, annyi szokás. 
23. A mely tyúk sokat kodácsol, keveset tojik. 
24. Az alma nem esik messze fájától. 
25. Szükség törvényt bont. 
26. Ajándék lónak5) nem nézik a fogát. 
27. A ki korpa közé keveredik, azt megeszik a disznók. 
28. Lassú víz partot mos 6). 
29. Nincsen rózsa tövis nélkül. 
30. Liliomnak is fekete az árnyéka. 

2. A kis malac és a farkasok. 
(Népmese.) 

Volt a világon egy kis malac, annak volt egy kis háza 
egy nagy rengeteg erdő közepén. Egyszer a mint ebben a 
kis házban fözögetett magának, odamegy egy nagy ordas 
farkas, beszól az ajtón1): 

— Ereszsz be, kedves kis malackám2), nagyon hideg 
van idekint, fázom. 

— Nem eresztelek biz én, mert megeszel. 
— Ereszd be hát legalább az egyik hátulsó lábam3). 
A kis malac beeresztette az egyik hátulsó lábát, hanem 

alattomban oda tett egy nagy fazék vizet4) a tűzhöz. 
Kicsi idő múlva megint megszólalt a farkas: 
— Ugyan kedves kis malackám, ereszd be a másik 

hátulsó lábam is. 
A kis malac beeresztette azt is, de a farkas avval se 

érte be, hanem egy kis idő múlva megint beszóllott5): 
— Kedves kis malackám, ereszd be a két első lábam is. 
A kis malac beeresztette a két első lábát is, de a 

farkasnak az se volt elég, megint megszólalt: 
— Édes-kedves kis malackám, ereszsz be már egészen, 

majd meglásd6), egy újjal7) se nyúlok hozzád. 

olla fekä pitfä että Itjhyt; femmoisia owat esim. vész, vesz ; nyér, nyer ; 
ád, ad; hágy, hagy ; kél, kel, y. m. — 5 ) ajándék on lónak sanan 
attributt. — 8 ) mos, syö, kalttma, (oik.: pefee). 

2. *) Beszól az ajtón, oikeastaan: puhuu fisään oweíía, f. o. 
}myuttelee porfaSta fuljetun otoen tataa. — 2 ) malacka on malac *sanan 
btmtnuttvt*ntuoto. — 3 ) katso muist. 22 finmlla. — 4 ) fazék vizet, pában 
(tätjsi) mettä. — 5 ) beszóllott - beszólt. — •) meglásd, tmperattvt 
tnbtíattvtn sijasta. — 7 ) újjal, muobosta újj-val; pttätfi siis oikeastaan 
olla: ujjjal, mutta tämmötsissä tapauksissa jätetään ykst j pois. 



Erre 8) a kis malac egy zsákot szépen odatett a nyilas­
hoz, hogy a mint a farkas jön háttal befelé, egyenesen abba 
menjen be, avval9) beeresztette. A farkas csakugyan a zsákba 
ment be; a kis malac se volt rest, hirtelen bekötötte a zsák 
száját, lekapta a tűzről a nagy fazék forró-vizet, leforrázta 
vele a farkast, azután hirtelen felmászott egy nagy fára. A 
farkas egy darabig ordított, mert a forró-viz úgy levitte a 
szőrét, hogy egy szál se maradt rajta; azután addig hányta-
vetette magát, mig utoljára kioldódott a zsák szája. Kibújt 
belőle, szaladt egyenesen segítséget hozni. Vissza is jött 
nem sokára vagy tized magával10), elkezdték keresni a kis 
malacot. Addig-addig keresték, mig valamelyik csakugyan 
meglátta a fa tetején; oda mentek a fa alá, elkezdtek tana­
kodni, hogy mitévők11) legyenek; mi módon fogják meg a 
kis malacot? mert egyik se tudott a fára fölmászni. Nagy 
sokára aztán elhatározták, hogy egymás hátára állanak 
mindnyájan, úgy aztán a legfelső majd csak eléri. El is 
kezdtek egymás hátára felmászni; a kopasz maradt legalul, 
mert félt feljebb menni, igy hát a többi mind az ö hátán volt. 

Már olyan magasan voltak, hogy csak egyetlen egy 
hibázott, hogy elérjék a kis malacot; az az egy is elkezdett 
már mászni felfelé, akkor a kis malac hirtelen elkiáltotta 
magát: „Forró viz a kopasznak!1' A kopasz megijedt, kiugrott 
a többi alól, a sok farkas mind lepotyogott, kinek lába, 
kinek nyaka tört ki, a kopasz meg úgy elszaladt, soh'se1 2) 
látták többet 1 3). 

A kis malac szépen leszállott a fáról, haza ment, 
többet feléje se mertek menni a háza tájékánaku) se a 
farkasok. 

3. A merre én j á r o k . . . 
(Népdal.) 

A merrex) én járok, 
Még a fák is sírnak, 
Gyenge ágaikról 
A levelek hullnak. 

8 ) erre - ekkor. — 9 ) avval, oik.: sillä; samassa. — 1 0 ) tized magával, 
kymmenes itsenfä kanssa, f. o. hän ja yhbeksän muuta. — " ) mitévő l. 
mitevö, tnttä-tekewä. — " ) soh'se - soha se t. soha sem. — 1 8 ) többet 
-» többé. — 1 4 ) feléje a háza tájékának - a háza tájéka felé. 

3. *) A merre, minne päin; fubtattvi wanhasta interrog.*relativt* 



Hulljatok levelek, 
Rejtsetek el engem, 
Mert az én galambom2) 
Sírva keres engem. 

Hulljatok levelek, 
Sürün az utamra, 
Hogy ne tudja rózsám, 
Merre ment galambja. 

4. Nézz, rózsám, a szemembe . . . 

(Népdal.) 
Nézz, rózsám, a szemembe; 
Mit olvasol belőle? 

Ugy-e azt mondja, 
Ugy-e azt mondja: 

Te vagy az angyalok ragyogó csillaga? 

5. A boltos három lyánya. 

(Népmese.) 
Hol volt, hol nem volt 1), volt a világon egy boltos, 

annak volt három olyan szép lyánya, hogy nem volt párjuk 
hét vármegyében, de mégis legszebb, legkedvesebb volt a 
legfiatalabbik, az apja is legjobban szerette. 

Lakott azon a vidéken, egy pusztán, egy gazdag gróf, 
a kihez az a boltos minden két-három hétben egyszer vitt ki 
mindenfélét a boltjából, a mi a háztartáshoz szükséges volt. 
Egyszer sok pénzt kapott ettől a gróftól, víg volt nagyon, 
mikor haza ért, kedve kerekedett egy kicsit mókázni a lyá­
nyaival. Oda hívta őket maga mellé, tréfálódzott velők. 
Egyszer eszébe jutott, hogy váljon melyik szereti ötet2) ezek 
közül legjobban? Gondolta, hogy legjobb lesz megkérdeni. 

pronomista mez, mikä, jota wtetä nytkin joskus kanfanktetessä käytetään 
muutamisia sijoissa, esim. mezen, fekä postposittontn kanssa, esim. mez 
iránt, miyinkä fuuntaan. — 2 ) galambom, kultafent, (otk.: kyyhkyfent). 

5. *) £amalltfet alkusanat kanfanfabuissa. — 2 ) ö t e t - öt; käyte* 



— No kedves gyermekeim — szólalt meg, — mond­
játok meg nekem, szeretném tudni, mélyítek3) hogy szeret 
engem? 

A legöregebbik mindjárt a nyakába borult, össze-vissza 
nyalta-falta: 

— En úgy szeretem édes apámat, mint a tiszta gyé­
mántot. 

A középső is összecsókolgatta: 
— En meg úgy szeretem édes apámat, mint a tiszta 

aranyat. 
Csak a legkisebb nem szólt semmit, az nem borult a 

nyakába. 
— Hát te, édes lyányom — kérdezi az apja, — hogy 

szeretsz engem? 
— En úgy szeretem édes apámat, mint a szép fehér sót. 
Nagyon megharagudott ezért a boltos, hogy hát öt a 

legkedvesebb lyánya csak úgy szereti, mint a sót, a miből 
négy garasért egy fontot adnak! Mondta a lyányának, 
másolja meg a szavát, mondjon mást, de a lyány nem mon­
dott, hanem még, — hogy 4) látta, hogy az apja haragszik, 
— kiment a szobából. Akkor a két öregebb testvér, a 
kik haragudtak a húgokra, mert szebb is jobb is volt mint 
ök, ráestek az apjokra, hogy ezt még se tűrje szó nélkül, 
ez szörnyűség, hogy szemtöl-szembe megmondja, hogy a ron­
gyos sónál nem szereti jobban, utoljára annyira tele beszéli­
tek a fejét, hogy behivatta a lyányát, megmondta neki, hogy 
az ö szeme elöl mindjárt pusztuljon, még látni se akarja, 
ha ötet csak úgy szereti, mint a sót. 

Sírt-rítt a szegény lyány, de nem volt mit tenni, a 
nénjei is küldték, hogy csak menjen isten hírével5), itt 
tovább nem tűrik, hát csak elment. Ment aztán, mendegélt, 
egyszer beért egy nagy rengeteg erdőbe. Nem tudta a 
járást6), félt bemenni az erdőbe, hogy eltéved, vagy mege­
szik a vadállatok, leült szegény az erdő szélén egy mohos 
fatöre, ott sírdogált keservesen. Amint ott sir-rí, oda megy 
egy vén asszony: 

— Ne sírj, édes lyányom, tudom én hogy mi a bajod, 

tään mälistä fanfanficlessä ja tawalíisessa pufjekielessäkht. — 3 ) - melyik-
tek, fiisa teistä? — 4 ) hogy - a hogy, kun, koSka. — ö ) isten hirével, 
jumalan nimcssä. — 6 ) nem tudta a járást, ci ofannut tietä. 



majd segítek én rajtad7). Látod itt ezt az útat? ezen menj 
egyenesen, ez átvezet az erdőn; a mint kiérsz, találsz egy 
grófi palotát, az azé a grófé, a kihez a te apád is járatos; 
ott ülj le a kert kerítése mellé, majd a kertészek meglátnak, 
bevezetnek. Többet aztán nem mondok. 

Evvel a vén asszony eltűnt, a lyány pedig megindult 
azon az úton, a mit8) az mutatott neki. Ment-mendegélt, 
egyszer kiért az erdőből, meglátta a grófi palotát, odament 
a kert kerítése mellé, leült a földre, elkezdett sírdogálni. 
Egy kertész épen ott kapálgatott belül a kerítésen9), az 
meghallotta a sírást, odament, kinézett a kerítésen, hát 
majd hogy meg nem ijedt l ü), mikor a szép kisasszonyt meg­
látta; volt annak a grófnak egy szép legény fia11), szaladt 
egyenesen ahhoz, odahívta, hogy menjen csak, nézze, milyen 
szép kisasszony ül ott a kerítés mellett. A gróf úrfi oda­
ment, kinézett a kerítésen, a mint meglátta a szép kisasz-
szonyt, mindjárt halálosan beleszeretett, de meg az is ő bele, 
elmondta neki, hogy hogyan csapták el ártatlanul, hogy 
került ide, mindent a mi csak vele történt. A gróf úrfi 
vezette egyenesen az apjához, anyjához, elmondta nekik, 
hogy hogyan került a lyány oda, utoljára hozzátette, hogy 
ö most már ezt, ha él, ha hal, feleségül veszi. A gróf meg 
a grófné eleinte tudni se akartak róla, mondták neki, hogy 
is gondolhat olyat, hogy mikor gróf és báró kisasszonyok 
közt válogathat, minden ujjára jut tíz, — ilyen szegény 
elcsapott lyányt akar elvenni; de a gróffi12) mind erre azt 
mondta, hogy válaszszanak: vagy elveszi a lyányt, vagy 
megöli magát; úgy hát nagy sok beszéd után csak bele­
egyeztek. Mindjárt gyürüt váltott a két fiatal, el is határozták, 
hogy egy hónap múlva tartják az esküvőt. 

Eltelt az egy hónap, elérkezett az esküvő napja, ott 
volt a sok vendég, köztök a boltos is, csak a vőlegényt 
meg a menyasszonyt nem lehetett látni. Bekövetkezett az 
ebéd ideje is, mindnyájan vígan ültek le az asztalhoz, elkezd­
tek enni. Az volt a szokás a gróf házánál, hogy minden 
embernek egy kis külön tálban vitték az ételt; a boltos, 
a mint a maga táljából szedett levest, hát csak alig tudta 

7 ) segítek rajtad, autan finua. —- 8 ) kanfankielessä käytetään uíein a 
mety sanain fijaSta: a mi. — 9 ) belül a kerítésen - a kerítésen belül. 
— 1 0 ) majd hogy meg nem ijedt - majdnem megijedt. — 1 J ) legény 
fia, naimaton poika. — 1 2 ) grófíi, kreiwuvpotka. 



megenni, olyan sótalan volt; nézett körül só után, de nem 
volt az egész asztalon. A második étel még sótalanabb volt, 
a harmadik meg már olyan volt, hogy hozzá se tudott nyúlni. 
Kérdezték töle, hogy mért nem eszik? tán valami baja van 
az ételnek? A mint ott vallatták, eszébe jutott a lyánya, hogy 
az neki azt mondta, hogy úgy szereti, mint a sót, elkezdett 
sírni; kérdezték aztán töle, hogy mért sír, akkor elbeszéllt 
mindent, hogy volt neki egy lyánya, az egyszer neki azt 
mondta, hogy úgy szereti, mint a sót, ö megharagudott érte, 
elkergette a házától, lám most látja, hogy milyen igazságtalan 
volt iránta, milyen jó a só, „de hej, ha még egyszer vissza­
hozná az isten hozzám, majd meg is becsülném, első lenne 
a házamnál; meg is bántam én azt már sokszor, de már 
akkor késő volt". 

Azt mondja rá a gróf: 
— Hát ha most megkerülne a lyánya, megbocsáta-

na-e neki? 
— Meg bizony, méltóságos uram, még hálát adnék a 

jó istennek, hogy visszaadta. 
Erre a gróf csengetett, kinyílott a szomszéd szoba 

ajtaja, belépett rajta az új pár, de a boltos nem ismerte 
meg a lyányát, úgy megszépült a grófi ruhában, csak nézett, 
rá, hogy milyen*szép teremtés. 

— No hát nem ismeri a menyemet? kérdezte tőle 
a gróf. x 

— Nem én, méltóságos uram. 
— Hát tudja meg, hogy ez a maga 1 3) elcsapott lyánya. 
A boltos azt gondolta, hogy csak tréfálnak vele, de 

a lyány oda szaladt, a nyakába borult, össze-vissza csókolta 
ötet is, a testvérjeit is, de ezek rá se mertek nézni, vádolta 
őket a lelkiismeret, hogy elcsapatták azt a jó testvért. Evvel 
az egész lakadalmi sereg táncba keveredett, három nap — 
három éjjel mindig tartott a lakadalom. 

Hanem a két nagyobb lyányt megverte az igazságos 
Isten, mert elterjedt a gonoszságuk hire az egész tájékon, 
senki se merte őket elvenni: vén lyányok maradtak hol­
tokig 1 4). A fiatal gróf pedig a szép feleségével boldogul 
élt, míg meg nem 1 5) halt. 

1 3) maga käytetään joskus famassa merkityksessä kuin ön (Se). — " ) holto­
kig, kuolewaanfa aSti. — 1 5) mig nem - míg. 
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6. Cserebogár... 

(Népdal.) 
Cserebogár, sárga cserebogár, 
Nem kérdem én tőled: mikor lesz nyár? 
Azt se kérdem, sokáig élek-e, 
Csak azt mondd meg: rózsámé leszek-e? 

Nem kérdem én te tőled, kis madár: 
Derül-e még életemre több nyár. 
Úgyis hév nyár emészti éltemet1), 
Mióta rózsám bírja szivemet. 

7. A z őzike . 
(Népmese.) 

Egyszer volt, hol nem volt, még az Óperencián is túl 
volt, volt egy özvegy ember, meg egy özvegy asszony. Az 
özvegy embernek volt egy kis fia, meg egy kis lyánya; 
az özvegy asszonynak nem volt egy csepp gyermeke se. 
Egyszer hogy, hogy nem, rágondolta magát az özvegy em­
ber, elvette az özvegy asszonyt. 

Egy darabig csak szépen bánt az asszony a gyermekek­
kel, hanem aztán mindig ütötte, verte Őket, soha jó szemet 
se vetett rajok, utoljára még azt se engedte meg nekik, 
hogy a házban háljanak, hanem a pitvarban vetett nekik 
ágyat. A kis lyány már nagyobbacska1) is volt, okosabb 
is volt, mint a kis fiú, sokat búsult rajta, hogy nekik milyen 
rossz sorsuk van, sokszor fél éjtszaka se tudott aludni a 
nagy bánat miatt. Egyszer is a mint egy éjtszaka ott sír­
dogált az ágyában, hallja, hogy az apja, meg az anyja beszéll-
getnek a házban. Odahallgat, hát mit hall, mit nem, hallja 
ám, hogy arra beszélli rá az anyja az apját, hogy hizlalják 
meg őket dióval, ha aztán jól meghíznak, vágják le. Megijedt 
a kis lyány nagyon, de nem szólt senkinek semmit. 

Ez napságtól fogva jó dolguk volt a gyermekeknek, 
egész nap mindig elöttök állt a sok dió, akkor ették, mikor 

6. *) Eltemet - életemet. 
7. *) Diminutivi-johtopäätettä käypi joskus komparattviinkin lut* 

tdminen. 



nekik tetszett, de még rajok is parancsoltak,2), hogy vagy 
kell 3), vagy nem, mindig egyék; a mostohájok is mindig édes­
gette, lelkemezte4) őket, csak hogy tejbe-vajba nem fü­
rösztötte 5 ) . Már fogytán volt a dió, a mit eléjök tettek; 
egyszer a kis lyány megint nem aludt egy éjtszaka, hát 
hallja, hogy mondja a mostohája az apjának: 

— No, apjuk6), szép kövérek már a gyermekek, itt 
már az ideje, hogy megöljük őket, holnap hát majd meg-
fürösztöm mind a kettőt, holnapután aztán — úgyis vasár­
nap lesz — megöljük, nagy dínom-dánomot csapunk 7) belölök. 

Úgy is lett. Szombaton este az asszony oda tette a 
sok vizet a tűzhöz, hogy ha majd felforr, megfüröszti őket 
benne. Hanem a kis lyány se állhatta tovább, félre hítta a 
kis öcscsét, elmondott neki mindent. Csak addig okosko­
dott, csak addig okoskodott a két kis gyermek, mig kisütöt-
ték-fözték magukban, hogy még az nap megszöknek. De 
az anyjuk mindig szemmel tartotta őket, hogy sehogy se 
tudtak elillanni. Mikor már a vizet is kitöltötte az asszony 
a lúgzóba, hogy majd megfüröszti már a gyermekeket, a kis 
fiú csak elkapta a szappant, szaladt vele egyenesen az utcára. 
Az asszony restéit utána menni, a kis lyánynak mondta, 
hogy lóduljon, hozza vissza fülénél fogva. Nosza rajta! a 
kis lyány is kiszaladt, utolérte az öcscsét, hej de nem vitte 
ám vissza, hanem megfogták egymás kezét, úgy szaladtak. 
Mikorra a gonosz mostoha észrevette, hegyen-völgy ön túl 
voltak. 

A mint mentek, mendegéltek világtalan világra8) járat­
lan, járt utakon, egyszer a kis fiú megszomjazott. Azt mondja 
a kis lyánynak: 

— Jaj, édes kis testvérem, be ihatnám9)! 
— Elég baj az, édes kis testvérem, de majd csak 

találunk valahol egy is vizet, akkor aztán ihatsz10). 

*) rajok parancsoltak, heitä käskettiin. — 3 ) kell, nimittäin nekik. 
— 4) lelkemezni - kutfua lelkem'tkst; fatfo lélek. — 5) csak hogy 
nem, milt'et. — 6) tatonpoikaiS*waimot Unkarissa nimittämät mies* 
tänfä wälistä apjuk'ikst (oikeastaan: „héiban tfänfä"), niinkuin myöskin 
miehet waimoanfa anyjuk'iksL — 7 ) panemme toimeen. — 8) karttivt* 
abjektiveja käytetään wälistä fen substantivtn merkttyksen wahwistamisekst, 
josta abjekttöt on jofjbettu; tässä esim. világtalan világra, awaraan 
maailwaan (otk.: maatlmattowaan maailwaan). — 9 ) tat)totfm juoba. 
— 1 0) kanfankielessä tatwutetaan joskus -ik *päätteiset verbit 1 ja 2 
personassa niin, kuin muutkin verbit; tässä siis esim. ihatol muobon sijasta: 
ihatsz. 



Csak mentek, mendegéltek aztán tovább, egyszer elő­
találtak egy farkasnyomot tele vizzel. Nagyon megörült a 
kis fiú. 

Édes kis testvérem, iszom én ebből a vizböl. 
— Ne igyál, édes kis testvérem, mert majd farkassá 

változol. 
A kis fiú szót fogadott, nem ivott. 
Megint mentek, mendegéltek, megint találtak egy ró­

kanyomot, t az is tele volt vizzel. Megint megörült a kis fiú: 
— Édes kis testvérem, iszom én ebből a vizböl. 
— Ne igyál, édes kis testvérem, mert majd rókává 

változol. 
Megint szót fogadott a kis fiú, megint nem ivott. 
Megint mentek, mendegéltek tovább. Már a kis fiú 

olyan szomjas volt, hogy alig tudott a lábán állani. Har­
madszor is találtak egy kis öznyomot, az is tele volt vizzel. 
Azt mondja a kis fiú: 

— De iszen, kedves kis néném, tovább már nem áll­
hatom ki, már ebből iszom. 

— Ne igyál, édes kis öcsém, mert majd őzikévé változol. 
A kis fiú nem hallgatott rá, hiába kérte a nénje, ivott 

a vizböl, menten őzikévé változott. Sírtak-ríttak mind a 
ketten, hogy most már mit csináljanak? de biz már azon 
nem lehetett segíteni. 

A kis lyány aztán leszakította a kötője madzagát, abból 
csinált egy kis pórázt, rákötötte az őzike szarvára, ugy ve­
zette maga után. így ballagtak aztán nagy búslakodva, egy­
szer rajok esteledett. Gondolkoztak, hol feküdjenek le aludni, 
féltek nagyon az éjtszakától; egyszer megláttak egy boglya 
szénát, abba a kis lyány egy nagy lyukat vájt, oda búttak 
mind a ketten. Még jóformán el se aludtak, hát egyszer 
csak kutya-csaholást hallanak. Nagyon megijedtek az isten­
adták, úgy összebújtak, mint a szegény ember malacain). 

Hát épen egy király vadászgatott arra, annak a kutyája 
érezte meg az őzike szagát, azért kerülgette a boglyát nagy 
ugatások közt. Odament a király is megnézni, hogy mit 
ugat a kutya, de ö se látott semmit. „Már pedig — gon­
dolta magában, — akárhogy, mint, de itt valaminek lenni 
kell." Bekiált agyukon: 

n ) összebújtak, mint j . n, e., sananlassu. 



— Ki van, mi van ebben a boglyában? 
Nem szóltak a gyermekek, mert nagyon meg voltak 

ijedve. Megint bekiáltott a király: 
— Ki van, mi van ebben a boglyában? 
Megint nem szólt senki. De már ekkor mérges lett 

a király: 
— Ki van, mi van ebben a boglyában? szóljon, mert 

mindjárt belövök. 
Erre aztán nagyon megijedt a kis lyány, kibútt a bog­

lyából, húzta maga után a kis őzikét is. A király kikérdezte, 
hogy hogy került, mint került oda? A kis lyány elmondta 
az egész élete történetét, hogy akarták őket megölni; hogy 
szöktek el; hogy változott a kis öcscse őzikévé. A királynak 
nagyon megtetszett a kis lyány, haza vitte a kis őzikével 
együtt, ráparancsolt az egész háza népére, hogy jól bán­
janak velők. 

Eel is nevekedett a kis lyány gyönyörűségesen, olyan 
szép hajadon lett belőle, hogy öreg ember szeme is megál­
lott rajta; a kis őzike pedig mindig ott settenkedett körü­
lötte 1 2). 

Egyszer — hogy történt, hogy nem, nem tudom meg­
mondani — beleszeretett a király a lyányba, el is vette 
feleségül. Nagy lakodalmat csaptak, Hencidától Boncidáig 1 3) 
folyt a sárga lé 1 4 ) . Mikor legjavában foly a lakodalom15), 
jön egy idegen ember, hoz egy nagy pecsétes irást, a mibe 
azt irta a szomszéd király, hogy neki most hadakozhatnék]*a 
van 1 6 ) , álljon ki a sikra, ha van lelke. Mit volt mit tenni, 
elbúcsúztak egymástól nagy sírások, rívások közt, elindult 
a király a háborúba. 

Volt neki egy régi öreg gazdasszonya, arra bizta rá a 
feleségét, hogy vigyázzon rá, mig ö oda 1 7) lesz. Hej pedig 
inkább bizhatott volna farkasra bárányt, verébre búzát, hogy 
őrizze meg, mint erre a vén boszorkányra a feleségét, a ki 
megfojtotta volna a menyasszonyt egy kanál vizben, úgy 
haragudott rá. Azért haragudott pedig a vén csoroszlya, 
mert neki is volt egy ragyavert pofájú lyánya, azt akarta 

1 2 ) k ö r ü l ö t t e - k ö r ü l e . — 1 3 )Hencida, Boncida, kanfanfabuissa käytettyjä, 
iepttettyjä paikamnimiä. — u ) f. o. toiini. — 1 5 ) kuu i)äcit owat parhaimmil* 
laan, — 1 6 ) hadakozhatnékja van, verbinmuoto substantivina käytetty; 
f)än taijtoo fotia, tai)i: yänen mielenfä tekee fotia. — " ) poissa. 



elvetetni a királylyal. Örült a vén asszony, mikor rábízta 
a király, gondolta magában bogy majd elteszi ö ezt láb alól. 

Jó idö múlva18) a király elmenetele után, egy arany­
hajú g}^ermekkel áldotta meg az isten a királynét, azért még 
jobban irigykedett rá a gazdasszony. 

Egyszer egy szép reggel kimentek ketten 1 9 ) , a királyné 
meg a gazdasszony, a kertbe sétálni. Volt ott egy szép 
halastó, tele volt mindenféle arany, ezüst hallal. A királyné 
a mint ott nézegeti, a mint ott nézegeti a szép kis halakat, 
egyszer megkapta hátulról a gazdasszony, belelökte a vízbe. 
A királyné elmerült, de nem fulladt bele, hanem szép arany 
kacsává változott, de ezt a gazdasszony nem vette észre, azt 
gondolta, belefúlt, visszament a palotába, mint a kinek jó 
rendben van a szénája20). 

E közben 2 1) bevégezte a király a háborút, megverte az 
ellenséget, haza ment nagy diadallal. A gazdasszony eléje 
ment nagy sírva, ríva, elmondta neki, hogy az őzike épen 
most lökte bele a királynét a halastóba, — olyan folyvást 
hazudott, mintha Írásból olvasta volna — még azt is elmondta, 
hogy hogy történt, mint történt. A király nagy búbánatba 
esett, az őzikére pedig úgy megharagudott, hogy kiadta a 
parancsot, hogy jövő vasárnapra meg kell ölni. 

A szép királynénak pedig — a ki arany kacsa képében 
úszkált a tóban — sehogy se volt nyugta 2 2); mindig a kis 
fiú után sírt-rítt a lelke. Be is lopódzott egyszer a palotába, 
szépen megfürösztötte, bepólyálgatta a kis fiát, lefektette a 
bölcsőbe; azután odament az urához, azt végig-végig siratta, 
de azt sirathatta, az nem ébredt fel, mert a gazdasszony 
álomport tett az ételébe. Legutoljára a kis öcscse, a kis 
őzike vackához ment: 

— Elsz-e még, kis öcsém? 
— Elek bizony, kis néném, arany kés torkomnak, arany 

bödönke véremnek, maholnap megöl a király gazdasszonya. 
Második este megint csak elment a királyné arany 

kacsa képében. Megfürösztötte a kis fiát, végig-végig siratta 
az urát, de az megint nem ébredt fel, mert a gazdasszony 

1 8 ) pitkän ajan kuluttua. — 1 9 ) kahden kesken. — 2 0 ) j ó rendben j . n. c , pu* 
fjeenparsi; jonka afiat (ois.: heinät) omat hytoässä järjeStyksessä. — 2 1 ) sittä 
mätin. — 2 2 ) nyugta, käyttämättömästä nominatioin*muoboSta nyugat, 
lepo; sehogy se volt nyugta, hänellä et ollut lepoa ensinkään. 



megint álomport tett az ételébe. Legutoljára megint a kis 
öcscse, a kis őzike vackához ment. 

— Élsz-e még, kis öcsém? 
— Elek bizony, kis néném, arany kés torkomnak, arany 

bödönke véremnek, maholnap megöl a király gazdasszonya. 
Harmadnap vasárnap volt, meg akarták ölni a kis 

őzikét, már köszörülték is neki a kést, akkor azt a gráciát 
kérte magának a királytól, hogy hallgassa ki öt négy szem 
közt. A király megtette23) a kívánságát, bevezette a maga 
szobájába; ott a kis őzike azt kérdte töle, hogy nem vett-e 
az éjjel 2 4) valamit észre, hogy valaki járt körülötte, mert ez 
s ez volt itt. A király nagyon megörült neki, csak azon 
csodálkozott, hogy nem ébredt föl, mikor ö olyan ébren 
alszik2 5). 

— Jaj felséges király — felelt az őzike — azért nem 
ébredt föl felséged, mert a gazdasszony minden éjjel álom­
port tesz az ételébe, mert tudja, hogy ide jár a nénikém26) 
arany kacsa képében. 

A király mindjárt megkegyelmezett az Őzikének, azután 
behítta a kocsisát: 

— No Pista, te nekem mindig hü szolgám voltál, 
megtennél-e kedvemért egyet? 

— Meg én, felséges király gazdám. Hát mi lenne az? 
— Csak az, hogy mikor behozzák a vacsorát, rántsd 

le az abroszt; ezért, meglehet27), a képedre mászik28) a 
gazdasszony, de te avval ne gondolj. 

Megígérte a kocsis, de meg is tette. Mikor fel volt 
terítve minden, csak ember kellett volna hozzá, a ki meg­
egye, Pista se kérd, se hall, nekimegy az asztalnak, mint 
a kinek elment a sütnivalója 2 9) — lerántja az abroszt ételestül, 
mindenestül. A gazdasszony majd hogy ki nem csikarta a 
két szemét, úgy nekiment, de Pista avval nem gondolt. 

No, ez eddig megvolt. A mint aztán kitakarodott a 
gazdasszony a szobából, meghagyta a király a kocsisnak, 
hogy maradjon bent nála, fedje be a gyertyát egy méhkassal, 
ha majd aztán ö elkiáltja magát, kapja le róla hirtelen, addig 
pedig olyan csendesen viselje magát, mintha meghalt volna; 

2 3 ) täytti. — 2 4 ) az éjjel, mennä yönä. — 2 5 ) verbistä aludni. — 2 6 ) nénike, 
btmtnutiüi*tnuoto sanaSta néni. — 2 7 ) faattaa oíla, kenties. — 2 8 ) a ké­
pedre mászik, otf.: küpee kaSwotllesi. f. o. aí)bistaa t. Ijätyyttää. — 
2 9 ) sütni való, otf.: paistetta.ua, tässä: järki. 
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akármit hall" lát, meg ne mozduljon. Evvel a király lefeküdt, 
tettette magát, mintha aludnék. 

Egyszer szép csendesen megnyilt az ablak, berepült 
rajta az arany kacsa, gyönyörű szép királynévá változott, 
még százszor szebbé, mint azelőtt volt, megfürösztötte a kis 
fiát, bepólyálta, lefektette; azután oda ment az urához, hogy 
majd végig, végig siratja, de a király se volt rest, kiugrott 
az ágyból, magához ölelte, megcsókolta. Pista is hirtelen 
lekapta a méhkast a gyertyáról, mindjárt világos lett, többet 
nem volt menekvése a szép királynénak. 

Másnap nagy lakodalmat csaptak, hét nap, hét éjjel 
mindig járták azt a híres kállai kettőst3 0). 

A vén gazdasszonyt pedig négy felé 3 1) vágatta a király, 
kiszegeztette a város négy sarkára. 

A kis őzike baját is annyira szívére vette a király, 
hogy összegyűjtette a világ valamennyi orvosát, doktorát, 
azok aztán addig-addig mesterkedtek, mig utoljára aztán 
csakugyan átváltoztatták olyan szép legénynyé, hogy keresni 
kellett párját. 

8. Elbúsultam . . . 

(Népdal.) 
Elbúsultam én magamat, 
Itt kell hagyni galambomat; 
Pedig akármerre járok, 
Merre járok: 
Olyan igaz szívre többet 
Nem találok. 

Ha megérem szabadságom l ) , 
Hűségedért, gyöngyvirágom, 
Majd elveszlek esztendőre2), 
Jövendőre, 
Rózsa-láncon fogunk menni 
Esküvőre. 

3 0 ) kállai (nomen proprium'isto: Kalló) kettős, eräs unkarilainen tansst. 
3 1 ) négy felé, neljään kappaleefen. 

8. J ) Slksufativt. — 2 ) tulemana muonna. 



9. A koldus-gyermek. 
Karácsonyesti történet. 

Az apját leütötte a hajókötél, vízbe fuladt. Az anyja 
mosóné volt; éjtszakai munkában meghűtötte magát, forrólázt 
kapott, meghalt. A kis fiú egyedül maradt, és még alig 
volt négy esztendős. 

Mikor kivitték az anyját is a temetőbe, a kis fiú el­
gondolta magában: már most ki fogja nekem mondani: kedves 
fiam? ki fog énnekem1) kenyeret adni reggel, este? ki vet 
nekem már ezután ágyat? ki ad rám tisztát2), ha elszennye-
sedem? ki vesz fel ölébe? ki csókolgat meg, hogyha vala­
mim3) fáj? 

A szomszédok is elköltöztek, ki ide, ki oda, idegenek 
jöttek a régiek4) helyébe, a kiknél ha megjelent a kis fiú, 
ha bekéredzkedett ajtajukon, sokan azt kérdezték tőle: „Mit 
akarsz? mit keresel? takarodjál innen!" 

El is takarodott szegény, kiment az utcára, a hol sen­
kit sem ismert, megállt egy szögletnél szépen s ugy nézett 
a jövő-menő emberek szemébe: nem hasonlít-e valaki az Ő 
apjához, anyjához5) ? hogy azt megszólítaná. Hhába nézte 
azokat, ez embereknek más dolguk volt, mint az őgyelgő 
gyerekekre ügyelni. — Az igazi koldús-gyerek jobban érti 
a mesterségét; az utánok szalad a cisra uraknak6), hozzá-
jok keni-feni magát piszkos condráival; azok aztán, csakhogy 
szabaduljanak tőle, vetnek neki valamit. Az olyan koldus, 
a ki csak sírni tud, meghalhat éhen. 

Meg is halt volna éhen a kis poronty mindjárt az első 
két napon, ha egy jámbor öreg gyümölcs-árus asszony nem 
árult volna ott azon a szögleten, a melyikhez ö szegődött. 
Ez csak elnézte, mit7) ácsorog az a kis fiú ottan olyan so­
káig. Talán bizony lopni akar. Mikor aztán látta, hogy 
estig nem mozdul onnan, megszánta. Kiválasztott számára 
egy ütődött almát: „nesze fogjad, hanem aztán már most 
eredj haza!" 

A kis fiú hozzá volt szokva a szófogadáshoz s a hogy 
mondták neki, hogy menjen haza, szépen elindult haza. 

9 . *) Énnekem - nekem. — 2) tisztát, f. o. tiszta ruhát — 
3) valami 1 peri. possessivi-suffixilla. — *) régi sanan wartalo on moni* 
koS(a ja johtopäätteen -s'n ebessä régié. — 6 ) hasonlítani valakihez, 
olla jonkun muotoinen. — 6) utána szaladni valakinek, juosta jonkun 
perästä. — 7 ) mit, tässä famaa merkiten kuin miért. 



Akkor pedig már este volt, és este a nagy városban 
minden ház ajtaja be van zárva. A kis árva fiú úgy elsír­
dogált magában, a mikor elgondolta, hogy neki sehová sem 
lehet bemennie: ö reá sehol sem várnak8), az ö számára 
sehol sem vetettek ágyat. 

Azután összehúzta magát egy kapu szögletében s ott 
nagy sírtában9) elaludt; álmában megölelgeté azt a követ 1 0), 
mely olyan jó volt, hogy gyenge tagjait a szél ellen védel­
mezte s azt mondta neki: „édes anyám"! 

Ejt szaka sokszor felébredt, mikor úgy fújt a hideg 
szél, s nyögve fordult a másik oldalára, mikor olyan kemény 
volt ágya. 

Másnap megint felkereste a jó kofaasszonyt, a ki 
látva, hogy olyan bús szegényke, ismét neki adta étel­
maradékát. 

Harmadnap, negyednap n ) megint ott találta a jó öreg 
asszonyt, ötödnap n ) pedig hhába várt reá a szögleten, sokan 
jöttek-mentek az utcán, még többen, mint egyébkor, csak az 
öreg néni nem jött ezúttal12). 

A kis árvafiú megkérdezé egy koldustól (nagyobb urat 
nem mert megszólítani): 

— Hol van most a jó néni? 
— Ma nem fog itt árulni, fiam, felelt neki a koldus 

— mert ma ünnep van. Mert ma született a Jézus. Lá­
tod, kis fiam, hogy mennek az emberek a templomba. 

A hova annyian 1 3) mennek, oda tán neki is be szabad 
mennie, gondola a kis árva, s hogyan örült, midőn látta, 
hogy ebből a nagy — nagy házból, a melynél szebb háza 
senkinek sincsen, nem utasítják ki, nem kergetik el, nem 
kérdik töle: mit akar itten? hanem engedik itt gyönyörködni 
abban a sok szép énekben s ellenni a sok szép ékes öltözetű 
úr között. 

Valami nagy tiszteletreméltó ember azután sokat beszéllt 
a népnek, elmondá hogy született a kis Jézus jászolban, 
pásztorok között, hogy élt szegénységben, nyomorúságban s 
hogy szerette a kis gyermekeket mindig. 

8 ) várni valakire t. valakit, obottaa jotakuta. — 9 ) sírtában, itkiessänsä, 
täyttämättömästä nomtuattVtmmuoboSta sirat - sírás. — 1 0 ) követ, f. o. 
£ oriinkin» ea\ — n ) harmadnap - a harmadik napon; negyed nap - a 
negyedik napon; ötöd nap - az ötödik napon. — 1 2 ) ezúttal, tällä 
íertaa, (otf.: tällä tiellä). — 1 3 ) annyian, niin paljon (thmisiä). 



Úgy elhallgatta volna napestig, a mit ez a tiszteletre­
méltó férfi beszéllt. 

Egész 1 4) estig mindig talált templomot nyitva; estve 
azután azokat is becsukták s ő ismét az utcán maradt. 

Annyi ablak ki volt világítva az utcákon, fényes hin­
tók robogtak fel s alá; ragyogó boltablakokban fenyőfák 
voltak kitéve-15), égő viaszgyertyákkal, angyalkákkal, picike 
bölcsökkel, azokban aludt a kis Jézus. 

A kis árva úgy el tudta azokat nézni. 
Mosolygó asszonyságok jöttek a boltokba, vásároltak 

azokból a tündéri szépségekből16), kiki vitte haza kis fiá­
nak, kis leányának, a mit a krs Jézus küldött nekik. 

Olyan szép a kis Jézus születésnapja! 
Csak olyan hideg ne volna ezen a napon! Jó azoknak, 

a kik meleg kályha mellett, édes anyjuk keblén hallgathatják 
a szél süvöltését; de a ki nem tudja, hogy hová menjen 
haza ily zord időben! 

Ismét csak visszatért a templom ajtajához, ott letérdelt, 
kis kezeit összetóve: 

— Édes Jézuska, a ki úgy szereted a gyermekeket: 
ha volna szükséged olyan kis szolgára, a milyen én vagyok, 
vennél engemet magadhoz . . . . 

S a nagy Megváltó meghallá kis szolgája kérését és 
elvette öt magához, a kit senki sem tartott magáénak a föl­
dön. Ott aludt a kis gyermek és fölébredt a mennyor­
szágban . . . . 

Ti, kik vigadtok és örültök 'szent karácsony napján, 
emlékezzetek meg azokról, a kik éheznek és szomorkodnak. 

Jókai Mór. 

10. Kossuth-nóta. 
(Népdal.) 

Kossuth Lajos azt izente, 
Hiányos a regimentje, 
Ha még egyszer azt izeni, 
Mindnyájunknak el kell menni, 

Éljen a haza! 

u ) egész - egészen. --- l B ) verbistä kitenni. — 1 6 ) konkretilliíessa mer* 
kttyfsessä: koristeista. 



Esik esö* karikára, 
Kossuth Lajos kalapjára, 
Valahány csepp esik rája, 
Annyi áldás szálljon rája, 

Éljen a haza! 

11. Egy bál. 

(Csataképek 1848- és 1849-ből.) 
(Egy kisasszony leveléből.) 

Kedves Eleonórám! 
Beteg vagyok, fekszem*), kétségbe vagyok esve. 
Ah, én soha sem fogok quadrille-t táncolni többet2). 
Apácává leszek, vagy férjhez megyek, vagy más egyéb 

módon ölöm el magamat. 
Képzeld, mi történt velem? 
Oh, az borzasztó! az rettenetes! az iszonyatos! azt még 

regényben sem olvasád soha. 
Hallhattad, hogy a mult héten a branyiszkói csata 

után a magyar seregek itt mentek keresztül. Volt rémülés, 
hurcolkodás mindenfelé, jövetelök hírére azt hittük, hogy 
fel fogják gyújtani a várost, hogy kirabolnak és megölnek 
bennünket, sőt a mama azt mondta, hogy még annál sokkal 
rosszabb is történhetik velünk3) s erővel rá akart beszéllni, 
hogy fessem be a képemet korommal, hogy utálatos legyek. 

Hallottál valaha ilyen kívánságot? 
Nemsokára zeneszóval bevonult a magyar sereg. A papa 

kiment elébök4) a deputációval5), a cselédek mind elsza­
ladtak a katonákat nézni, a mamát pedig az egész háznál6) 
sehol sem találtam, már azelőtti7) napon is mind?) azon törte 
fejét, hogy hová bújhatna el, s ha híttam, kerestem, soha 
sem felelt, sőt ha véletlenül majd az almárjómban, majd az 

1 1 . ') Serbistä feküdni. — 2) többet - többé. — 3 ) hogy még 
j . n. e., ettii meille faattaa tapatjtua jotain uneíö paljon pahempaakin. 
— 4) elébök - elé-be-ök, f. o. lativî muotoon elé on roietä liitetty itta* 
ttvtn pääte; tawaKtfempt muoto on eléjök (-jük). — 5) 3ókai käyttää 
usein muitkalatsia f ano ja, sillotnkin hun alkuperätpä on oíemassa. — 
6) talosta. — 7) azelőtti, fen ebeüinen; abjektivinen johtopääte -i liitetään 
mältstä femntoisiin ytjbysperätfitn fanoiyin, joissa jälkimmäinen yhbys* 
ofa on postpositiont. — 8) alati. 



óratokban rátaláltam, szörnyen megszidott, bogy minek9) fe­
dezem én fel az ö rejtekhelyét? 

Magamra maradva, legokosabbnak tartottam, ha sok 
mindenféle ennivalót10) és bort kirakok az asztalra, igy csak 
nem fognak tán a magyarok engemet megenni, ha más oko­
sabb ennivalót találnak, s föltettem magamban, hogy akár­
mit kivannak, mindent adok nekik és nem mutatom, hogy 
félek tölök. 

S azután vártam egész resignatióval, hogy mikor fog 
már a népség szaladni az utcán és segitségert kiabálni. 

Végre sarkantyús lépteket11) és kardcsörgést hallok 
az előszobában, de még semmi káromkodást, sőt au contraire 
igen illedelmes kettős kocogtatást az ajtón. 

Ijedségem, elfogulásom, vagy nem is tudom, mi miatt, 
nem bírtam kimondani e szót „szabad" l 2 ) . 

De ne képzeld, hogy. ezért puska-agygyal ütötték volna 
be az ajtót, sőt a kocogtatás ismételve lön 1 3) s csak sza­
vamra14) nyílt meg az ajtó. 

En azt vártam, hogy legalább hat hórihorgos tatár 
fog belépni rajta, négyszegletű fejekkel, singes börcsalmák-
kal, övig érö szakállal, kikészítetlen medvebőrrel körülcsa­
varva, hátán börzsákkal, a mibe 1 5) mindent bepakolhat, a 
mit megkíván, és késekkel, pisztolyokkal felrettenetesítve, a 
mint őket nekem a mama látnoki ihlettséggel lefestette, de 
képzeld meglepetésemet, midőn mindezek helyett két csinos 
fiatal tiszt nyit be hozzánk, egyik szőke, másik barna, és 
mind a kettő igen módos, igen takaros. 

Elegáns piros-zsinóros mente volt vállaikra vetve, az 
alatt feszes divatos attila, medvebőrnek és négyszegletes fe­
jeknek semmi hire náluk, sőt úgy találtam, hogy az egyik 
igen is jóképű barna fiú. 

Első dolguk volt engedelmet kérni, hogy alkalmatlan-

9 ) miksi. — 1 0 ) v a l ó , olema; verbin tnfimttvttn U i tet tuna muoboStaa 
fe t)f)bt)Sperciisen sanan, joka was taa passtvtn 1 part icipia S u o m e n 
kielesjä; esim. e n n i v a l ó , syötäwä; i nn iva ló , j uo tawa ; m o n d a n i v a l ó , 
fanottawa. — " ) l é p t e k , askeleet; käytetään a inoas taan monikossa. 9)k* 
sikön nomtnatkK kuuíutsi l épe t , mut ta fen sijasta käytetään famas ta Ver* 
bis tä joi)bettua muotoa l é p é s . — 1 2 ) sisään! — 1 3 ) i s m é t e l v e lön, tois* 
te t t t tn ; lön - l e v e ( lenni oerbtn perf. f)ist. 3 perf. t)ks.; famoht tnon. 3 
perf.: l ő n e k - l e v é n e k ) . — u ) otk.: fauaueni. f. o. käskettyäni héiban 
as tua sisään. — l ö ) kirjailijatkin, warfinktn 3ókat, käyttämät mäl i s tä 
a m e l y ' t n fijaSta a m i ; katfo 8 muis t . 138 siw. 



kodnak, mire én olyasmit hebegtem, hogy ezt nem tartom 
alkamatlanságnak, sőt kész vagyok nekik szolgálni minden­
nel, a mit parancsolnak. 

Az a barna fiú némi vonatkozásnak vevé szavaimat az 
asztalon felrakott oldalszalonnákra és boros cylinderekre,. 
nem bírt egy eltérő mosolygást visszatartani, mi engem 
véghetetlen zavarba hozott, úgy hiszem, hogy igen el kellett 
pirulnom, ha ez észrevette, hogy azt a két mázsa szalonnát 
az ö számára készítettem. 

Végre a szőke tiszt ragadott ki l 6 ) az embarras-hb\ 
igen szelid, behízelgő hangon köszönve meg minden ajánlott 
szolgálatot, s csupán azt kérve, hogy mutassak ki számukra 
valahol egy szobát, hol kipihenhessék magukat, mert igen 
fáradtak, már hat hét óta nem feküdtek ágyban és két nap 
óta épen le sem feküdtek. 

Szegény fiúk, szinte megsajnáltam Őket. Hat hét óta 
nem feküdni ágyban! 

— Pedig ugy-e milyen rossz dolog dívánon, vagy épen 
tábori ágyon hálni? kérdezem töle. 

Mind a kettő elneveté magát. 
— A puszta földön, a havon, az ég alatt, feleié az egyik. 
No nézd! Es kibírják! Nálunk a cselédség is holtra 

betegednék17), ha egy éjjel kinn hálna télen. Csakugyan 
valami tatárfajtának 1 S) kell nekik lenniök. 

Jöjjenek utánam, mondám s elvezettem őket legszebbik 
szobánkba, hol épen két ágy volt. Cselédjeink mind elmen­
tek hazulról, s magam akartam az ágyakat felvetni számukra. 

— Ah, azt meg nem engedjük, majd el tudjuk azt mi 
rendezni magunk is, mondák udvarias megelőzéssel, s én 
látva, hogy nyugalomra van szükségök, egyedül hagytam őket. 

Alig érek a szobámba, midőn rettenetes sikoltást, kia­
bálást hallok szobájukból. — Segítség! rablók! gyilkosok! 

A hangot ismertem, de ijedtemben19) nem tudtam ki­
találni, hogy kié? 

— Rablók! gyilkosok! segítség! 
Ha helyzetembe képzelheted magadat, gondolhatod, 

1 6 ) ragadott ki, nimittäin: engemet. — 1 7 ) holtra betegedni, [airaS* 
tua kuoltntautiin. — 1 8 ) tämä battvt käännetään fuomekst nominativisía. 
— 1 9 ) ijedtemben, pelästyksissänt; nominativia ijedet et käytetä, waon 
fen sijoan ijedség. 



hogy én bizony nem futottam segítségére a kiabálónak, míg 
az végre keresztül nem rontott a szobákon egyenesen hozzám. 

Az édes mama volt 
De milyen állapotban? 
Ruhája összevissza gyűrve, főkötője a szemére lecsúszva, 

fél cipőjét valahol elvesztette s maga vörös volt, mint a kit 
a kemencéből vesznek ki, és folyvást kiabált és jajgatott és 
hítta a segítséget. 

Sokára bírtam kitudni tőle, hogy hol volt és mi tör­
tént vele? 

Hát épen abban a szobában rejtette el magát, a hová 
én a két jövevényt beszállásoltam, még pedig az ágy fene­
kére valamennyi derékalj alá. Már most gondolhatod hozzá 
a többit, hogy mikor az a honvédtiszt nagy fáradtam oda­
vetette magát az ágyra, bizony szegény mamának volt oka, 
miért kiabálni segítség után. 

De micsoda gondolat volt az tőle! 
Nagy munkába került a mamát némileg megnyugtatni 

és elhitetni vele, hogy azok a katonák épen nem rabolni és 
gyilkolni jöttek ide; végre is annyira vittem a dolgot, hogy 
ö megígérte, hogy nem rejti el többet magát, én pedig majd 
megmagyarázom a tiszteknek, hogy a mamának rheumatis-
musai vannak, azért bújt valamennyi derékalj alá izzasztó 
fürdőt venni. 

Alig volt azonban idejök az én vendégeimnek elszen­
deredhetni, már jött valami ordonánc és beszéllni akart velők. 

— Nem lehet, mondám, várjon, vagy jöjjön később, 
mert alszanak20). 

— Hol alszanak? kérdé az. 
En megmutattam neki a szobát s az, a nélkül, hogy 

legkisebbet gondolkozott volna rajta, hogy illik-e az embert 
fölkelteni, mikor harmadnapra21) egyszer elalszik, belépett 
a szobájokba. 

En megijedtem, azt hittem, hogy a tisztek mindjárt 
összefaragják ezt az embert, a miért2 2) fölkelti őket. 

De nem tették, sőt pár perc múlva mind a ketten2 3) 
teljesen felöltözve, legkisebb jele nélkül a kedvetlenségnek, 
követték az ordonáncot. Az őrnagy hivatta őket. 

2 0 ) verbistä aludni. — 2 1 ) harmadnapra, f. o. sittekuin hän ei kahteen 
päiwään ole nukkunut. — 2 i ) a miért - mert. — 2 3 ) mind a ketten, 
molemmat; ketten on famaitlatnen muoto kuin esim. sokan. 



Különös ez a katonanép! Hogy tud engedelmeskedni 
minden ellenvetés nélkül! De már én nem jó volnék ka­
tonának 2 4 ) . En szeretném mindig előre tudni, ha valamit 
parancsolnak, hogy miért parancsolták? 

Fél óra múlva visszajöttek a tisztjeink. Semmi rossz 
kedv, semmi álmatlanság nem látszott rajtok, nem is igen 
kívánkoztak szobájukba, hanem fölkeresték a mamát meg 
engemet s behízelgő örömmel adák tudtunkra, hogy ma este 
a tisztikar táncvígalmat fog rögtönözni és hogy oda mi is 
hivatalosak vagyunk és rögtön foglalót kértek tőlem qua-
drüle-r&, csárdásra és lengyelre, mert keringő nem lesz. 

Természetes, hogy rögtön megígértem nekik mindent. 
Ez volt az első táncvígalom nálunk farsang derekáig. Úgy 
látszott, hogy ök sem kevésbé örültek neki, mint én, mert 
azután tudni sem akartak többet az alvásról. 

Hanem a mama folyvást ráncigált és ellenvetéseket tett. 
— Nincsen báli ruhád. 
— Hogyne volna, hát az a fehér. Csak egyszer volt 

rajtam. 
— Az nem divatos. 
— Csak egy kis nemzeti szalagot rá, szólt közbe az 

én barna tisztem, és a divatok legszebbikét fogja kegyed 
viselni. 

— De az én lábam fáj, mentegetözék a mama. 
— Hiszen kegyednek nem kell épen elkerülhetetlenül 

táncolni, édes mama. 
A tisztek csupa udvariasságból nem nevettek, a mama 

hasonló tekintetekből nem szidott össze s csak akkor támadt 
rám, mikor amazok szobájukba távoztak. 

— Te szerencsétlen leányzó! így rohansz a kész vesze­
delembe! így veszted el magadat kész akarva! 

En azt hittem, hogy szokás szerint, mint máskor, ha 
bálba készültem, a hecticától félt 2 5), s azt hittem, hogy na­
gyon meg fogom nyugtatni, ha eszébe juttatom, miszerint26) 
keringőt nem fogunk táncolni. Ez még jobbam haragba hozta. 

— Nincsen eszed! Minek2 7) adnak ezek most bált, 
azért tán, hogy táncoljanak? S épen azért, ez mind csak 
finesse, csak complott a magyaroktól, hogy a város leány-

2 4 ) fotamtefjekst. — 2 5 ) nimittäin: engemet. — 2 6 } fonaa miszerint f a n * 
tetään mäiistä, maikka määrin, hogy (että) sanan sijaSta. — 2 7 ) missi. 



zóit igy mind egy csomóba csalogatva, hirtelen magukkal 
elragadják s elvigyék Törökországba. 

— Ah mama! Hiszen a tiszteknek nem szabad há­
ború idején házasodni, felelém én kacagva. 

Erre még erösebben megmosdatott28), kis libának ne­
vezett s azt mondta, hogy nem is azért visznek el majd 
bennünket, hogy feleségeik legyünk. 

Akkor hát én nem tudom, hogy mire kellenénk még 
egyébre a férfiaknak, mint hogy feleségül vegyenek? 

— Hiszen majd meglátod, fenyegetőzék a mama, ha­
nem azért nem tartóztatott vissza. 

Estig dolgom volt a készüléssel. Az én tisztem uta­
sítása szerint széles piros-fehér-zöld29) szalagot kötöttem öv 
gyanánt fehér báli ruhám derekára, a két végit 3 0) elül hosszan 
le hagyva függni, — a coiffure-ömbe egyszerű fehér és piros 
eleven rózsát tűztem, mi a zöld levelekkel szintén nemzeti 
szint adott ki. Csak most vettem még észre, hogy ezek a 
színek milyen jól állanak együtt. 

A két tiszt már en plein paradé várt ránk, az a ha­
misabbik annyi compliment-ot mondott, hogy alig győznék 
rá emlékezni. 

O sem hagyhatta szó nélkül31) azt a kis szeplöt ajkam 
alatt, a miben még eddig mindenkinek megbotlott a szeme, 
én nem tudom, mit tudnak róla beszéllni? En nem bánnám, 
ha ott volna, a hol soha sem látnák. 

Kénytelen voltam zavarodásomat hangos kacagással el­
rejteni. 

— No no — mind ennek sírás lesz a vége, mormogá 
a mama félig hallhatólag, hanem azért folyvást igazgatott, 
rendezgetett rajtam valamit, hogy ha elrabolnak, legalább 
mindent rendben találjanak rajtam. 

A két tiszt fölkisért bennünket a táncterembe. Előre 
büszke voltam arra a hatásra, a mit nemzetiszín32) szala­
gommal s két csinos fesch kísérőmmel fogok a többiek fe­
lett kivívni. 

Köztünk mondva 3 3 ) , még folyvást nem akartam letenni 
arról a reménységről, hogy hátha a többiek csakugyan mind 
négyszegletes fejűek, csupán nekünk jutott a gömbölyűből. 

2 8 ) nimittäin: engemet, pesi minua, f. o. läksytti minua. - - 2 9 ) Unkarin 
kanfallis^märit. — 3 0 ) végit - végét. — 3 1 ) szó nélkül, mainitsematta. 
— 3 2 ) nemzetiszin - nemzetiszínű. — 3 3 ) meibän kesken puhuen. 



De mekkora volt csalatkozásom és meglepetésem! 
Barátnéim mindegyike legalább kétszer annyi nemzeti 

színt rakott fel magára mint én, s a mi a többi magyar 
tiszteket illeti, ab, azok mellett az én két chevalier servant-om 
csak a másod- és harmadrangú csillagok közé tartozott. 

Egyik kedvesebb, csinosabb volt, mint a másik; ügye­
sek, módosak, megelőzök; az ember alig hinné, hogy ezek 
annyi vért ki tudtak ontani! 

Különösen egy tünt a szemembe, de nemcsak az enyimbe, 
hanem mindenkiébe. 

Egy gyönyörű, magas, karcsú honvédkapitány. Szép, 
halványpiros arcához oly jól illett az a kis fekete koszo-
rúszakáll, a piros-zsinóros attila, mintha csak öntve lett 
volna rá. 

Es hogy táncolt! milyen tűzzel járta a lengyelt, a csár­
dást, az ember szeretett volna oda rohanni hozzá s ország­
világ 3 4) előtt összecsókolni, — nem csak magamról beszéllek. 
— Es a mi több volt táncánál, complime?i£-jainál, az a je 
ne sais quoi nagy fekete epedő szemeiben, te azt nem kép­
zeled, az több, mint a mit az ember leírhat, az bódított, az 
elevenített, az megölt és idvezített. 

Egy óra alatt minden leány, minden asszony bele volt 
bolondulva. 

Magamat sem veszem ki. 
No, ha ezek a csatatéren is ilyen hódításokat fognak 

tenni, úgy nem tudom, hogy marad-e előttük vár bevetetlen? 
S képzeld már most érzelmeimet, midőn egyszer oda­

lejt hozzám s felkér a legközelebbi quadrille-r&. 
En szerencsétlen! El voltam rá ígérkezve. Mint sze­

rettem volna, ha táncosomat elküldték volna hirtelen vala­
hová futárnak35)! 

— Tehát az utána következőre, vitatá tovább az enga-
gement-ot a szép kapitány s odaült mellém. 

Nem tudom, hogy szóltam-e neki valamit, de azt igen, 
hogy úgy érzettem magamat, mint a ki álmában repül. 

— De majd el fogja kegyed felejteni, hogy nekem 
ígérkezett, kötŐdék velem tovább. 

Ha hirtelen észre nem veszem magamat, majd olyas­
mit találtam volna neki felelni, hogy elébb elfelejtem azt, 

[ ) koko maailma. — 3 6 ) kureeriksi. 



hogy a világon vagyok. Azonban meglehetősen mérsékelt 
hangon válaszolék neki, hogy nem fogom elfelejteni. 

— De majd nem ismer kegyed rám . . . . 
Valami falusi liba azt felelte volna erre helyzetemben: 

— Száz közöl! ezer közöl, első tekintetre! 
En nem. 
Mintha a világon a legközönbösebb dolgot tenném, ki­

vettem a keblembe tűzött magányos rózsabimbót, mely ott 
nyilt ki félig s a nélkül, hogy a hatást akarnám észrevenni, 
odanyújtani neki. 

— Erről meg fogom önt ismerni. 
Mind ezt olyan hangon, minővel a szolgabiró passust 

ad az utazónak. 
A kapitány halkan ajkához szorítá a rózsát. Nem néztem 

oda, de azért láttam. A fél világért szemébe nem néztem 
volna e percben. 

Azután eltávozott, velem szembe egy tükör alá leült 
és nem táncolt. Ott egészen elmélázott magában. 

E közben még két csárdást és egy lengyelt jártak el, 
csak azután jött a sor az én quadrille-ómra. 

Gondolhatod, mily hosszú volt nekem odáig az idő, 
azok a véghetetlen „három a tánc"-ok36) nem akartak le-
járódni. Soha olyan dühösen táncolni mint ezek! 3 7) Pedig 
már harmadik éjjel nem alusznak s még sem tudnak elfá­
radni, hogy az én quadrille-ómra jöhetne a sor. 

Hanem e közben sok mulatságot szereztem magamnak 
az által, hogy az ott levő zászlóalj parancsnokával, Sch. 
örnagygyal kötöttem ismeretséget, a ki igen víg, mulattató 
ember. 

Német neve van, magyarul szörnyű rosszul beszéli, 
de azért mégis mindig magyarul beszéli, ha németül szólnak 
is hozzá. 

De legjelesebb benne az, hogy szörnyű nagyot hall 3 S). 
Igen, olyan fennhangú beszédhez van szokva, a mi­

lyenen az ágyúk conversálnak egymással. 
Hanem azt mondják, hogy igen vitéz katona. 
Alakja nem valami csábító. Hosszú, sovány arca, ter-

2 6 ) három a tánc, sananparsi, jota käytetään, kun tat)botaan tanssia enem» 
mau (noertaa fuomaíatsta: „et kakíi kolmamtetta" ia saksalaista: „alle 
gute Dinge sind drei"). — 3 7 ) f. o soha sem l á t t a m . . . — 3 8 ) nagyot 
hall, fuulee huonoött. 



mete, a rövidre nyírott haj és a nem rég növesztett bajusz 
sehogy sem állanak neki. 

A mi mulatságunk rendkívül sajátságos volt: a mit én 
beszélltem, azt ö nem hallotta, s a mit ö beszéllt, azt én 
nem értettem. 

Odahozott nekem egy papiros tölcsért bonbon-okkal 
töltve, én panaszkodtam, hogy milyen rossz cukrász van itt 
a mi .városunkban. O a mimikámból azt következtethette, 
hogy valaki rettenetesen megbánthatott39) a bálban, mondott 
rá valamit, — a szavait kisérö taglejtésböl ítélve semmivel 
sem kevesebbet, mint hogy ö azt tarkótul talpig ketté fogja 
hasítani, ha csak azt nem hiszem, hogy ennek a háborúban 
élö embernek rendes actiója az, a mivel más ember az agyon­
ütést szokta kisejezni. 

Végre elkövetkezett az én quadrüle-om. A zenekar 
a bevezetést elhúzta s erre mindenki sietett a táncosnéjához. 

Majd kiverte szívem a corsett-em oldalát, úgy dobo­
gott, midőn táncosomat láttam felém közelíteni; meghajtá 
magát előttem, kezében tartott virágomat szivéhez szorítva. 

Oly forró volt keze, midőn kezemet megszorítá vele. 
Örültem, kacagtam, magamon kívül valék. 
— Ah, ön elrabolja szomszédnömet! kiálta rá az őr­

nagy nevetve (csakugyan rendes actiója az a fejbeütéssorma40). 

Mi pedig a tánc-coZo?me-ba lejténk. Úgy hiszem, 
mintha hátam mögött suttogni hallottam volna: „Mi ösz-
szeillö pár". 

Ah Eleonora! milyen boldog voltam, úgy érzem, mintha 
egymást szorító kezeinken keresztül az én vérem az övébe 
folynék át s az övé az enyimbe. 

Vártuk a zenét. 
De mielőtt az megszólalhatott volna, hirtelen nyargaló 

paripák robaja hallatszott az utcán s a távolból néhány ágyú­
lövés, melynek hangja a terem ablakait megreszketteté. 

S ugyanazon percben egy férfi lépett be a terembe, 
föltett csákóval, sárral összefecskendve s jelenté, hogy az 
ellenség megtámadta az előőrsöket. 

Az őrnagy az ágyúlövést is meghallá s a futár arcá­
ból is olvashatá, a mit szavaiból meg nem érte. 

3 0 ) nimittäin: engemet. — 4 0 ) fejbeütés-forma, jotakin päät)än«lt)ömtfen 
muotoista t. tapaista. 



— Ah! hiszen nagyon jól van! szólt tenyerébe csapva, 
— ismét azzal a mozdulattal, a mivel emberhalált szokás 
kisejezni. Épen vártuk őket. Messienrs, egy percre kér­
jenek engedelmet hölgyeiktől. Csak egy percre, mesdames, 
rögtön visszajövünk, tartsanak kegyetek addig szünórát. 

S ment kardját felkötni. 
És a többi tisztek is ugrottak fegyvereik után, a nyá­

jas, mosolygó, hizelgö arcokat láttam hirtelen haragos, vak­
merő, fenyegető képekké válni, ijedtté, remegővé egyet sem. 

Engem is elhagyott táncosom. Ment kardját és csá­
kóját felkötni. Mindeniknél merészebb volt járása, arca leg­
bátrabb, szemei legvillogóbbak; ha szerelmet, gyönyört éreztem 
miatta az elébb, most bámulatot, hódolást gerjeszte bennem. 

Midőn kardját felkötötte, valami oly különös hév fo­
gott el minden ízemben, szinte kedvem lett volna 4 1) vele 
menni a csatába, mellette lovagolni és bíztatni s gyönyör­
ködni benne, mint ront ellenei közé. 

Rózsámat még mindig kezében tartá, s midőn csákóját 
föltette, odatüzte cocardája mellé s ekkor visszafordult és 
szemeivel látszott keresni42) a tömeg között. 

Szemeink találkozának. Ö elsietett, vele együtt a 
tisztek mind. 

Mi azonban együtt maradtunk, mintha mi sem 4 3) tör­
tént volna; az Őrnagy parancsot adott, hogy senki se tá­
vozzék el visszajötte44) előtt. 

A leghosszabb órát ekkor éltem át életemben. 
Többen4 5) kiállottunk az ablakba hallgatózni, és figyel­

tünk és okoskodtunk a távolabb vagy közelebb hangzó ágyú-
dördülésekbŐl ítélve. 

Haza menni senki sem tartá tanácsosnak, mivel meg­
eshető volt, hogy valahol a két sereg utcai csatába keve­
redik. Jobb volt elvárni itt együtt a harc kimenetelét. 

Nem sokára mindig távolabb-távolabb kezdenek menni 
az ágyúdördülések, végre egészen elhangzottak. 

A velünk volt civilisták ebből azt következtették, hogy 
a magyarok győztek. 

Igazuk volt. 
Alig egy negyed4 6) múlva nagy robajjal és víg lár-

4 1 ) kedvem lett volna, mieleni olisi tefjnüt. — 4 2 ) nimittäin: engemet. 
— 4 3 ) mi sem - semmi. — **) visszajötte - visszajövése. — i 5 ) töb­
ben, ufecimmat. — 4 6 ) nimittäin: óra. 



mával hallók visszafelé jöni a tisztikart, bejöttek a terembe, 
vígan, nevetközve, mintha semmi sem történt volna, néme­
lyik még most törülgetett le a ruhájáról valamit, (tán sár, 
vagy vér?) és sietett mindenki a táncosnéját felkeresni és 
megvigasztalni. 

— Hol is hagytuk csak el? kérdé az egyik. 
— Igen! a quadrille-nbl, szóltak többen, s rendezni 

kezdek a colonne okat, mintha csak az étteremből jönének. 
Csak az én táncosom nem volt még itt és az őrnagy. 
Váltig néztem az ajtóra, szüntelen jött be valaki rajta, 

csak az nem, a kit én vártam. 
Végre belépett rajta — az őrnagy. 
Szétnézett, a mint engem meglátott, odajött. Egy furcsa 

compliment-ot csinált előttem s nem várva, hogy én beszélljek 
hozzá, monda: 

— Szép kisasszony, a kegyed táncosa ezerszer enge­
delmet kér általam azon udvariatlanságáért, hogy a legjobb 
akarat mellett sem képes azon élvezetben részesülhetni, hogy 
kegyeddel az igért contratáncot eljárhassa, mert a fél lábát 
ellőtték a csatában s kénytelen azt térden felül amputáltatni. . . 

Ah Eleonora, én soha sem fogok quadrille-t táncolni 
többet. 

Beteg vagyok, fekszem, kétségbe vagyok esve. 
Jókai Mór. 

12. Nemzeti dal. 

Talpra, magyar, hí a haza! 
Itt az idő, most vagy soha! 
Rabok legyünk vagy szabadok? 
Ez a kérdés, válaszszatok! 
A magyarok istenére esküszünk, 
Esküszünk, hogy rabok tovább nem leszünk! 

Rabok voltunk mostanáig; 
Kárhozottak ősapáink. 
Kik szabadon éltek, haltak, 
Szolgaföldben nem nyughatnak! *) 
A magyarok istenére esküszünk, 
Esküszünk, hogy rabok tovább nem leszünk! 

12. ') Nyughatnak - nyugodhatnak. 



Sehonnai bitang ember, 
Ki most, ha kell, halni nem mer, 
Kinek drágább rongy élete, 
Mint a haza becsülete! 
A magyarok istenére esküszünk, 
Esküszünk, hogy rabok tovább nem leszünk! 

Fényesebb a láncnál a kard, 
Jobban ékesíti a kart. 
És mi mégis láncot hordtunk! 
Ide veled régi kardunk! 
A magyarok istenére esküszünk, 
Esküszünk, hogy rabok tovább nem leszünk! 

A magyar név megint szép lesz, 
Méltó régi nagy híréhez; 
Mit rákentek a századok, 
Lemossuk a gyalázatot. 
A magyarok istenére esküszünk, 
Esküszünk, hogy rabok tovább nem leszünk! 

Hol sírjaink domborulnak, 
Unokáink leborulnak, 
És áldó imádság mellett 
Mondják el szent neveinket. 
A magyarok istenére esküszünk, 
Esküszünk, hogy rabok tovább nem leszünk! 

Petőfi Sándor. 

13. Batthyáni halála. 

Mióta Olmützben az első Ítélet, mely néhány évi bör­
tönre szólax), meghozatott, Batthyáni sem ott, sem új fogsága 
helyén, a pesti úgynevezett Újépületben2) nem háborgatta­
tok többé a törvényszék nyomozásai által. Söt ez utóbbi 
helyen egynémi, elébb tiltott engedélyekben is részesült. 
Egyebek közt naponként hosszabb időre, tanúk nélkül is 
láthatá nejét és gyermekeit. Ezen és más apró kedvezések, 

13. J) SDlääräfi. — 2) Újépület, iso kafarmi VubopeStissä. 
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sőt rokonainak és barátainak adott egyenes biztatások mind 
öt magát, mind családját s barátait azon kecsegtető reménybe 
ringaták, — mit egyébiránt katonai környezete is erösítgete, 
— hogy nem sokára, mint mondák, Komárom meghódolása 
után, teljesen szabad lábra fog tétetni3). 

De mily iszonyú lön 4) a kiábrándulás! Komárom okt. 
3-kán nyitotta meg kapuit az osztrák hadaknak. Október 
4-kén estve a grófné gyermekeivel együtt hosszabban időzék 
a fogolynál, nem is sejtve a borzasztó jövendőt. Más nap 
reggel a törzsporkoláb a foglyot s börtönét nagy szigorral 
megmotozá, kétségkívül meggyőződni akarván, nincs-e nála 
valamely fegyvernemü elrejtve. Ez megtörténvén, a hadi 
törvényszék elébe 5) vezettetett, hol előtte a következő Ítélet 
olvastatok fel. 

„Gróf Batthyáni Lajos 6 ) , pozsonyi születésű7) negyven 
éves, katholikus, nős, részint bevallotta, részint reá törvénye­
sen bebizonyult, hogy elébbi magyar elnökminiszteri minő­
ségében8) oly határozatokat alkotott, hajtott végre vagy 
engedett végrehajtatni, melyek által Magyarországnak a már­
ciusi törvényekben engedett igazgatási határai átlépettek, 
Magyarország és a császári-királyi örökös tartományok közt 
a pragmatica sanctio által megállapított törvényes kapocs 
megtágíttatott, s az államalkotmány erőszakos felforgatására 
vezető veszélyek idéztettek elő: nem különben azzal, hogy 
miniszteri hivatalának mult évi október 3-kán történt letétele 
után, a felkelők soraiba állás, a fegyveres ellenszegülésre 
nyilvános felhívás és az ö felségétől feloszlatott országgyűlésbe 
isméti belépte9) által a forradalmi pártot erősítette és támo­
gatta, — felségsértés miatt az államkincstár kártalanítására 
fordítandó összes vagyona elvesztésével, kötél általi halálra 
ítéltetett, — mely Ítélet megerősítés és kihirdetés után rajta 
október 6-kán reggeli 7 órakor végrehajtatik." 

Batthyánit, köz hír szerint, az ítélet kihirdetése után 
nem levertség, hanem heves bosszúság szállotta meg. Az 
ítélet ellen erélyes óvást téve, azt égbekiáltó igazságtalan­
ságnak nyilatkoztatá s kijelenté, hogy hazájáért s meggyözö-

3 ) szabad lábra tenni t. helyezni, päästää mapaakst. — 4 ) lön - leve. 
— ő ) elébe - elé. — 6 ) armonimt afetetaan joskus, voaikka määrin, eris-
nimen eteenkin. — 7 ) pozsonyi születésű, f. o. ^ojfonnin kaupungista 
syntyisin. — 8 ) elnökminiszteri minőségében, mtntSteri^prefibentttnä 
oítuanfa. — 9 ) belépte - belépése. 



déseiért mindenkor kész ugyan meghalni, s valamint eddig, 
úgy ezután sem kolduland senkitől kegyelmet, hanem szigorú 
igazságot követel. A hadi törvényszék eljárását, mely neki 
az önvédelemre lehetőséget sem engedett, igazságosnak el 
nem ismerheti; ily eljárással meggyilkolhatják öt, de el nem 
Ítélhetik. 

A törvényszék elöl a siralomházba vezettetvén, mindenek 
előtt nejét és gyermekeit kivánta látni, hogy tölök bucsúz-
hassék, őket megáldhassa. Megtagadtatott! A grófné, vévén 
a szörnyű hírt, a fogházba sietett; de a börtön ajtaja nem 
nyilt meg előtte. A távol levő Haynau helyettesénél, Kem-
pen tábornoknál, úgy Lichtenstein altábornagynál is zárt 
ajtókra talált. írásban folyamodott tehát, — mind hasztalan! 
Némely befolyásosak közbenjárása végre mégis kieszközlé 
neki az engedelmet, hogy férjét néhány percre, több kato­
natisztek jelenlétében láthassa, de gyermekeit atyjok vég­
áldásának elfogadására hozzá vinnie nem engedtetett meg. 
Keresztényi kötelességeit egy francia pappal, ki gr. l 0 ) Károlyi 
István házánál volt, elvégezvén, nejéhez a következő leve­
let irá: 

„Pest, 1849-ki október 5-kén esti 9 órakor. 
„Drága, kedves nőm! Hasztalan remélltünk az emberi­

ség utolsó szikrájában, midőn egymást látók, — ezt is meg­
tagadták tőled. Ismétlem tehát e sorokban mélyen érzett 
kijelentését legforróbb hálámnak és csodálatomnak a te tiszta 
szerelmed mind azon kincsei iránt, melyeket megérdemelni 
soha sem tudtam; s oly igaz, a mint hogy a halál küszöbén 
állok, ez bennem a hibának egyetlen tudata, mit magammal 
a sírba viszek . . . 

„Ezen ünnepélyes órában esküszöm neked, hogy a 
király és birodalom iránti árulásnak soha még csak gondo­
lata sem fért lelkemhez. Hogy a hazának nem kevésbbé 
híve voltam s vagyok, ki fogja most kétleni? És azért 
halok én meg; — a törvény s a király esküje volt az én 
szabályozóm és attól sem jobbra sem balra nem engedtem 
magamat eltántoríttatni: viam meam persecutus sum — 
és azért ölnek meg engemet. 

„Ennyit a nyavalyás politikáról, megnyugtatásodra, bár 

1 0 ) gr. - gróf. 



arra neked nincs szükséged, ki egymagad11) soha sem estél 
irányomban 1 2) tévedésbe. 

„A gyermekeket csókold s áldd meg nevemben. Ne 
szégyeljék, nem kell szégyelniök magokat atyjok miatt. 
Elébb vagy utóbb azokra háramlandik vissza halálom gya­
lázata, kik engem hálátlanul s igazságtalanul gyilkolnak meg. 
Hagyd el most az országot, a gyermekek miatt; itt az ő 
jövöjök csirájában megmérgeztetnék. A te vagy ónod elég 
lesz nekik; jobb egy szerény sors, mint az alamizsna azok 
kezéből, kik őket árvákká tették. 

„Az én szegény, jó kedves nővérem! Menj mindjárt 
hozzá, szükségtek leend egymásra, hogy egymást támogas­
sátok ! 

„Szegény hü Jancsimat ajánlom neked; lásd el öt, 
megérdemelte irántam. 

,.A gyalázattól, melyet nekem szántak, menekülni remél­
lek. E végre 1 3) régtől fogva u ) van nálam egy szabadító. 

„Es most még egy búcsucsókot! Isten veled! Szi­
vemben egyedül képeddel, ajakimon a te neveddel halok meg. 

„A viszontlátásra! Batthyáni Lajos." 
Megírván a levelet, ágyába feküdt. A porkolábtól már 

a szoba változtatásánál kikérte mindig magával hordott, lóször-
rel töltött fejvánkosát, melyen aludni szokott. 

Az örök egész éjen át a szobában, ágyához közel álltak. 
Október 6-kán reggel a gróf még mély álomban látszók 
merülve. A porkoláb ébreszteni ment öt. Egyik kezével 
a takarót szorosan fejére húzva találá öt, s midőn a takarót 
föllebbente, eszméletlenül látá öt feküdni megaludt vérében; 
másik kezében egy rövidke tört tartott. Az orvosi vizsgálat 
kimutatá, hogy egy szúrás a nyakán oly mély volt, mint 
csak a tör keresztvasa engedé; de üteret szintúgy nem 1 5) 
talált, mint egy másik a karján, s egy harmadik, mely 
szive mellé fúródott. A hozzá közel álló Őrök egész éjen 
át a fájdalomnak egy rázkódását, egy nyöszörgését sem lá-
ták, sem hallak e szörnyű műtét alatt a vasakaratú fér­
fiún. Ha kezét a vérvesztés következtében beállott ájulás 
meg nem lankasztja, halálig marcangolta volna magát. Orvosi 

" ) r egymagad, finä tyksistäcin. — 1 2) irányomban - irántam. — 1 3) c 
végre, tcítcí tarkoitusta martén. — 1 4) régtől fogva, aikoja sittc. — 
, 5 ) szintúgy nem, t)t)tä mät)än. 



szerek visszahozák az eszméletet16); de a kivégeztetést tá­
tongó nyaksebe miatt el kellett halasztani. 

A segélyre hivott orvosok egyike, egy nagyhírű egye­
temi tanár, megkérdeztetvén, kijelenté, hogy a kivégeztetést, 
a sebek miatt végrehajtani nem lehet, de nem is szükséges: 
a betegnek életereje a nagy vérveszteség miatt kimerült, s 
néhány óra múlva magától kialszik. De az illetőknek volt 
rá gondjok, hogy a halál ki ne ragadja kezeikből idő előtt 
bosszúáldozatukat. _ Egy katonaorvos utasítást vett, hogy 
izgató szerekkel, legalább néhány órára hosszabbítsa meg a 
kialvó életet. 

A város közönsége az Ítélet kihirdetése óta az ámulat 
és fájdalom élő képe, a hang, mely még emelkedni merészelt, 
annyi csapás után is a legmélyebb fájdalom hangja volt. 
Batthyánit úgy ismerte a közönség, mint oly férfiút, kiben 
a hazafiúi és alattvalói hűség egybeforrva, egy lángban 
lobog, mint a legforradalomellenesebb, a törvényszerűséghez 
legaggodalmasabban ragaszkodó kedélyt. Megfoghatatlan­
nak, hihetetlennek látszék az Ítélet, s mindenki az utolsó 
perctől várta a megkegyelmeztetést. E hiedelmet, — a rend-
örség-e a támadható tüntetések meggátlása végett, vagy az 
ártatlanságáról való közönséges meggyőződés? — széltében 
terjeszté. De az esti öt óra meghozta a szomorú valóságot. 
Nagyobb vasas és vadász osztályok foglalták el a laktanya 
ötödik szárnya előtt elnyúló tért, melyen egész napon át 
sűrű néptömeg rajonga. 

Batthyánit a napon át a nagy vérvesztés következté­
ben többször beállott ájulásból az izgató szerek mindany-
nyiszor eszméletre hoztak. Midőn tudtára adaték, hogy 
nyaksebe miatt kötél helyett golyó vetend véget életének, 
szinte vidámmá lett. A tör iránt kérdőre vonatván, válaszola: 
„En az istennel és az emberekkel leszámoltam; válaszolni 
többé senkinek sem tartozom." Öt óra múlva a vesztőhelyre 
vezettetvén, a katonaorvost, ki öt bágyadtságában támogatni 
akará, elutasította s az őt kísérő francia papnak monda: 
„Tisztelendő ur, adja karját: nem akarnám önnek egy ájulás 
látványát megújítani; de oly gyönge vagyok, hogy lábaim 
alig birnak." 

A papra támaszkodva, egy gránátos osztálytól képezett 

5) visszahozák az eszméletet, faattoiwat fjäntä taiboUenfa. 



kísérettel jelent meg a téren. Járása, bágyadtsága dacára 
is szilárd vala. A tömegen keresztül haladva, mely öt 
hosszában hódoló üdvözlettel fogadá, vizsga szemekkel kerese 
ismerősöket, kiket aztán, mint általában az üdvözlöket, fej-
billentésekkel köszönte. Arcán egy neme a nyugodt, vidám 
szívességnek, a nézőkbe is vigaszt öntő magosabb szelíd­
ségnek volt kisejezve, s azon meggyőződést látszék' vissza­
tükrözni, hogy a legfőbb biró előtt pár perc múlva igazságosb 
ítéletet nyerend, mint az emberektől. 

Menet közben a paphoz még egyszer *ily szavakat intéze: 
„Erősen kell önre támaszkodnom; de ne higyje, hogy szel­
lemileg is gyenge vagyok; testem azonban annál gyöngébb 
s örülök, hogy mindjárt helyemre érhetek, hogy ott állhassak 
vagy térdelhessek; mert lábaim már alig birnak." E nagy 
testi gyöngeség egyébiránt alig vala észlelhető járásán, s csak 
arcának hatványozott haloványsága tanúsítá kimerültségét. 

Az ítélet felolvasása után letérdelt s levévén ezüsttel 
hímzett kék szobafövegét, mennyire csak bágyadtsága enged­
hető, hangosan felkiálta: „Éljen a haza! Allez Jager!LÍ 

Alig hangzott el ajkán a szó, a vadászok fegyvere dördült 
meg, s egy golyótól homlokán, más kettőtől szivén találva 
élettelenül rogyott össze. Tetemei éjjelre egy kórházba, 
onnan nagy csöndben a ferenci szerzetesek templomának 
sírboltjába vitettek ideiglenesen, míg a családiban szabad 
leend eltakarítani. 

Köz tudomású dolog 1 7) lévén, hogy Batthyáni Lajos, 
a törvényesség ösvényétől egy hajszálnyira eltérni sem haj­
landó, a forradalomnak minden áron elejét venni, az udvarral 
való szakadást a legsúlyosabb áldozatok árán is meggátolni 
ügyekezö, szintoly hü alattvaló, mint hü hazafi, hivatalvise­
lésében semmi alapos vádat nem vont magára; ki még az 
év vége felé is csak azért választatta meg magát képvise­
lőnek másod ízben, hogy Kossuthot ellensúlyozza s az udvar 
és a nemzet közt az országgyűlésen újabb kiegyezkedést 
kisértsen meg: elitéltetésének okairól tehát sokáig soksélét 
beszéllt a világ. Ki Schwartzenberg miniszter, ki más magas 
egyéniség személyes bosszújának tulajdonította a nem indo­
kolt, nem indokolható halálos Ítéletet. Igen valószínű s 
majdnem bizonyosnak tartható, hogy volt része abban ezek-

1 7 ) k ö z t u d o m á s ú d o l o g , rjletfesti tunnet tu afia. 



nek is. Kétséget mindazáltal nem szenved, hogy Batthyáni, 
főleg mint az 1848-ki márciusi törvények egyik fő szerzője, 
mint a nemzet alkotmányos, független kormányzati törekvé­
seinek leghűbb kisejezése s mint magának a magyar nem­
zetiségnek legtekintélyesebb képviselője vonta magára a ha­
lálos Ítéletet. Batthyániban a nemzetet akarták halálosan 
sújtani; ö benne s vele együtt a nemzeti jogokat, nemzeti 
államéletet akarták sírba dönteni. Mily szerencse, hogy a 
nemzet élete szívósabb egyes emberek életénél! — hogy 
ezeknek a nemzeti szent ügy miatt igazságtalanul erőszako­
san eloltott élete is a nemzet életének tökéjét gyarapítja: 
— mert minden ügynek, mely igaz, jó és szép, melynek 
erkölcsi értéke van, a martyrok vére csak termékenyíti élet­
gyökereit, a vértanúk szent emléke csak hatványozza élet­
erejét! 

Horváth Mihály. 

14. Szózat. 

Hazádnak rendületlenül 
Légy hive, óh magyar! 
Bölcsöd az, majdan sírod is, 
Mely ápol s eltakar. 

A nagy világon e kivül1) 
Nincsen számodra hely; 
Áldjon vagy verjen sors keze, 
Itt élned s halnod kell. 

Ez a föld, melyen annyiszor 
Apáid vére folyt; 
Ez, melyhez annyi szent nevet 
Egy ezred év csatolt. 

Itt küzdtenek honért a hős 
Árpádnak hadai; 
Itt törtek össze rabigát 
Huny adnak2) karjai. 

Szabadság! itten hordozák 
Véres zászlóidat, 
S elhaltának legjobbjaink 
A hosszú harc alatt. 

Es annyi balszerencse közt, 
Oly sok viszály után 
Megfogyva bár, de törve nem, 
El nemzet e hazán. 

S népek hazája, nagy világ! 
Hozzád bátran kiált: 
„Egy ezredévi szenvedés 
Kér éltet, vagy halált!" 

Az nem lehet, hogy annyi szív 
Hiában onta vért, 
S keservben annyi hü kebel 
Szakadt meg a honért. 

14. *) E kivül - ezen kivül. — 2 ) f. o. 3uf)ana §wü)abi. 



Az nem lehet, hogy ész, erő 
Es oly szent akarat 
Hiába sorvadozzanak 
Egy átoksúly alatt. 

Még jöni kell, még jöni fog 
Egy jobb kor, mely után3) 
Buzgó imádság epedez 
Százezrek ajakán. 

Vagy jöni fog, ha jöni kell, 
A nagyszerű halál, 
Hol a temetkezés fölött 
Egy ország vérben áll. 

S a sírt, hol nemzet süllyed el, 
Népek veszik körül, 
S az ember millióinak 
Szemében gyászkönny ül. 

Légy hive rendületlenül 
Hazádnak, óh magyar! 
Ez éltetőd, s ha elbukál, 
Hantjával ez takar. 

•A nagy világon e kivül 
Nincsen számodra hely; 
Áldjon vagy verjen sors keze,. 
Itt élned, halnod kell. 

Vörös m arty Mihá ly. 

15. Kossuth távozása hazájából. 

(„Irataim az emigrációból" című munka előszavából.) 

Kisejezhetetlen érzelem-vihar dúlta lelkemet, midőn a 
világosi fegyverletétel hontalanná tett. 

Nincs szó, mely arról fogalmat adhatna. 
Leborultam hazám földjére, mielőtt határán átlépnék; 

zokogva nyomtam reá a fiúi szeretet búcsúcsókját; — egy 
csipetnyi port vettem belőle magamhoz; — még egy lépés. 
és úgy valék, mint a tört hajó roncsa, melyet a 
szélvész kidob a homokra egy sivatagon. 

Egy török főtiszt „Alláh"-t említve üdvözölt l) barátsá­
gosan; — elvezetett a fekhelyhez, melyet Isten szabad ege 
alatt számomra készíttetett barátságosan; és kar­
domat kérte; lesütött szemmel, mintha szégyenlené, hogy 
török magyart lefegyverez. 

Lekötöttem, átnyújtottam szótlanul, könynyel szemem­
ben, és ő jó nyugalmat kívánva, magamra hagyott bána­
tommal. 

3 ) mely után, (otf.: jonka perään), jota. 
15. *) l imittä in : engemet. 



Nyugalom és hontalanság! 
Ha tudott-e a hitrege Ádámja nyugodni, midőn mö­

götte, a kitaszított mögött, éden-kertjének kapuja becsukódott, 
mivelhogy a jó és gonosz tudása fájának gyümölcséből evett! 

En is ettem abból a gyümölcsből és felismertem a jót 
s a gonoszt; és fölemeltem kezemet a jónak védelmére a 
gonosz ellen. A gonosz győzött és én hazámból, az én 
édenemböl kitaszíttattam. 

Ott álltam tompa merengésben a nem-magyar Duna 
partján, melynek habjaiba — amonnan fölülről — a magyar 
nemzet könnyeiből ég felé szállott vízpára csapadéka vegyült, 
— s kis távolságban tőlem rohant tova, a Vaskapu szikla­
torlaszán keresztül zúgva, morogva, mintha szitkozódnék a 
meg nem érdemlett végzet ellen. 

En hallgattam e zúgást, mely keblem viharával össze­
folyt; belebámultam e méltatlanul meghiúsult honfi-remények 
semmiségébe; és arcomon öntudatlanul a kisejezhetetlen fáj­
dalom könnyzápora ömlött alá. 

Minden volt e könnyzáporban, a mi a hazafi szivének 
fáj: minden! csak egy nem! a reménytelenség nem; a két­
ségbeesés hazám jövője felett nem. 

Úgy tetszett nekem — még akkor a fájdalom első 
lázrohamában is úgy tetszett nekem, — mintha az ég csil­
lagainak fényszikrázatából könnyeim fátyolán keresztül egy 
sugár lövellene felém, mely azt hirdeti borult lelkemnek, 
hogy nemzetem szenvedni fog ugyan, irtózatosat fog szen­
vedni; mert bosszúja rettenetes a féktelen uralomvágynak, 
mely a megaláztatás porából nem maga tehetségével emel­
kedik fel; hát szenvedni fog nemzetem irtózatosat. De nem 
hal bele! 

Kossuth Lajos. 

16. Szülőföldem szép határa. 

Szülőföldem szép határa! 
Meglátlak-e valahára? 
A hol állok, a hol megyek 
Mindenkor csak feléd nézek. 

Ha madár jön, töle kérdem: 
Virulsz-e még szülőföldem? 
Azt kérdezem a felhöktül, 
Azt a suttogó szellőktül. 



De azok nem vigasztalnak: 
Bús szivemmel árván hagynak; 
Árván élek bús szivemmel, 
Mint a fü, mely a sziklán kel. 

Kisded hajlék, hol születtem, 
Hej tőled be távol1) estem! 
Távol estem, mint a levél, 
Melyet elkap a forgószél. 

Kissaludy Károly. 

17. A falu rossza. 

Eredeti népszínmű dalokkal, tánccal, 3 felvonásban. 

Harmadik felvonás. 
Negyedik jelenet. 

Gröndör Sándor. (Egyedül; elgondolkozva.) „Áldjon 
meg az isten"! . . . Jaj, ha megáldana, ha rám tekintene?! . .. 
(Feltekint s a híd felé néz.) Rózsi! . . . Elment! jól is tette, 
hiába akarnám, — nem tudom szeretni! . . . Hejh, Bátki 
Tercsi! Bátki Tercsi! de 1) megölted ezt a szegény szivet! .. . 
Árvaságban hagytad, idegenbe űzöd, s jaj, bús életemet, de x) 
megkeseríted!! . . . No hát, isten neki, ki a határból! — 
talán akkor könnyebben lélegzem! . . . (Indul, a szélső szín­
falnál megáll, visszanéz, kevés szünet.) Soha se integess, édes 
falum tornya, nem mehetek vissza; sok az én irigyem! . . . 
(Távoli harangszó.) Kongasd, vén Robotos2)! — búcsúztatót 
húzol! az a ti rosszatok, messze útnak indul, s nem hágy 
itt egyebet, csak ideje javát, csendes szeretetét, nyugvó3) 
halottakat; meg egy hűtlen leányt! . . . Jaj! . . . de l) káprá­
zik a szemem! mintha sűrű szitán néznék keresztül... a 
fejemben pedig úgy zsibong valami . . . Hagyd el azt a 
harangot, Robotos, mert a szivem jobban zúg azóta! . . . 
(Homlokát egy vastag faderékhoz nyomja, s fél karjával a fába 
fogódzik. Kevés szünet, a harang 3—4 ütés után elhallgat.) Majd 
elszédültem a visszanézésben; pedig nekem inkább előre kell 
néznem, mert még azt sem tudom, hogy merre induljak? . . . 
Mi is lesz én belőlem? . . . mire fordul sorsom?! . . . Hajh, 
istenem, édes jó istenem, gyújts világot bennem! . . . Ej, 

16. J ) flauas. 
17. *) 3nterjekttont. — 2 ) Robotos, (otf.: pätkätyöläinen), tässä 

nomen proprium'tna käytetty. — 3J verbistä nyugodni. 



szegény legény vagyok! . . . s szegény ember sorsát boldog 
isten bírja 4)! — Rábízom magamat, viselje gondomat!! 

Dal. 
Megátkozott engem az édes anyám, 
Hogy ne legyen se .országom, se hazám! 
Csipke-bokor legyen az én szállásom. 
Ott se legyen énnékem maradásom. 

Addig járjak, addig űzzön a bánat, 
Mig valahol feltalálom babámat, 
Hajlékába vezessen be engemet. . . 
Szerelmével gyógyítsa meg szivemet!! 

Ötödik jelenet. 

Feledi Boriska. Sándor. 
Boriska. (Ugyanazon az uton, a melyen elment.) Elmen­

tem a határig, de tovább nem bírtam! Ugy elfogott a bú­
bánat, hogy siralmamtól, könnyeimtől, se eget, se földet nem 
láttam.. . Aztán az jutott eszembe, hogy ha már veszni 
kell, hát veszszek el itthon . . . 

Sándor. (Vállára veti a szűrt.) Gyerünk5)! . . . 
Boriska. (Meglátja Sándort.) Istenem! Sándor! . . . 
Sándor. Ni ni, Feledi Boris! Hol jársz te itt, 

húgom6) ? 
Boriska. - (Lesütött fővel, hallgat.) 
Sándor. Sirsz-e, vagy csak pirulsz? hogy úgy lesü­

töd a fejed, s hallgatsz. 
Boriska. (Zokogásban tör ki, s el akar futni.) 
Sándor. Ne fuss hát előlem, kincsem! (Megfogja.) 

Nem akartalak én bántani! Mért sírsz? . . . rni bajod? . . . 
Boriska. Veszendőbe7) vagyok! . . . 
Sándor. Te? . . . Ugyan mit beszéllsz? . . . 
Boriska. Igazat. 

4 ) szegény ember sorsát j . n. e., sananlaSku. — 5 ) jer, jere elt gyer, 
gyere, tule; jerünk elt gyerünk, tulkaamme, meniäämme; jertek elt 
gyertek, tuíkaatte; muita muotoja tästä verbistä et käytetä. — 6 ) hoi 
jársz te itt, kuinka olet joutunut tänne? —- 7 ) kanfankielessä pääte 
-ban (-ben) tawalliseStt Ilmennetään -ba'kst (-be'ksi). 



Sándor. Ugyan ne izélj már ! . . . Hát kivel esett 
bajod? 

Boriska. Az apámmal. 
Sándor. Ha'iszen8) kinek is nincs baja azzal a ke­

vély vén emberrel? . . . Hát aztán mért bántott? 
Boriska. Azt nem mondhatom meg. 
Sándor. Olyan nagy a bűnöd? 
Boriska. (Hirtelen.) Nem tettem én semmi rosszat, 

csak . . . (Sándorra néz, s szemérmesen elhallgat.) 
Sándor. Csak? . . . no, ne tagadd, lelkem, — akármi 

volt, akárhogy volt, nekem bátran megmondhatod: én úgy 
sem megyek többé be a falutokba, elmegyek tőletek, — úgy, 
hogy soh'se láttok . . . 

Boriska. Jaj, vigyen el magával engem is! . . . 
Sándor. Micsoda? 
Boriska. Vigyen el magával. . . 
Sándor. Te, Boris! elment az eszed?. . . Mit mon­

dana apád? 
Boriska. Bánom is én, akármit mondana? Úgy sem 

szeret többé, — kiátkozott, kikergetett, az egész helység 
szeme láttára . . . 

Sándor. Miért? 
Boriska. Azért, hogy egy legényt meg akartam 

nézni . . . 
Sándor. Miséle legényt? . . . 
Boriska. Olyat, a kire ö kelme1 0) nagyon haragu­

dott . . . 
Sándor. Te pedig szeretted?... 
Boriska. Lelkemből, szivemből! . . . 
Sándor. S még most is szereted? 
Boriska. Százezerszer jobban! 
Sándor. Es ki az a legény? . . . 
Boriska. Az a legény? . . . 
Sándor. Mondd ki bátran, szentem! 
Boriska. Jó, kimondom, ha belehalok is! Csak azt 

az egyet fogadja meg kigyelmed n), hogy nem haragszik 
reám, hogy nem nevet ki, hogy nem mondja el senkinek, 
hogy életében, halálában, hü szívvel lesz hozzám, mert én 
csak kigyelmedet szeretem egyedül!. . . (Kábultan összeroskad.) 
8 ) ha' iszen - hát iszen. — 9) soh' se - soha se - soha sem. — 
1 0 ) ö kelme - ö kegyelme. — n ) kigyelmed - kegyelmed. 



Sándor. Mi az?! mi volt ez!? mit mondott ez a leány? 
Boriska! Boriska lelkem! . . . Szegény bohó, meg van za­
varodva! (Felemeli.) Ébredj fel, édes, kis Boriskám! Mivé 
tette1 2) az a kevély vén ember ezt a kedves gyenge lelket? . . . 
ime, eszét veszítette! . . . No, de azt szokták mondani: hogy 
5,Nem ver isten bottal!" 

Boriska. (Feleszmél.) Istenem! mi történt velem? . . . 
Sándor. Egy kicsinyt elszédültél, gyöngyöm; de úgy-e, 

már nincsen semmi bajod? 
Boriska. Nincs . . . 
Sándor. Bírsz-e gyalogolni? 
Boriska. Kigyelmeddel, a világ végére is! . . . 
Sándor. Velem?. . . 
Boriska. Igen, igen, kigy elmeddel! Elmegyünk együtt, 

messzire, a hol senki sem ismer bennünket, s mi sem isme­
rünk senkit; apám kiátkozott, Ö se tudja meg soha, hog}^ 
élek-e, vagy meghaltam? . . . Aztán valahol majd beállunk 
cselédnek, vagy napszámba megyünk, s dolgozunk reggeltől 
estig, együtt egymásért! De többé nem hagyjuk el egymást 
soha, ugy-e? . . ¥ ugy-e nem? . . . 

Sándor. Nem, lelkem! (Félre.) Mit csináljak ezzel 
a leánynyal? . . . 

Boriska. Aztán, ha kigyelmednek eszibe13) jutna 
valaha, valaki,. . . a kit jobban szeretett, mint engemet, . . . 
panaszait meghallgatom híven! Mert én is sokat tűrtem és 
szenvedtem ám; kigyelmed másért, én meg kigyelmedért . . . 
Jaj, ha tudná, hogy én mióta szeretem?! . . . Emlékszik-e 
arra a pünkösd-vasárnapra, mikor a Lajos bátyám hazajött? . . . 

Sándor. Hogyne emlékezném! 
Boriska. Engem akkor eresztett az apám táncba, a 

nagy leányok közé; de senki sem nézett rám . . . Ott álldo­
gáltam, üldögéltem; hol nevettem, hol meg pityeregtem. — 
Olyan voltam, mint a mesebeli árva, a kire még a koldus-
gyerek se néz . . . Hát egyszer csak új nótát kezdenek, — 
kigyelmed rendelte, — húzzák a cigányok, csak húzzák, s 
nem mozdul rá senki; akkor kigyelmed végig végig nézte 
az egész leánysereget, meg a legényekét, s oda jött én hoz­
zám, szemem közzé 1 4) nézett, s azt mondta, hogy „gyere, 

1 2 ) mivé tette, f. o. mimmoiseen tilaan Jaattanut. — 1 3 ) eszibe - eszébe. 
— 1 4 ) közzé - k ö z é ; valakinek szeme közé nézni, fatfoa jonkun 
filmiin. 



kis Boriskám, kettőnké15) a világ"! . . . S ketten jártuk 1 6) 
soká! . . . Az andalgón kezdtük, azután cicáztunk, s a ko­
pogós után olyan frisset jártunk, hogy mikor végtére el 
akartuk hagyni, — a frissével kétszer meg kellett szerezni! . . . 

Sándor. Eszem az istened17), de jól emlékezel! . . . 
Boriska. Azután történt valami bátyám és kigyel-

med között. . . de én a kigyelmed részére szegődtem! . . . 
Sándor. Szegény! 
Boriska. Mikor aztán az a sok mindenféle baj össze­

jött, olyan lettem, mint a csiga-biga; bezártam titkomat szo­
morú szivembe, s azt sem hittem soha, hogy így elmond­
hassam ! 

Sándor. De jó, hogy elmondtad, most legalább reám 
került a sor! . . . 

Boriska. Miben? 
Sándor. A bosszúban! 
Boriska. Kit akar megbosszulni? 
Sándor. Ne félj, galambom, téged nem! 
Boriska. De hát kit? 
Sándor. (Meggondolva.) Senkit! . . . %Eredj haza, Bo­

riskám, te is, szépen, csendesen. Verd ki a fejedből ezt a 
káros szeretetet, s mondd meg az apádnak, hogy láttad, mi­
kor átléptem a határt! . . . 

Boriska. Hát ezzel már megint mit akar mondani? 
Sándor. Csak azt, a mit mondtam! 
Boriska. Hát e szerint engem semmibe se vesz? 
Sándor. Szánlak nagy bajodban, de mást nem te­

hetek! . . . 
Boriska. Nem is szeret? 
Sándor. Nincs jussom hozzád, nem is lesz soha; — 

így hát miért rontanálak meg? . . . 
Boriska. Hisz az előbb1 8) azt fogadta, hogy nem 

hagyjuk el egymást? . . . 
Sándor. Kábultnak hittelek, azért hagytam rád min­

den szót. . . 
Boriska. Hát a bosszút miért emlegette? 
Sándor. Feltámadt bennem egy pillanatra a rossz, a 

bűnös szándék, hogy magammal vigyelek. . , . De aztán 

1 5) kettőnk, me kaksi. — 1 6) nimittäin: a táncot. — 1 7) eszem, ver* 
bistä enni; eszem az istened, kirouksen̂ tapainen laufeparsi. — 1 8) az 
előbb, äsken. 



eszembe jutott, bogy mi hasznom lenne benne? . . . tetézném 
szégyened, nyűgbe vetném magam, s így mind a ketten 
még szerencsétlenebbek lennénk! . . . Azért, Boriskám, eredj 
szépen haza, kérleld meg apádat, — engem pedig felejts el 
örökre! . . . 

Boriska. Soha! soha sem felejtem! 
Sándor. Ej, dehogy nem! 
Boriska. Tudom én jól, hogy n e m ! . . . Ha két 

álló 1 9) esztendeig bírtam hűn szeretni, titkosan, keseregve, 
s csak istenben bízva, — reménykedve, bízvást hiheti ki­
gyelmed, hogy halálomig tart állandóságom . . . 

Sándor. Hiszem, Boriskám . . . De látod, én meg­
vallom nyíltan,' hogy nem tudlak szeretni! 

Boriska. (Fájdalmas sikoltással.) Jaj! . . . 
Sándor. Mi egymásé soha se lehetnénk, még akkor 

sem, ha . . . 
Boriska. (Kezével int, hogy hallgasson.) 
Sándor. No, ne sirj, térj eszedre . . . 
Boriska. (Kezét szívére szorítva.) Jaj, ha most meg 

tudnál repedni! . . . 
Sándor. (Mindig nagyon gyöngéden.) Ugy-e, haza 

mégysz2 0)? . . . 
Boriska. Haza . . . 
Sándor. S nem haragszol reám? . . . 
Boriska. híem . . . 
Sándor. Vezesselek? . . . 
Boriska. (Fejével némán .nem'-et integet.) 
Sándor. Ugy. hát, — az isten áldjon m e g ! . . . . 

(Megfogja a Boriska kezét, szemben állanak.) 
Boriska. (Könnyes szemekkel ránéz, zokogásban tör ki, 

s nyakába borúi.) Meghalok utána!! . . . (Szünet.) 
(Szünet után kibontakoznak, s mindketten sírva elfordulnak 

egymástól.) 
Boriska. (Lassú léptekkel a hid felé indul.) Jöjjön el 

a temetésemre! . . . kisérjen ki majd a temetőbe! . . . Ha itt 
megtagadta szeretetét tőlem . . . szeressen a földben . . . 

Sándor. (Utána sem nézve, magában.) Fogadásom tiltja, 
hogy visszamenjek . . . de minek2 1) is mennék? a bajt nö­
veszteni? . . . Ezt a szegény Borist szivemből sajnálom; de 
majd elfelejt2 2), majd kigyógyul lassan . . . Hejh, pedig ha 

1 9) kokonaista. — 2 0) mégysz-mégy. — 2 1) miksi? - 2 2 ) nimittäin: engemet. 



szeget szeggel2 3) kéne 2 4) ütni, üthetnélek én most, vén gőgös 
Feledi! . . . 

Boriska. (A hídra ért, s a folyamba bámul.) Az apám 
is . . . ö is . . . meg a falu népe . . . Oh, de árva vagyok! . . . 
Álljatok meg, habok, ne siessetek úg}^ hadd 2 5) beszéllgessem 
ki magamat veletek . . . 

Sándor. (Boriskára néz.) Csakugyan hazafelé ballag 
. . . Szegény drága jó lélek, — téged talán tudnálak sze­
retni, ha jobb apád volna! . . . 

Boriska. Úgy, úgy . . . kavarjatok örvényt. . . mé­
lyet . . . még mélyebbet! Ezer fodrot vessen minden hab­
karika, s oda temessetek mélységtek aljára! 

Sándor. (Szűrét vállára vetve, búcsút int Boriskának.) 
Áldjon meg az isten, édes Boriskám! 

Boriska. (Figyelmes lett a szóra.) Sándor, Sándor! 
megálljon! 

Sándor. (Indul.) Isten veled! 
Bor i ska . Éljen hát boldogan, s vigyen hírt felőlem, 

mert engem nem lát többet senki! (A hidról a folyóba veti 
magát.) 

Sándor. (Mindent elvetve magától, a hídra rohan.) Te­
remtő szent isten! a vízbe ugrott! . . . Boriska! lelkem kis 
Boriskám! . . . . Ah! már felvetette ' a hab! . . . . Ne félj, 
nem hagylak ott veszni; vagy én is veled halok! . . . . 
(Utána ugrik.) 

A függöny legördül. 
Tóth Ede. 

18. Zács Klára. 

(Énekli egy hegedős a XIV században.) 

Királyasszony kertje 
Kivirult hajnalra: 

Fehér rózsa, piros rózsa . . . 
Szőke leány, barna. 

„Királyasszony néném, 
Az egekre kérném: 

Azt a rózsát, piros rózsát 
Haj, beh szeretném én! 

2 3 ) szeget szeggel, sananparfi - werta loerraSta. — 2 4 ) kéne - kellene. 
— 2 Ö ) hadd, imperativin-muoro verbistä hagyni, afetetaan usein kon* 
junktivin eteen; esim. hadd beszélljek, anna minun puhua. 



,.Beteg vagyok érte, 
Szívdobogást érzek: 

Ha meghalok, egy virágnak 
A halottja leszek *)!" 

r Jaj! öcsém Kázmér, 
Azt nem adom százér' 2) — 

Menj! haragszom... nem sze­
gy elled ! . . . 

Félek, bizony gyász ér! 

„Sietős az útam 
Reggeli templomra: 

Ha beteg vagy, hát fekügy3) le 
Bársony pamlagomra." 

Megyén a királyné, 
Megyén a templomba; 

Szép virágok, deli szüzek 
Mind követik nyomba. 

Könyörögne, nem tud, 
Nem tud imádkozni; 

Olvasóját honn feledé: 
Ki megyén elhozni? 

„Eredj, fiam4), Klára, 
Hamar, édes lyányom! 

Megtalálod a térdeplőn, 
Ha nem, a díványon." 

Keresi a Klára5), 
Még sem akad rája: 

Királyasszony a templomban 
Oly nehezen várja! 

Keresi a Klára, 
Teljes egy órája6): 

Királyasszony a templomban, 
De hiába várja. 

Vissza se megy többé 
Deli szüzek közzé: 

Inkább menne temetőbe 
A halottak közzé: 

Inkább temetőbe, 
A fekete földbe: 

Mint ama nagy palotába 
Ősz atyja elébe! 

„Hej, lányom, lányom! 
Mi bajodat látom? 

Jöszte, borulj az ölemre, 
Mondd meg, édes lyányom." 

„Jaj, atyám! nem — nem — 
Jaj, hova kell lennem! 

Hadd ölelem7) lábad porát, — 
Taposs agyon engem! . . ." 

Harangoznak délre, 
Udvari ebédre; 

Akkor mene Felicián8) 
A király elébe. 

A király elébe, 
De nem az ebédre: 

Rettenetes bosszúálló 
Kardja volt kezébe'. 

„Eleted a lyányért, 
Erzsébet királyné!1' 

Jó szerencse, hogy megváltja 
Gyönge négy ujjáért9). 

18. *) Leszek - leszek. — 2 ) százér' - százért. — 3 ) fekügy 
- feküdjél. — 4 ) fiam käytetään mölistä merktttjksessä: lapsent. — 5 ) joskus 
käytetään erisntmienktn ebessä artikkelia. — 6 ) kokonatfen tunnin. — 7 ) hadd 
íanaa käytetään mölistä tnbikativinkin edessä. — 8 ) Felicián Zács, tíáran 
tfö. — 9 ) Felicián Zács löt neljä íormea poikki kuningattaren käbestä. 



„Gyermekemért gyermek: 
Lajos, Endre1 0) halj meg!" 

Jó szerencse, hogy Gyulaíi11) 
Rohan a fegyvernek12). 

„Hamar a gazembert. . . 
Fiaim! — Cselényi1 3)! . . 

Ott levágák Feliciánt 
A király cselédi. — 

„Véres az ujjad, 
Nem vérzik hiába: 

Mit kívánsz most, királyi nőm, 
Fájdalom dhába?" 

„Mutató ujjamért 
Szép hajadon lányát; 

Nagy ujjamért legény fia 
Borzasztó halálát; 

,.A más kettőért 
Veje, lánya végét; 

Piros vérem hullásáért 
Minden nemzetségét!" 

Rossz időket érünk, 
Rossz csillagok járnak: 

Isten ója nagy csapástól 
Mi magyar hazánkat! 

Arany János. 

19. A kis leány baja. 

Isten a megmondhatója1), 
Mennyit szenvedek, 
Testi lelki nyugodalmam 
Mint eltűntének. 
Nappal álom forr fejemben, 
Éjjel gond viraszt; 
El sem végzem, már is íVjra 
Kezdem a panaszt. 

A sóhajtás tartja bennem 
Még az életet, 
Keblem a sok sóhajtástól 
Szinte megreped. 
Csak sovárgok, csak tűnődöm, 
Nem tudom, miért? 
Mintha égnék s vágyakoznám 
Bírhatatlanért. 

Ah, ha e sóvár tűnődés 
Tán a szerelem? 
Akkor jaj szegény leánynak, 
Akkor jaj nekem! 
A ki engem úgy szeressen, 
Élve, halva hív, 
A mint én szeretni tudnék. 
Nincs oly férfiszív. 

Vörösmarty Mihály. 

l 0 ) Lajos \a Endre, kuningattaren lapset. — n ) Gyulafi, kuningattaren 
íasten opettaja. — 1 2 ) afetta tuastaan. — 1 3 ) joku í)owtmtes. 

19. *) Megmondhatója, faattaa fanoa. 



20. Szülőföldemen. 

Itt születtem én ezen a tájon, 
Az alföldi szép nagy rónaságon; 
Ez a város születésem helye, 
Mintha dajkám dalával vón'*) tele; 
Most is hallom e dalt, elhangzott bár: 
„Cserebogár, sárga cserebogár2)!" 

Úgy mentem el innen, mint kis gyermek, 
És mint meglett ember, úgy jöttem meg. 
Hejh azóta húsz esztendő telt el, 
Megrakodva búval és örömmel. . . 
Húsz esztendő! . . . az idő hogy eljár . . . 
„Cserebogár, sárga cserebogár!" 

Hol vagytok, ti régi játszótársak? 
Közületek csak egyet is lássak! 
Foglaljatok helyet itt mellettem, 
Hadd felejtsem el, hogy férfi lettem, 
Hogy vállamon huszonöt év van már . . . 
„Cserebogár, sárga cserebogár!" 

Mint nyugtalan madár az ágakon, 
Helyről helyre röpköd gondolatom. 
Szedegeti a sok szép emléket, 
Mint a méh a virágról a mézet; 
Minden régi, kedves helyet bejár . . . 
„Cserebogár, sárga cserebogár!" 

Gyermek vagyok, gyermek lettem újra, 
Lovagolok fűzfa sipot fújva; 
Lovagolok szilaj nádparipán, 
Vályúhoz mék 3), lovam inni kivan, 
Megitatom, gyi 4) lovam, gyi Betyár5) . . . 
„Cserebogár, sárga cserebogár!" 

20 . *) Vón ' - vóna - volna. — 2 ) kanfanlaulu; katfo 140 fiwua. 
— 3 ) mék - megyek. — 4 ) gyi, kefjoituSsana fjewosiue. kun niitä tafjtoo 
juoffewaan Saattaa. — 5 ) Ijewofen nimt. 



Megkondul az esteli harangszó, 
Elfáradt már a lovas és a ló, 
Haza megyek, ölébe vesz dajkám, 
Az altató nóta hangzik ajkán — 
Hallgatom s fél álomban vagyok már — 
„Cserebogár, sárga cserebogár!" 

Petőfi Sándor. 

21. Angyal és ördög. 

•A fejdelem l) szólt a művészhez: 
„Két képet fess nekem, művész! 
En vert aranynyal megfizetlek, 
Ha mindkettő kedvemre lész2). 
Egyikre fesd a legszebb angyalt, 
Minő csak a mennyben lehet; 
A másikra az ördögöt fesd, 
Minőnek öt te képzeled." 

A művész véve3) a parancsot, 
Nemes-szerényen meghajolt, 
Szép homlokán fölgyúlt az eszme, 
De ajka egy hangot se szólt. 
Vevé a vásznat, a festéket, 
Es a teremtő ecsetet, 
Elzárkózott csendes lakába, 
Es éjet, napot összetett. 

Készült a két kép; de munkában 
Nem látta őket senki sem. 
Eélkészülöben vágyott volna 
Bírálni sok kíváncsi szem. 
De végre — fejdelme elébe 
Viszi munkáját a művész, 
— El van leplezve mind a kettő — 
„Uram, a kettős munka kész." 

21. *) Fejdelem - fejedelem. — 2 ) lész - lesz. — 3 ) oerbis* 
tä venni. 



— „Vegyétek le a leplet róla," 
Parancsolá a fejdelem. 
Sok kéz kinyúlik, — de előlép 
Maga a művész, hirtelen. 
„Megengeded, uram! — e leplet 
Magam vegyem le." — Szól ekkép 
S leleplezi az egyiket.. . Oh! 
Mily ragyogó, eszményi kép! 

Bájos leánykép, melynél szebbet 
Nem látott soha földi szem; 
Mennyei öröm fénylik arcán, 
Ajkán mosolyg4) a szerelem; 
És szemének kék tükörében 
— Mit föl nem zavart szenvedély 
Feneketlen s mégis átlátszó 
Tengerszem mosolyg: a kedély. 

Fehér homloka derűjében 
Egy cherub tisztasága van; 
Selyem hajának szála oly fény, 
Melynek árnyéka is arany. 
Keblét emeli a lehellet, 
Kezét imára kulcsolá; 
S bár szárnya nincsen, hogy röpülj 
De mégis égből szállt alá. 

A fejdelem jóváhagyólag 
Intett fejével, és szemét 
A képről a művészre, aztán 
A tömegen jártatva szét, 
Szólt: „Szebb alakot álmaimban 
Sem láttam ennél, oh művész! 
Leplezd le már az ördög képét. . . 
Jutalmad fejedelmi lész." 

De a művész szigorú szemmel 
Végig tekint saját müvén: 
— „Hát ti nem leltek hibát benne, 
De annál többet lelek én; 

4) mosolyg - mosolyog. 



Mosolya hideg, — szeme lankadt, — 
Homlokán nincs elég varázs . . . " 
S fölleplezvén az ördög képét, 
Büszkén kiált: „lm itt a más!" 

S az ördög képét még kíváncsibb 
Szemekkel kémli a tömeg; 
Keresi szarvát, hosszú farkát, 
Setét szemeitől remeg. 
— De ámulat! a szörny helyett egy 
Gyönyörű arc mosolyg elé: 
A százszor fényesb kép előtt, el-
Homályosul az angyalé! 

Derültebb homlokán, a fénynek 
Részegítőbb yarázsa ég; 
Szemében vakítóbb a sugár, 
Es csábítóbb a szendeség. 
Míg arcán reszket mámor és kéj, 
Zilán kibontott fürtivei 
Villanyfolyam szikrázva játszik . . . 
Úgy epeszt és úgy ingerel . . . 

Es mintha ajka félig nyílva 
Lihegne titkos kéj után; 
Es szeme álmodozni hívna, 
Homályos édes éjtszakán; 
S mintha az arcon, egy veszélyes 
Örvénybe összefolyna ott, 
Mind, a mi édest és halálost 
Az örült vágy álmodhatott. . . 

„Ez hát az ördög?" — felkiáltnak — 
„Egy angyalnál szebb női kép?" 
De csöndet int a fejdelem most 
Es a művész elébe lép: 
„En értelek", mond, „igazad van! 
Jutalmad bizton fölvehedd5), 
— Egy szép asszony szivünknek angyal 
Es ördög egyiránt lehet." 

Szász Károly. 
6 ) fölvehedd - fölveheted. 



22. A színészetről. 

(Az épülő szombathelyi szinház üdvözletére 1 8 6 5 . ) 

Hogy a szinmü a költészetnek s igy átalában az összes 
művészetnek tetőpontja, közepe, foglalata: minden széptan 
hirdeti. A szinmü a világegyetem képe, művészi mindenség, 
mikrokosmos, melynek mikrotheosa, a szinmüiró, a bölcs vi­
lágtervet sejtetve, működteti a gondviselést, s az erkölcsi 
világrend fölött őrködve, legfelső biróként szolgáltat igazsá­
got. A művészet külön nemei, sőt maga a természeti szép­
ség bájai, összeolvadva, képezik a szinmüvészetet: az épület 
arányos mérvei és a vonalak, szinek, csoportok festői ren­
dezése; a zenész kisérö hangzatai és a költő vezérszavai; a 
tájék kellemei (nyilt szinkörben) és az emberi alak felsége. 
S valamint a szinházban valamennyi művészet sugarai összpon­
tosulnak, ugy egyesül a szinészben valamennyi művész. A 
szinész a többi művészt mintegy megszemélyesíti magában. 
Térben alkot mint a képzőművész, de időben is mint a zenész 
és költő. Állásaiban szobrász, taglejtésében táncművész, ru­
házkodásában és arckisejezésében festesz, hanghordozásában 
zenész, összes szavalatában szónok, szerepe fölfogásában, 
föltüntetésében költő. 

Hatásra nézve pedig egy művész sem fogható hozzá, 
abban mind felülmúlja. Kezében tartja nézője, hallgatója 
lelkét, s ellenállhatatlanul ragadja magával. 

A színészet e szerint valamennyi művészet között a 
leghálásabb, mert a leghatásosabb. Egyszersmind azonban 
a leghálátlanabb, mert a legmulékonyabb. 

A színészettel együtt született meg a panasz, hogy, 
mig az építész, szobrász, festesz müveit századok őrzik s 
ezernyi1) másolatok sokasítják, mig a zenész és költő müveit 
a leirt betű örökíti, mig a szónok művészetének fontosabb 
része, a beszéd, fönmarad, s még a táncművész lépteit2) is 
le tudjuk jegyezni: a szinész müve csak addig tart, mig 
játszik, földi létével egész művészetének is vége lesz, s 
emléke csak azok lelkében élhet, kik öt szemökkel látták 
és fülökkel hallották. Hhába ügyekszik Derrion a szinész 
mozdulatait a mimographia által megörökíteni; hhába járul 

22. x ) £ufjannet. — 2 ) fatfo 11 muist. 151 fiwutta. 



újabban3) a photographia a színészi alkotások állandósításá­
hoz: mind a mimo- mind a photographia ez alkotásoknak 
épen csak leglényegtelenebb mozzanatait képes az enyészet­
től megóvni, a mímelés némely részleteit, meg egyes állá­
sokat; a színészi előadás nagyobb és jelentékeny eb b fele, a 
szavalás, úgyszintén a mimelésnek legjellemzőbb árnyalatai,, 
meg mind az, a mi az előadásba életet és lelket önt, másol­
hatatlan. Ki írhatná le az örvendő vagy bosszús, gyanakvó 
vagy lángoló szem villanását? az indulat gyors fokozódásai­
hoz képest hirtelen változó arculatot? a mozdulatokat, nem 
egyenkint, megfagyva, hanem a mint élénken egymásba 
olvadnak? Hát még a végtelen változatú érzések végtelen 
hangváltozatait, akár egyenkint akár együtt?! 

A színészet hálátlan volta még inkább kitűnik, ha müvei 
múlékonyságával a rajok fordított gond és fáradság mértékét 
állítjuk szembe. A színésznek több testi és lelki képességre 
van szüksége, mint bármely más művésznek. Az élet egy-
egy formája is mennyi tanulmányt igényel: neki mind ki 
kell tanulnia. S az emberismeret mellett, mely már magá­
ban is egész életpályára való tanulmány, még mennyi min­
denféle más tanulmányt és mesterséget kell mívelnie. Csak 
a nyelvre gondoljunk: a színésznek a nyelvet legszebben és 
legszabatosabban kell beszéllnie; sőt neki még saját nyelvén 
kívül idegen nyelvekre is múlhatatlan szüksége van. Aztán 
minden egyes alkotásához mily sok és külön-külön készület 
kívántatik. S e készületen túl még ugyanazon ihletre van. 
szüksége, mint a költőnek; csakhogy ö nem várhat a ked­
vező pillanatra, mint a költő, hogy alkosson: neki, jó vagy 
rossz órában, alkotnia kell, mihelyt a súgó csengetyüje meg­
szólal. S mind ennyi bajjal és áldozattal mit ér el? A 
költőt magyarázza. Más eszméinek, más dicsőségének szolgál 
művészetével; s még akkor is, midőn a költőt kiegészíti 
vagy épen megigazítja, csak szerény magyarázójául szabad 
feltűnnie. S nem is az egész költő, nem is egész müve,, 
csak egy része magyarázójául. Többen4) együtt elevenítik 
meg a költő képzelményét, s nem csak magokért, hanem 
társaikért is kell müködniök, hogy művészi hatást eszközöl­
jenek; egymás kezére kell dolgozniok, egymásnak alárendel-
kezniök, nehogy egy-egy rész túlfejlése az egésznek össz-

3 ) újabban - újabb időben. — 4 ) többen, famaníatnen muoto kuin 
sokan; ufeammat. 



hangját elrontsa (mint valamely szerv túltengése az összes 
szervezetet megbetegíti), se hogy egyes személyek a mü 
rovására kiemelkedjenek. A színésznek, ha erösebb benne 
az igazi művészet, mint a hiúság ösztöne, nem szabad vir­
tuózt játszania, kinek oldalán a gyöngébb színészek sem­
mivé törpülnek, s le kell mondania a személyes hatás kéjéről, 
hogy az egésznek hatását ne csökkentse s társai becsülettel 
megállhassanak mellette. Mert sokkal tökéletesb, összevá-
góbb előadást, ennélfogva tisztább aesthetikai gyönyört, szó­
val 5 ) , művészibb hatást várhatunk oly színpadon, melynek 
tagjai mind középszerű színészek, mint a hol egy-két virtuóz 
árnyékában egy sereg ügyefogyott lábatlankodik. A színész­
nek tehát meg kell tagadnia énjét6) az egész kedveért, habár 
mégis egész énjét oda kell áldoznia; az önmegtagadás ezen 
áldozatára pedig, fájdalom, annál inkább köteles, minél je­
lesebb. 

S mind ezért a széptan azzal jutalmazza a színészetet, 
hogy az önálló művészetek sorából kirekeszti. A szinész, 
úgymond7), össze van forrva müvével, egy vele, nem képes 
azt magától elkülönítve, függetlenül megvalósítani; s müve 
még azonkívül is csak más műnek magyarázata, mivel tar­
talmát nem ö maga alkotja, hanem átveszi. Csakhogy a 
szinész átvétele épen alkotás. A költő csak szót ad szemé­
lyei szájába; de a szó hangját, melyben megéled, az arc- és 
tagjátékot, mely kiséri, magát a személyt, mely kimondja, 
oly szemmellátható, kézzelfogható, s mégis eszményi egyé­
niségében, a szinész teremti meg. 

Még mostohább a szinész iránt a közönség, melyet 
elbájol. Nem jut eszébe, hogy az áldozó pap Thalia temp­
lomában egyszersmind áldozat s voltakép önmagát áldozza; 
nem jut eszébe, hogy ö is alá van vetve az emberi gyar­
lóság változatainak, ö is lehet rossz kedvében8), ö is lehet 
boldogtalan, s ha szive ellenére kénytelen játszani, nem 
képes mindig uralkodni hangulatán: a közönség mulatni 
megy a színházba, hol a szinész véresveritékesen dolgozik, 
és jaj neki, ha csak egy percre is megfeledkezik magáról! 
Csekély botlásaért9) gúnymosolyokat, fulánkos megjegyzése-

5 ) szóval, fonallá fanoen. — 6 ) pronominista én; oman „mina'nfa".— 
7 ) úgymond, oik.: niin hän sanoo; muka. — 8 ) rossz kedvében, pa* 
halla tuuletta. — 9 ) kaufativtn ja essivin pääte liitetään joskus sillotnktn 
ít)i)ennettt)t)n martaíoou, kuin tämä päättt)y vokaíilla. 



ket, pisszegést, sót füttyöket arat, a mi bőségesen ellensú­
lyozza mind az érdemlett, mind a nem érdemlett tapsokat, 
s a minél csak az fájhat a szinésznek még jobban, ha bizo­
nyos nehéz és fontos helyeket, a melyekre különös gondot 
fordít s játékával uj világot áraszt, a közönség tompa kö­
zönynyel üdvözöl. 

Hát még a színházon kívül hogyan bánnak a szinész-
szel? A színházban megtanulunk töle nemesen érezni, az 
életben pedig idegenkedünk töle. Most már csak idegen­
kedünk töle, régebben megvetettük és üldöztük. Tudvalevő, 
hogy Franciaország legnagyobb színműírója, kit azonfölül a 
korlátlan király hatalma pártolt, Moliére, mivel színész is 
volt, alig-alig részesülhetett keresztyén temetésben. S nálunk 
is még csak közel múltnak mondhatjuk az időt, midőn a 
zsidó, cigány és „komédiás'-' a tisztesség hiányának egyenlő 
fokán állottak. 

Pedig a színészet a legszentebb gyakorlatban, a vallásos 
szertartásokban gyökerzik. A görög színpad eredetileg az 
oltár volt, honnan az isten tetteit hirdették; viszont utóbb 
a színházak egyúttal Dionysos isten ünnepélyeire szolgáltak; 
magok a színészek pedig papi rangot viseltek. Es valamint 
az ős Egyiptom színi előadásai, melyekből a görög színmű­
vészet — a dionysosi ünnepélyeken keresztül — lassankint 
kisejlődött, Osiris isten halálát s föltámadásat tárgyalták, 
úgy lett a megújult keresztyén drámának, a mysteriumok-
nak tárgya Jézus halála s föltámadása; e mysteriumokat 
pedig nem átallották a szentegyházak falai között is előadni. 

Mindamellett akadnak még mai nap is, kik a vallás­
ból s isteni tiszteletből született színházat nem csak temp­
lomnak nem nézik, sőt egyenesen a sátán palotájának tekintik. 
Pedig csakugyan szent hely az, föltéve hogy nem a ledérség 
nótái és táncai honolnak benne, hanem az igaz drámai mű­
vészet. 

Az igaz drámai művészet, a fokozott aesthetikai gyö­
nyörön túl, egyszersmind az erkölcs nemesítésének s a ha­
zafi-érzület szilárdításának leghathatósabb eszköze. A költök 
fejedelme, Shakespeare is azt a magasztos célt tűzi ki a 
színműnek, hogy mintegy tükröt tartva a természet elé, az 
erényt a maga vonásaival, a gyalázatot saját képében, a 
korszakot hü másában tüntesse föl. (Hamlet, Hl, 2.) Nem 
kevésbbé fontos a színpad politikai, nemzeti hatása, mit 



olyanok is elismertek, mint Napoleon, kit művészi, és Goethe, 
kit politikai ábrándozással ugyancsak nem lehet vádolni. 
Napoleon a szinházat a királyok és népek iskolájának kí­
vánja tekinteni, Goethe pedig Corneille által meggyőződik, 
hogy a szinmü szelleme a nemzet szellemévé lesz. A nem­
zeti szellemet se az egyesületi élet, se a napi sajtó, sőt még 
a törvényhozók terme sem képes úgy fölébreszteni és ébren 
tartani, mint a színház. A színművészet kiterjed az emberi 
ösmeret minden mezejére, szemünk elé állítja az élet minden 
helyzetét, bevilágít a szív minden rejtekébe, a tömeg külön­
féle lelkeit mind egyféle hangulatba ringatja s a beoltandó 
érzelmek és eszmék iránt egyképen fogékonyakká teszi. 
Valamint a színház játszótere a művészet valamennyi ne­
mének, úgy nézöhelye a társadalom valamennyi osztályának 
összeolvadása; és a nemzet tagjai, kik rang, életmód, mivelt-
ség s természeti hajlamok szerint egymástól annyira eltér­
nek, a nemzet közös kincseinek, történetének s népéletének, 
vágyainak s érdekeinek föltárt képét szemlélve, nemzeti 
érzületökre nézve mind egyenlőkké lesznek, s ugyanebben 
más nemzet tagjaitól külömbözőkké. Csak az egy haza gyer­
mekeinek érzik magokat; egyenkint gyönge és törékeny véle­
ményeik a közvélemény vesszönyalábjává izmosodnak; a fel­
buzduló lelkek sziporkái a tömeges lelkesedés lángtengerébe 
merülnek. A belga nép Rienzit látta a színházban, s azóta 
független és szabad; Schiller meg fölsóhajt hogy, ha a német­
nek valóságos nemzeti színpada volna, nemzetté is lenne. 

A nemzeti mívelödés nagy munkájában tehát a szí­
nésznek fontos szerep jutott. A magyar színésznek pedig 
kétszeresen fontos: mert neki a művészi és nemzeti cél 
mellett még külön, nyelvbeli célja is van, mely művészi és 
nemzeti egyaránt: művészi a mennyiben a színészet a nyelvet 
mívelni s csinosítani, és nemzeti a mennyiben megkedvel­
tetni s terjeszteni törekszik. 

És így minden színházunk egy-egy templom és várad 
egyaránt: a művészet temploma s a nemzetiség várada. Hogy 
azonban e kettős diszét s jelentőségét megőrizhesse, kétsze­
res gonddal kell vigyázni, hogy a várad külföldi silánysá­
gok vendégfogadójává, a templom szentségtelen üzérkedés 
bódéjává ne süllyedjen. 

Vas megye lelkesei szintén állandó csarnokot készül­
nek emelni a színművészetnek, s az egész haza örömmel 



üdvözli nemes szándokukat s a legszebb sikert kívánja nekik. 
De míg a szép szándék sikeres végrehajtásán kevesen ké­
telkednek, viszont sokan aggódnak azon, vajon a már vég­
rehajtott szándék meg fogja-e teremni gyümölcseit. Nekünk 
magyaroknak rend szerint10) az a bajunk, hogy kezdeni 
tudunk, de folytatni nem. Nálunk, a közmondással ellen­
kezőleg, mindennek kezdete könnyű; de aztán folytatása -— 
igen-igen gyakran — nem következik. 

A gyémántot ragyogása szerint vagy tüz- vagy vízfé-
nyünek mondják. Ily kétféle gyémántragyogása van a lel­
kesedésnek is: az egyik pezsgő és lángoló, a másik csöndes 
és mély: amaz megtanít rohammal győzni, ez keményen 
megállani; amaz hódítani, ez a hódítmányt megörzeni. Amaz 
első az indítás, ez utóbbi a kitartás ereje. Erő mind a kettő, 
és gyémánt mind a kettő; de míg a követ az egyféle fény 
is megnemesiti, a lélek csak ugy lesz igazi drágakő a lelkek 
között, ha mind a kettőt egyesíti magában. 

Ha a magyarban az indítás lelkesedésével mindenkor 
a kitartás hasonló lelkesedése párosulna, mindenkor helyze­
tünk urai lehetnénk s mind az anyagi, mind a szellemi téren 
biztosan és győzelmesen haladnánk. Ezt a kitartás lelke­
sedését óhajtom én a fölállandó szombathelyi színház ügyé­
ben is, még pedig közönségnek és színészeknek egyaránt 
(mert hiszen színészeink is magyarok s jobban tudnak indí­
tani, mint kitartani); a kitartást óhajtom: hogy az uj templom, 
az uj várad országunk nyugati határán ne csak díszesen 
fölálljon, hanem díszesen meg is álljon; ne csak eleinte 
s a szerencse kedvezései közben, hanem utóbb is, akkor 
is midőn 

„Megnehezül az idők viharos járása fölöttünk11)14 

legyen a nemes izlés, tiszta erkölcs, nemzeti érzés hü és 
ernyedetlen ápolója; szóval, a magyar színművészet úgy meg-
honosuljon benne, hogy folytatása folyvást, de vége — míg 
magyar él — soha se következzék. 

Greguss Ágost. 

>) rend szerint, tatvatliseSti. — l l ) TI. 9$öröSmartt)n runoelmista. 



23. Ez a világ a milyen nagy . . . 

Ez a világ a milyen nagy, Te vagy a nap, én az éjjel, 
Te galambom, oly kicsiny vagy; Teljes teli sötétséggel; 
De ha téged bírhatnálak, Ha szivünk összeolvadna 
A világért nem adnálak! Rám be szép hajnal hasadna! 

Ne nézz reám, süsd le szemed1 — 
Elégeti a lelkemet! 
De hisz úgy sem szeretsz engem, 
Égjen el hát árva lelkem! 

Petőfi Sándor. 

24. Hadnagy uram. 

„Hadnagy uram, hadnagy uram!" 
— „Mi bajod van, édes fiam?" 
„Piros vér foly a mentére." 
— „Ne bánd, csak az orrom vére." 

„Hadnagy uram, hadnagy uram, 
El ne essék itt az útban." 
— „Bele botiám egy nagy köbe. 
Szegezz szuronyt s csak előre! 

Megy a vitéz, áll a hadnagy, 
Mély sebében összeroskad. 
„Hadnagy uram, hadnagy uram!" 
— „Csak előre, édes fiam!" 

Gyulai Pál. 

25. Élet, halál. 

Boldog, kinek fejére 
Az ég oly sorsot mért, 
Hogy bor- s leányért éljen 
És haljon a honért. 

Petőfi Sándor. 



26. Az özvegy asszony. 

Gyászban van az özvegy asszony 
Fekete a ruha rajta; 
Hejh, de sokkal feketébb még, 
Sötétebb még búbánatja. 
Szomorúan gondolok rá, 
Hogy mennyire el van hagyva; 
SzemenJ) elfutják a könnyek, 
Hej mert ez a szegény özvegy 
— Mindnyájunknak édes anyja. 
Idegenek, kegyetlenek, 
Laknak a házában, földén, 
Szent képeit, szokásait 
Kegyetlenül összetörvén; 
S hogy istenhez se szólhasson: 
Temploma mecsetül adva, 
Nincs egyebe, csak a könnyek . . . 
— Oh szegény elhagyott özvegy, 
Mindnyájunknak édes anyja! 
Tövisekkel van kirakva, 
Tövisekkel, drága teste; 
Ruházatja ékek helyett 
Piros vérrel van befestve; 
Láncát, — mert itt nem térem más — 
Messze Stambúl fala adja, 
Ellensége a ki jön, megy . . . 
— Oh szegény üldözött özvegy, 
Mindnyájunknak édes anyja! 
De nem fájna neki mind ez, 
Elviselné mind ezt végre; 
Oh csak a saját fiai 
Tört ne vernének szivébe; 
Oh hogy saját gyermekidtől 
Még tölök is el vagy hagyva, 
En szegény eladott anyám, 
Én szegény elárult hazám, 
— Mindnyájunknak édes anyja! 

Tóth Kálmán. 
26. *) OTuíattvi. 



27. Emlék. 

Vissza-vissza gondolok rád, 
Sokszor, fényes angyalom! 
S lelkemen, mint tó hulláma, 
Ha vihar jön éjtszakára, 
Megmozdul a fájdalom. 

Némán, hün és szenvedélylyel 
Szerettelek tégedet; 
Annyi vágygyal, félelemmel 
Oly szent, tiszta érzelemmel 
A szív csak egyszer szeret. . . 

Gyermek voltam, döre gyermek, 
S te csak játszottál velem. 
Azt hivém: a könny szemedben, 
Reszkető kezed kezemben, 
Mély és titkos szerelem. 

Fényes vigalmak zajába 
Temeted el dalaim ]), 
.S büszke öröm érzésében 
Tapodtál nyíló reményem 
Széttépett virágain. 

Egyedül, egyedül vagyok . . . 
Kivel legyek boldog már? 
Szivem vén új csalódásra, 
S eltemetett isjúsága 
Szebb jövendőt sírba zár. 

Vajha még könnyezni tudnék 
Megsiratván tégedet; 
S mint zarándok oltárképnél 
Nyugodhatnám emlékednél 
S megáldhatnám nevedet! 

Gyulai Pál. 

28. A madár fiaihoz1). 

Száraz ágon, hallgató ajakkal -
Meddig ültök csüggedt madarak? 
Nincs talán még elfeledve a dal, 
Melyre egykor tanítottalak?! 
Vagy ha elmúlt s többé vissza nem jő 
A víg ének s régi kedvetek: 
Legyen a dal fájdalmas, merengő, 
Fiaim, csak énekeljetek! 

Nagy vihar volt. Feldvdt berkeinken 
Enyhe, árnyas rejtek nem fogad; 
S ti hallgattok? elkészültök innen? 
Itt hagynátok bús anyátokat?! 

27. l) Slksufattvi. 
28. J ) £ässä 18504uwulla kirjoitetussa allegoriassaan £ o m p a ke* 

fjotttaa mut ta ntnot í t jot ta , joiben ääni fití)en aikaan enimmästä päästä 
oít watennut . lau lawaan. 



Más* berekben máskép szól az ének, 
Ott nem értik a ti nyelvetek2) . . . 
Puszta bár, ez otthonos vidéktek, 
Fiaim, csak énekeljetek! 

Hozzatok dalt emlékül a hajdan 
Lomb s virággal gazdag tájirul3); 
Zengjétek meg a jövőt, ha majdan 
E kopár föld újra felvirul. 
Dalotokra könnyebben derül fény, 
Hamarább kihajt a holt berek; 
A jelennek búját édesítvén: 
Fiaim, csak énekeljetek! 

A bokorban itt az Ősi fészek, 
Mely növelte könnyű szárnyatok2); 
Megpihenni most is abba tértek, 
Bár a fellegek közt járjatok! 
S most, hogy a szél összevissza tépte: 
Úgy tennétek, mint az emberek? 
Itt hagynátok, idegent cserélve . . .? 
— Fiaim, csak énekeljetek! 

Tompa Mihály. 

29. Füstbe ment terv. 

Egész úton — haza felé — 
Azon gondolkodám; 
Miként fogom szólítani 
Rég nem látott anyám x) ? 

Mit mondok majd először is 
Kedvest, szépet neki? 
Midőn, mely bölcsöm1) ringatá, 
A kart terjeszti ki. 

2 ) akkusativi. — 3 ) hozzátok j . n. e.: tuokaa laulu muistoksi muinais* 
ajan lef)tennltä ja kukkawilta feubutíta. 

29. l ) Slfkufativi. 



S jutott eszembe számtalan 
Szebbnél szebb gondolat, 
Mig állni látszék az idö, 
Bár a szekér szaladt. 

S a kis szobába toppanék . . . 
Röpült felém anyám . . . 
S én csüggtem ajkán . . . szótlanul . . . 
Mint a gyümölcs a fán. 

Petőfi Sándor. 

30. Ráchel siralma. 

Puha fejér ágyam hullámos redöin 
Mily szépen alusztok, én szép csecsemőim, 
Edes-é az álom? . . . 
Unszoló emlőmet elfogadni késtek; 
Balgatag reménynyel várom ébredéstek*) — 
De hiába várom. 

Ah! hiszen nem fogtok ébredni, — tudom már, — 
A ti nyugovástok több a nyugalomnál, 
Tudok mindent — jaj — jaj! 
Nevető szememre nem nevettek vissza, 
Grögicsélö szómra nem rebegtek vissza 
Csókra késztŐ ajkkal. 

Halva vagytok, halva. íme itt a mély seb: 
Mintha nem lett volna elegendő kisebb 
Ajtó a halálnak! 
Mintha gyenge csirát egy újj nem letörne, — 
Mintha kis galamM nem meg volna ölve, 
Kit szíven nyomának! 

Oh, hadd csókolom meg e vérző sebajkat, 
Mely égre kiált bár, iszonyúan hallgat, — 
Oh, hadd mossa könnyem! 
Kiálts fel, te nyilt seb, bosszúért az égre, 
Hogy kegyetlen szerződ meglakoljon végre, 
Lakoljon meg szörnyen! 

3 0 . *) Slrkufativi. 



Mi haszna! mi haszna: nincs már nekem fiam! — 
Folyna bár miattok bosszuló véríblyam, 
Föl nem ébrednének: 
Azt a kis patakot, mely a szívet hajtja, 
Ha egyszer elapadt, ki nem pótolhatja 
Óceánja vérnek. 

Iszonyú Heródesz! ha már eltökéled 
Ártatlanra fenni pallosodnak élét, 
Miért bíztad másra? 
Szomjazó szemekkel mért nem jövel magad? 
Talán köszivedböl enyhe forrás fakad, 
Irgalom forrása. 

Oh, ha láttad volna . . . oh, fiaim, lelkem! — 
Lerogyék előtte, sírva térdepeltem 
A vad pribék előtt; 
Kértem, hogy ne bántsa, mondtam, ne ölje meg, 
Mert enyéim e szép ártatlan kisdedek: 
Hiába kértem őt! — 

Sírt a vad poroszló, szemei könnyeztek; 
Azt hivém, nem bántja, azért áll oly veszteg: 
Feledém, hogy szolga: 
Ha te könnyezel2) ott, kemény szivü király, 
Egy fiait féltő anya fájdalminál, — 
Meg nem ölted volna. 

Bethlenem leányi, kik anyák voltatok, 
Ne irigyeljétek e kettős bánatot, 
Ne irigyeljétek: 
Ha nem volt oly büszke jogotok reméllni, 
Mint Ráchelnek, im a bánat is felényi 
Részben jut tinéktek. 

Temetés lesz holnap. Jertek el, oh jertek! 
Látogassuk együtt a temető-kertet! 
Nem irtózom többé; 
Fektessük le halvány gyermekimet szépen 
— Kik alusznak immár az úrnak kezében — 
Fiaitok közzé. 

2) könnyezel, tässä kät)tettt) könnyeztél volna muobon sijaStct. 



Ime, a szép tavasz kiesett az évből, 
Egy nemzedék bolt3) ki az emberiségből, 
Nyugszik temetőben; 
Serdül Bethlenemnek, felnő számos isja4): 
De egynek se lészen születése napja 
E két esztendőben. 
Hah, de mily panasz, hogy e kor méhe meddő! 
íme, látok, látok . . . megnyílt a jövendő 
Távolban, közelben: 
Kiről annyi jósnak zenge ihlett szája, 
Megszületett, érzem, Judának királya 
Kicsiny Bethlehemben! 

Zsarnoki féltésed vérengzése volt ez: 
De tudd meg, de tudd meg, vérszopó Heródesz, 
Hogy ö nincs elveszve! 
Napjaid számítvák, megisjult az idő 
Es kitől rettegsz, nem féli fegyverid 5) ö, 
Az Ige , az eszme! A m n y J á n o s 

31. Kis leány. 

Lángba borúi az ég, 
Ha a nap enyészik; 
Pirul a kis leány, 
Ha legények nézik. 
Gondolja magában: 
Mit bámul ez a nép? 
Mert a kis bohó még 
Nem tudja, hogy oly szép. 

Nem tudja, hogy oly szép 
Mint a piros alma, 
Nem ismeri, mi a 
Szerelem hatalma. 
Megfordul, elszalad, 
Mulat anyja körül, 
S hogy nem követik öt 
A legények, örül. 

De lesz még oly idő, 
Pedig nem sokára, 
Hogy, epedve néz a 
Legények sorára; 
A legszebbik után 
Titkon fog sohajtni*), 
S ha akarna, sem tud 
Előle szaladni. ~ ~ 7 

Lzuczor Gergely. 
5 ) aksufatiin. 3 ) holt - halt. — 4 ) isja, sana isjú possessivi^uffiriüa. 

31. *) Sohajtni - sóhajtani. 



32. A magyarokhoz1). 

Romlásnak indult hajdan erös magyar! 
Nem látod, Árpád vére miként fajúi ? 

Nem látod a bosszús egeknek 
Ostorait nyomorult hazádon? 

Nyolc századoknak2) vérzivatarja közt 
Rongált Budának tornyai állanak, 

Ámbár ezerszer vak tüzedben 
Véreidet, magadat tiportad. 

Elszórja3), hidd el, mostani veszni tért 
Erkölcsöd, undok vipera fajzatok 

Dúlják fel e várt, mely sok ádáz 
Ostromokat4) mosolyogva nézett. 

Nem ronthatott el tégedet egykoron 
A vad tatár khán xerxesi5) tábora, 

S világot ostromló töröknek 
Napkeletet leverő hatalma; 

Nem fojthatott meg Zápolya öldöklő 
Századja s titkos gyilkosaid keze: 

A szent rokon vérbe füröszto 
Visszavonás tüze közt megálltál; 

Mert régi erkölcs, spártai férfi kar 
Küzdött s vezérlett fergetegid között; 

Birkózva győztél, s Herkulesként 
Érc buzogány rezegett kezedben. 

Most lassú méreg, lassú halál emészt. 
Nézd, a kevély tölgy, melyet az éjszaki 

Szélvész le nem dönt, benne termő 
Férgek erös gyökerit megörlik, 

32. ') kirjoitettu tämän nntosisaban alkunntosina. — 2) mo* 
nikko laskníanan jälkeen: lattnismi. — 8) nimittäin: tornit. — 4) epä» 
määräisten laskusanaiu jälestä afetetaan rnnokteíessa substantivi tnäiistä 
monikkoon. — 5) niin fuuri kuin Serreen. 



S egy gyenge széltől földre teríttetik! 
így minden ország támasza, talpköve 

A tiszta erkölcs, mely ha megvesz, 
Róma ledől s rabigába görbed. 

Mi a magyar most? — rút sybarita váz; 
Letépte fényes nemzeti bélyegét, 

S hazája feldúlt védfalából 
Rak palotát heverő helyének; 

Elődeinknek bajnoki köntösét 
S nyelvét megunván, rút idegent cserélt, 

A nemzet örlelkét tapodja; 
Gyermeki báb puha szíve tárgya. 

Óh! más magyar kar mennyköve villogott 
Ati l la 6 ) véres harcai közt, midőn 

A fél világgal szembe szállott 
Nemzeteket tapodó haragja; 

Más néppel ontott bajnoki vért hazánk 
Szerzője Árpád a Duna partjain. 

Oh! más magyarral verte vissza 
Nagy Hunyadink Mahomet hatalmát! 

De jaj, csak igy jár minden az ég alatt! 
Eorgó viszontság járma alatt nyögünk, 

Tündér szerencsénk kénye hány-vet, 
Játszva emel s mosolyogva ver le. 

Felforgat a nagy századok érc keze 
Mindent: ledőlt már a nemes Ilion, 

A büszke Karthago hatalma, 
Roma s erős Babylon leomlott. 

Berzsenyi Dániel. 

••) Atilla - Attila. 



33. Szabadság, szerelem! 

Szabadság, szerelem! 
E kettő kell nekem. 
Szerelmemért föláldozom 
Az életet, 
Szabadságért föláldozom 
Szerelmemet. 

Petőfi Sándor. 

34. Szegény Zsuzsi a táborozáskor. 

Estve jött a parancsolat 
Violaszín pecsét alatt. 
Egy szép tavaszi éjtszakán 
Zörgettek Jancsim ablakán. 

Épen akkor vált el tőlem, 
Vígan álmodott felölem, 
Kedvére l) pihent ágyában, 
Engem ölelvén álmában: 

Mikor bús trombitaszóra 
Ülni kellett mindjárt lóra, 
Elindulván a törökre2), 
Jaj! talán elvált örökre! 

Sírva mentem kártélyáig, 
S onnan a kertek aljáig. 
Indult nyelvem bús nótára, 
Árva gerlice módjára. 

Csákóját könyvvel öntöztem, 
Gyász pántlikám rá kötöztem; 
Tíz rózsát hintek lovára, 
Száz annyi3) csókot magára. 

3 4 . l) Kedvére, mielenfo" mukaan. — 2) turkktlaisia wastaan. 
— 3) száz annyi - százszor annyi. 



A lelkem is sírt belőlem 
Mikor búcsút veve tőlem: 
„Isten hozzád!" — többet nem szólt, 
Nyakamba borúit, s megcsókolt. 

Csokonai Vitéz Mihály. 

35. A magyar nemzet. 

(1846.) 

Járjatok be minden földet, 
Melyet isten megteremtett, 
S nem akadtok bizonyára 
A magyar nemzet párjára. 
Vajon mit kell véle tenni: 
Szánni kell-e vagy megvetni? — 
Ha a föld isten kalapja, 
Hazánk a bokréta rajta! 
Oly szép ország, oly virító, 
Szemet-lelket andalító, 
Es oly gazdag! . . . aranysárgán 
Ringatózik rónaságán 
A kalászok óceánja; 
S hegyeiben mennyi bánya! 
És ezekben annyi kincs van, 
Mennyit nem látsz álmaidban. 
S ilyen áldások dacára 
Ez a nemzet még is árva, 
Még is rongyos, még is éhes, 
Közel áll az elveszéshez. 
S szellemének országában 
Hány rejtett gyöngy és gyémánt van! 
S rnind ezek maradnak ott lenn, 
Vagy ha épen a véletlen 
Föl találja hozni őket, 
Porban, sárbsCn érnek véget, 
Vagy az inség zivatarja 
Őket messze elsodorja, 
Messze tőlünk a világba, 
Idegen nép kincstárába, 



És ha ott ragyogni látjuk, 
Szánk-szemünket1) rajok tatjuk, 
S ál dicsőséggel lakunk jól, 
Hogy ez innen van honunkból. 
Ez hát nemes büszkeségünk, 
Melyről annyiszor mesélünk? 
Azzal dicsekedni váltig, 
A mi szégyenünkre válik! . . . 
Csak a magyar büszkeséget, 
Csak ezt ne emlegessétek! 
Ezer éve, hogy 2) e nemzet 
Itt magának hazát szerzett, 
És ha jöne most halála, 
A jövendő mit találna, 
Mi neki arról beszéllne, 
Hogy itt hajdan magyar éle? 
S a világtörténet könyve? 
Ott sem lennénk följegyezve! 
És ha lennénk, jaj mi nékünk, 
Ezt olvasnák csak felölünk: 
„Élt egy nép a Tisza táján, 
Századokig lomhán, gyáván." — 
Oh hazám, mikor fogsz ismét 
Tenni egy sugárt, egy kis fényt 
Megrozsdásodott nevedre? 
Mikor ébredsz önérzetre? 

Petőfi Sándor. 

36. Az apáca. 

Láng emészti keblemet, 
Láng, nem mondható, 
Szenvedély, nagy és örök, 
El nem oltható. 
S óh kinok mély tengere! 
Óh kemény egek! 
Nem lehet kimondanom, 
A mit érezek. 

Nem lehet kimondanom, 
Bárha eltemet; 
Tiltja eskü, kárhozat 
Szenvedélyemet. 
Oltsd el, óh hatalmas ész, 
Oltsd el lángomat, 
Vagy szakadjatok le rám, 
Oltár! boltozat! 

Bajza József. 

86. l) szánk - szájunk. — 2) ezer éve, hogy, tuhat touotta 
on kuíunut fiitä. kuin. 



37. A külföld magyarjaihoz. 
(1844.) 

Ti fekélyek a hazának testén, 
Mit mondjak felöletek? 
Hogyha volnék tüz: kiégetnélek, 
Égetném rossz véretek1). 

Nem vagyok tüz, nincs emésztő lángom; 
De van éles hangú szóm, 
Mely reátok átkait kiáltja, 
Átkait irtóztatón. 

Annyi kincse van hát e hazának, 
Hogy nem is fér benne meg? 
Hiszen e hon, e boldogtalan hon 
Oly szegény és oly beteg. 

És ti rablók! a mit orvosságra 
Izzad kínnal e haza: 
Elhordjátok idegen bálványtok, 
A% külföld oltárira. 

E hazán, mely porban esd kenyérért, 
Nem esik meg szívetek; 
Míg ö vért sír, poharaitokba 
Kinn ti a bort töltitek. 

És csak akkor tértek vissza, már ha 
Koldusbot van nálatok: 
Kit koldussá tettetek, hogy töle 
Ismét koldulhassatok. 

A miként ti e szegény hazából 
Magatok1) száműzitek; 
Vesse úgy ki csonttokat2) a sír 
S a mennyország lelketek1)! 

Petőfi Sándor. 

3 7 . l) SlkkuSattVt. — 2) csonttokat - csontotokat. 



38. Himfy1) szerelmei. 

A kesergő 
90 da l . 

Hallottam én szép szavának 
Ezüst hangját zengeni: 

Philoméla panaszának 
Hangja nem oly isteni. 

A természet figyelmes volt, 
S olvadozni látszatott2); 

A patakvíz lassabban folyt, 
A fatetö hallgatott; 

Megszűnt minden madár dala, 
Minden Zephyr fülel vala, 

Megszűnt minden fuvalom— 
S mosolygott a fájdalom. 

szerelem. 
126 dal. 

Napok jönnek, napok mennek, 
De búm csak nem távozik; 

Es az órák elreppennek, 
De sorsom nem változik; 

A volkánok kisáradnak, 
De nem az én tüzeim; 

Folyók, tavak kiapadnak, 
De nem az én könnyeim; 

Erdők, mezők felvidulnak, 
Csillagzatok megfordulnak, 

A szerencse forgandó: 
Csak ínségem állandó. 

A boldog szerelem. 
16 dal. 

Más a világ ábrázatja, 
Másként látnak szemeim; 

Más a dolgok folyamatja, 
Más hangúak verseim; 

Mások éltem3) erezeti, 
Más alakja testemnek, 

Mások lelkem repületi, 
Más eránya létemnek; 

Más most egész természetem, 
Mert szeretek, s szerettetem; 

Másként jár most az idő, 
A mióta enyém ö. 

Kissaludy Sándor. 

39. Ha az isten . . . 

Ha az isten ekkép szólna hozzám: 
„Fiam, én neked megengedem, 
Hogy úgy halj meg, mint magadnak tetszik", 
Erre kérném akkor istenem1): 

3 8 *) Nomen proprium. — 2) látszatott - látszott. — 3) él­
tem - életem. 

3 9 . l ) Akkufattvi. 



Legyen ősz, de szép, szelíd, derült ősz, 
Sárga lombon fényes napsugár; 
Sárga lomb közt zengje végdalát egy 
A tavasztól elmaradt madár. 

S valamint az őszi természetre 
A halál jön észrevétlenül: 
En reám is igy jőjön . . . csak akkor 
Vegyem észre, ha mellettem ül. 

Ekkor, mint a lombon a madárka, 
Zengjem én is el végdalomat 
Bűvös hangon, mely le a sziveknek 
Fenekére s föl az égbe hat. 

És ha vége2) a varázséneknek: 
Ajkaimat egy csók zárja be, 
A te csókod, szőke szép leány, te 
Földi lények legdicsőbbike! — 

De ha ezt nem engedné az isten, 
Kérném akkor, hogy tavasz legyen, 
Harc tavasza, hol rózsák teremnek, 
Véres rózsák, férfikebleken. 

S lelkesítve zengjenek a harcok 
Csalogányai, a trombiták. 
Ott legyek, s az én szivemből szinte 
Nőjön egy halálos vórvirág. 

S ha ledőlök ekkor paripámról: 
Ajkaimat egy csók zárja be, 
A te csókod, te szép szabadság, te 
Égi lények legdicsőbbike! 

Petőfi Sándor. 

2 ) nimittäin van. 



40. Hymnns. 

( A magyar nép zivataros századaiból. 1823.) 

Isten áldd meg a magyart 
Jó kedvvel, bőséggel, 
Nyújts feléje védő kart, 
Ha küzd ellenséggel; 
Balsors a kit régen tép, 
Hozz rá víg esztendőt, 
Megbűnhődte már e nép 
A múltat s jövendőt! 

Őseinket felhozád 
Kárpát szent bércére, 
Általad nyert szép hazát 
Bendegúznak *) vére. 
S merre zúgnak habjai 
Tiszának, Dunának, 
Árpád hős magzatjai 
Felvirágozának. 

Ertünk Kunság2) mezein 
Ert kalászt lengettél, 
Tokaj szőlővesszein 
Nektárt csepegtettél; 
Zászlónk gyakran plántálád 
Vad török sáncára, 
S nyögte Mátyás bús hadát3) 
Bécsnek büszke vára. 

Hajh, de bűneink miatt 
Gyúlt harag kebledben, 
S elsujtád villámidat 
Dörgő fellegedben: 
Most rabló mongol nyilát 
Zúgattad felettünk, 
Majd töröktől rabigát 
Vállainkra vettünk. 

4 0 . l) Nomen proprium. 
3 ) f. o. fotojoukon többen. — 4 ) felé -

Hányszor zengett ajkain 
Ozmán vad népének, 
Vert hadunk csonthalmain 
Győzedelmi ének. 
Hányszor támadt ten fiad, 
Szép hazám, kebledre, 
S lettél magzatod miatt 
Magzatod hamvvedre! 

Bújt az üldözött, s felé4) 
Kard nyúl barlangjában, 
Szerte nézett s nem leié 
Honját a hazában. 
Bércre hág ós völgybe száll, 
Bú s kétség mellette, 
Vérözön lábainál 
S lángtenger felette. 

Vár állott, most kőhalom, 
Kedv s öröm röpkedtek, 
Halálhörgés, siralom 
Zajlik már hely ettek 5) . 
S ah szabadság nem virul 
A holtnak véréből, 
Kínzó rabság könnye hull 
Árvánk hö szeméből. 

Szánd meg isten a magyart, 
Kit vészek hányának, 
Nyújts feléje védő kart 
Tengerén kínjának; 
Balsors a kit régen tép, 
Hozz rá víg esztendőt, 
Megbűnhődte már e nép 
A múltat s jövendőt. 

Kölcsey Ferenc. 
— 2 ) piirikunta $eSkt*Unkarissa. — 
feléje. — 5 ) hely ettek - helyettük. 



IV. Sanakirja 

I. Unkarilais-suomalainen. 

SDhtiSt. Nominien jälkeen parenteftin afetetut merkit tarkoittawat, 
cbellineu yksikön akkufattviu, jälkimmäinen monikon nomtnativin wartaloa. 
3oő ebeuisenä merkkinä on -, ofoittaa fe, että yks. akkufativissa käytetään 
lyhennettyä wartaloa (-nomtnativi); jos femmoisena on vokali, ofoittaa 
fe, että mainttussa ftjassa käytetään tällä vokalilla päättymää täybetlistä 
wartaloa. jälkimmäinen vokali pareutefissa merkitsee, että monikon nomU 
nativissa käytetään tällä vokaltlla päättt)U)ää täybeUtStä wartaloa. 3oS 
parentefissa on ainoastaan -, tarkoittaa fc waan yksikön akkufativin wartaloa 
(monikkoa näissä fanoissa et käytetä), ja jos päimmaStoin ftinä on oinoaS^ 
taan vokali, tarkoittaa tämä fekä yksikön akkufativin että monikon uomina* 
tivin wartaloa. Niissä wartaloissa, joissa fuurempia nwutofjto on tapah* 
tunut, omat nämät parentefissa erittäin ofottetut, fiten että joko koko 
muuttunut wartalo on ilmi pantu taikka ainoastaan fe ofa siitä, josta 
muutos alkaa. Niissä nomiucissa, joiben jälessä ei ole mitään parentefia, 
käytetään puheenalaisissa sijoissa täybeuistä wartaloa, joka näissä fanoissa 
aina on yhtäläinen kuin yks. nomtnativi (paitfi a ja e *päättctfissä fanoissa, 
joilla yks. nomtnativissa on lyhennetty wartalo, josta täydellinen faabaau 
fiten, että mainitut vokalit ptbennetään). (ssim. bor (-, o) - yksikön nomi* 
nattvi: bor, yksikön akkufativi: bor-t, monikon nominativi: bow-k; ház (a): 
yks. akkttf. háza-t, tuon. ttom. liáza-k; hajó: yks. akkuf. hajó-t, mon. nont. 
hajó-k; kapu: yks. akkuf. kapu-t, mon. nont. kapu-k; fa: yks. aksuf. fá-t, 
mon. nom. fá-k; kefe: yks. akkuf. kefé-t, mon. ttom. kefé-k; fájdalom 
(-Ima): yks. akkuf. fájdalma-t, mon. nom. fajdalma-k, j . n. e. — -ik 
^päätteisissä verbeissä on tiima pääte pantu ilmi tufinitivimmuobon jälkeen. 

A, Á. 
A, määräämä artikkeli; katfo: az. 
Ab lak (o), akkuna. 
Ábrándozás (-, o), yaameksimi-

nen. 
Ábráza t (o), kaSmot. 
Abrosz (-, o), pöytäliina. 

Ácsorogni , feisoskella joutilaana. 
Ádáz (-, o), miyainen, yirntuinen, 

merenyimoinen. 
Adn i , antaa. 
Adó, mero. 
Adósság (o), melka. 
Aiséle, tuonfaltainen, fenkaltai-

nen. 
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Ag (a), oksa. 
Agglegény (-, é), wanI)a-poika. 
Aggodalmas (-, a), huolellinen. 
Aggódni (-ik), puolia; huoteí)tia. 
Ágy (a), muode, fänky. 
Agyon, kuolijaksi. 
Agyonütés (-, é), kuolijaksi lyö-

minen. 
Ágyú, ttyksi. 
Ah, oi! 
Ajak (ajka), Ijuuti. 
Ajándék (o), luhja. 
Ajándékozni, lahjoittaa. 
Ajánlani, tarjota; uskoa (jonkun) 

Ijnltuun. 
Ajtó, omi. 
Ájulás (-, o), tuintumus, tninnos. 
Akadály (-, o), este. 
Akadni, löytyä; a. valamire, löy-

tää jotakin. 
Akarat (o), tahto. 
Akárhány (a), kuinka pahon ta-

Ijanfn. 
Akárhogy, kuinka tahanfn. 
Akárki, kuka tahanfa. 
Akármekkora, kuinka fuuri ta-

Ijanfn. 
Akármely (e), mikä tafjanfa. 
Akármennyi, kuinka paljon ta-

Ijanfa. 
Akármerre, mis)in t. minne-päin 

tahanfa. 
Akármi, mikä tahanfa. 
Akármiséle, millainen tahanfa. 
Akármily (e), mimmoinen ta-

tahanfa. 
Akármilyen (-, é), mimmoinen 

tahanfa. 
Akárminémü (-, e), millainen ta-

Ijnnfn. 
Akarni, tahtoa. 
Akasztófa, Ijirfipuu. 

Akkor, filloin. 
Akkora, noin fuuri, niin fuuri. 
Ál (-, o), määrä; muíí)e-, teko-. 
Alá, aüe; alaS. 
Alacsony (-, a), matala. 
Alak (o), muoto. 
Alamizsna, almu. 
Alapítani, perustaa. 
Alapos (a), perinpohjainen, to-

denperäinen. 
Alárendélkózni (-ik), alistua. 
Alássan — alázatosan. 
Alatt, alla. 
Alattomban, f alaa. 
Alattvaló, alamainen. 
Alávetni, faattaa (jonkun) alaiseksi. 
Alázatos (a), nöyrä. 
Alázatosan, nöyrästi. 
Áldani, fiunata. 
Áldás (-, o), fiunaus. 
Áldozat (o), uhri. 
Áldozni, uhrata. 
Alföld (e), alanko. 
Alföldi (-, e), nlanko-. 
Alig, tuskin. 
Alj (a), pohja; pää. 
Alkalmatlankodni (-ik), maima-

ta, olla mnimaksi. 
Alkalmatlanság (o), maima, rá-

fitus. 
Alkotás (-, o), muodostaminen, 

muodostus; luominen. 
Alkotmány (-, o), perustuslaki. 
Alkotmányos (a), peruStuSlailli-

nen. 
Alkotni, luoda. 
Állam (o), waltio. 
Államélet (é), wnttio-etämä. 
Államférfi (-, a), maltiomieS. 
Állandó, feisoma, pysywä. 
Állandóság (o), pysywäisyys, lu-

juus. 



Á l l 

Á l l a n d ó s í t á s (-, o), pysywäiseksi 
tekeminen. 

Á l l a n i , feisou; j ó l á. , fopia ht)-
m i n , f o r i s t a a ; n é m állhatom 
t o v á b b , en moi laiw kauemmin 
kestää . 

Á l l a p o t (o), t i l a . 
Á l l á s (-, o), f e i sominen; a fento . 
Á l l a t (o), e l ä in . 
Á l l d o g á l n i , feisoskella. 
Á l l í t a n i , a f e t t a a ; m ä i t t ä ä ; szem­

b e á. , a fe t taa wns ta tuks in . 
Á l l n i - á l l a n i . 
Alma, o m e n a . 
Almárjom (o), kaappi . 
Á l m a t l a n s á g (o), u n e t t o m u u s . 
Á l m o d n i ( - i k ) , näfjdä u n t a , unek-

fua. 
Álmodozni ( - i k ) , uneksua. 
Á l m o s (-, a), u n i n e n . 
Alól, a l t a . 
Á l o m (á lmo) , u n i , u n e l m a . 
Álompor (-, o), u n i - p u l m e r i . 
Altábornagy (o), k e n r a a l i - l u u t -

n a u t t i . 
Á l t a l , kau t t a , lämitse . 
Á l t a l á b a n , y l i pään fä . 
Altatni, n u k u t t a a . 
Aludni ( - i k ) , nukkua, olía nukuk-

sissn; m a a t a . 
Alul, a l l a ; l e g a l u l , a l i m p a n a . 
Alul - a l ó l . 
Alvás (-, o), m a k a a m i n e n , nuk* 

kuminen . 
Ám, -pn ( - p ä ) , kyuä. 
Amannyi, n o i n pa l jon t uos sa . 
Amaz (-, o), t uo t u o s s a , fe 

fiellä. 
Ámbár, mai tka . 
Amolyan (-, o), t u o m m o i n e n tuoS-

fa, f emmoinen fiellä. 
Amonnan, t u o l t a t u o s s a . 
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Ámulat (o), h ä m m ä s t y s , k u m m a s -
t u s , ä l l i s t y s . 

Andalítani, f a a t t a a ajatuksiin w a i -
p u r n a a n . 

Andalogni, käydä t . feisoa a j a -
tuksiin w a i p u n e e n n ; ^aatueffia 
(esim. w i u l u l l a ) . 

Ang y a l (-, o), enkeli. 
Annyi, n o i n p a l j o n , n i i n p a l -

jon . 
Anya, ä i t i . 
Anyagi (-, a), a inee l l inen . 
Anyanyelv (e), äidinkiel i . 
Apa, isä. 
Apáca, n u n n a . 
Ápolni, ho i t aa . 
Áp r i l i s (-, o), huh t ikuu . 
Apró, p i e n i . 
Á r (-, a), h i n t a . 
Arany (a, o), kul ta . 
A r a n y h a j ú (-, a), kultahiuksilla 

m a r u s t e t t u . 
Arányos (a), fopufuh ta inen , sym-

m e t r i n e n . 
Árasztani, m u o d n t t a a . 
Aratás (-, o), leikkuu. 
Aratni, leikata, ko r j a t a ; f aada 

(palkakst). 
Arc (o), kasmot . 
A rck i se jezés (-, é ) , katfantp . 
Arculat (o), kaSmot, sysionomiu. 
Árny (a), m a r j o . 
Árnyalat (o), m a r j o i t u S , m imah-

d u s . 
Á r n y a s (a), m a r j o i n e n . 
Á r n y é k (o), m a r j o . 
Árpa, o h r a . 
Árpád (o), Arpad. 
Ártani, w u h i n g o i t t n a . 
Ártatlan (-, o), m i a t o n , syytön. 
Ártatlanság (o), m i a t t o m u u S , 

syyttömyys. 



Ártatlanul, winttomaSti, syyttö-
mästi. 

Árulás (-, o), petoS, kawallus. 
Árulni, myydä, kaupitella. 
Árva, orpo. 
Árvaság (o), orpotila. 
Árvíz (vize), tuímawefi,wefitulwa. 
Asszony (-, o), rouma. 
Asszonyság (o), rouma. 
Asztal (-, o), pöytä. 
Asztalos (-, o), uikkari. 
Át, lämitse. 
Átalában - általában. 
Átallani, arastaa, pelätä. 
Átélni, elää (lämitse), miettää. 
Átfolyni (-ik), juosta lämitse, 

juosta (joyonkin). 
Atilla, unkarilainen takki. 
Átkozni, kirota. 
Átlátszó, läpinäkytvä, kuultuina. 
Átlépni, astua ylitse; poiketa, rik-

koa. 
Átnyújtani, tarjota, antaa kä-

teen. 
Átok (átko), kirous. 
Attila - : atilla. 
Átváltoztatni, muuttaa (joksikin). 
Átvenni, ottaa mastaan t, yat-

tuunfa. 
Átvétel (-, é), maStaan-otto, 
Átvezetni, miedä lämitse. 
Átvinni, miedä ylitse. 
Atya, isä. 
Augusztus (-, o), elokuu. 
Az (-, o), tuo, fe; määräämä ar-

tikkeli. 
Azalatt, fÜT aikaa. 
Azelőtt, ennen. 
Azért, fentäyden. 
Azon, tuo, fe. 
Azonban, mutta. 
Azonfölül, paitfi laiw, fen lisäksi. 

Azonnal, yeti. 
Aztán — azután. 
Azután, fitté. 

B. 

Báb (o), nukki. 
Baba, nukki; babám, kultani. 
Bácsi, fetä. 
Bágyadtság (o), yermottomuus, 

moimattomuus. 
Baj (-, o), maima, tuska, paya; 

wika. 
Báj (a), fulo. 
Bajnoki (-, a), fnnkarilíiueu, ul-

jas. 
Bájos (a), fuloiuen, mieluinen. 
Bajusz (-, o), miikset. 
Bál (-, o), tanssijniset. 
Balaton (-), Vaíaton(Ptatten)-

jármi. 
Balgatag (o), yksinkertainen, tuy-

ma, yupsu. 
Báli (-, a), tanssijais-. 
Ballagni, käydä merkkaisesti. 
Balra, mafemmalle, mafemmalla. 
Balsors (o), mastoinkäyminen, ko-

ma onni. 
Balszerencse, mastoinkäyminen, 

koma onnt. 
Bálvány (-, o), epäjumala. 
Bámulat (o), kummastus. 
Bámulni, katfoa iymetellen, töU 

listelln. 
Bánat (o), furu, murye. 
Bánni, katua; ném bánom t. 

bánom is én, en ole fiitä miU 
tänikään. 

Bánni (-ik), (valamivel), köydellä 
(jotakin). 

Bántani, loukata, teydä pahaa. 
Bánya, kaimoS. 
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Bár - ámbár. 
Bárány (-, o), karitfa. 
Barát (o), ystämä. 
Barátné, naisystämä. 
Barátság (o), ystämyys. 
Barátságosan, yStämälliseSti. 
Bárha, wnikía. 
Bárki, kuka tayanfa. 
Barlang (o), koto. 
Bármekkora, kuinka fuuri ta-

yanfa. 
Bármély, mikä tayanfa. 
Bármennyi, kuinka paljon ta-

yanfa. 
Bármi, miía tayanfa. 
Bármiséle, millainen tafjanfa. 
Bármily (e), mimmoinen tayanfa. 
Bármilyen (-, é), mimmoinen ta-

yanfa. 
Bárminemű, millainen tayanfa. 
Barna, ruskea, ruskennmerinen. 
Báró, paroni. 
Bársony (-, o), fametti. 
Bátor (-, bátra), royiea. 
Bátran, roykeaSti. 
Bátya, manyempi meíi. 
Be, fisään. 
Be, kuinka! 
Beállani, alkaa; b. valaminek, 

rumeta joksikin. 
Bebizonyulni, ofoittaita todeksi. 
Bécs (é), Söienin kaupunki. 
Becsukni, fulkea. 
Becsukódni (-ik), fuíkeutua. 
Becsület (é), kunnia. 
Becsületes (e), reyellmen, kun-

niallinen. 
Becsületszó, kunniasana. 
Beereszteni, päästää fisään. 
Beérni, fuapua, joutua (joyonkin). 
Beérni (valamivel), tyytyä (jo-

yönkin). 

Befedni, peittää. 
Befelé, fisään-päin. 
Befesteni, (oik.: maalata fisään), 

fimella maalilla. 
Befogadni, ottaa maStaan. 
Befolyásos (a), paljon maisut-

tnma, maytawa. 
Beh, kuinka! 
Behívni, kutfun fisään. 
Behízelgő, mairitteíema. 
Behozni, tuoda fisään. 
Behunyni, ummistaa. 
Bejárni, usein käydä jossakin,mat-

kuStaa. 
Bejönni, tuün fisään. 
Bekéredzkedni (-ik), pyytää 

päästäksenfä fisään. 
Békesség (é), rauya. 
Bekiáltani, huutaa fisään. 
Bekötni, fitoa kiinni. 
Bekövetkezni (-ik), tutía. 
Béla, Adalbert. 
Belebámulni, katfoa kummaStel-

len t. iymetellen (joyonkin). 
Belebolondulni, mielettömästi ra-

kastua. 
Belebotlani (-ik), kompastua (jo-

yönkin). 
Beleegyezni, myöntyä (joyon-

kin). 
Belefújni, puyaítaa fisään. 
Belefulladni, yukkua. 
Belefúlni, yukkua. 
Belehalni, kuolla (joyonkin). 
Belelökni, lykätä fisään. 
Belépés (-, é), fisään aStunti-

nen. 
Belépni, astua fisään. 
Beleszeretni, rakastua. 
Belga, belgialainen. 
Belopódzni (-ik), yiipiä fisään. 
Belőni, ampua fisään. 



Belül, fisässä, fisällä, fisäpuo-
lelln. 

Bélyeg (é), merkki. 
Bemenni, mennä fisään. 
Bent, fisässä, fisalla. 
Benyitni, amata fisään-päin; nS-

tua fisään. 
Beoltani, istuttaa. 
Bepakolni, pakata fisään. 
Bepólyálgatni, kapaloita. 
Bepólyálni, kapaloita. 
Bérc (é), muori. 
Berek (berke), leí)to, metfistö. 
Berepülni, lentää fisään. 
Beszállásolni, majoittaa. 
Beszéd (é), put)e. 
Beszéllgetni, hnaStella. 
Beszéllni, puhun. 
Beszélni - beszéllni. 
Beszólni, puhua (fisään). 
Beteg (é), fairaS, kipeä. 
Betegedni (-ik), fairaStua. 
Betérni, poiketa. 
Bétü, kirjain. 
Beütni, lyödä fisään. 
Bevallani, tunnustaa. 
Bevégezni, päättää, lopettaa. 
Bevetetlen, malloittamnton; mut-

loittawatta. 
Bevezetés (-, é), johdanto. 
Bevezetni, miedä fisään. 
Bevilágítani, walaista fisään. 
Bevonulni, tulla t. marssia fí-

fään. 
Bezárni, fulíea (fisään). 
Bimbó, filmikío, kukkaS-umpu. 
Bírálni, armoStella. 
Bírhatatlan (-, o), faamuttawa-

ton. 
Birkózni (-ik), painia, painiskella. 
Bírni, omistaa; faattaa, moibn; 

kannattaa. 

Bíró (-, bírá), tuomari. 
Birodalom (-Ima), maltakunta. 
Bitang (o), kulkuri, waankulek-

sija. 
Biz - bizony. 
Bízni, uskoa (jotain jollekin). 
Bizony, kylla, marwaan, tosiaan. 
Bizonyára, marwaankin. 
Bizonyos (a), warma, eräs. 
Bíztatás (-, o), ketyoituS. 
Bíztatni, kehoittaa, kiihoittaa. 
Bizton, marwaan, huoíeti. 
Biztosan, marwaan. 
Bízvást, marwaan, leöleti. 
Bocsátani, päästää. 
Bódé, puoti, mnrkkina-koju. 
Bódítani, huumata, fjurmata. 
Bodza, feha. 
Boglya, fuoma. 
Bohó, yupaíía. 
Bokor (bokro), penfaS. 
Bokréta, kukkaterttu. 
Boldog (o), onneüinen. 
Boldogan, onnelliseSti, autuaasti. 
Boldogtalan (-, o), onneton. 
Boldogul, onnelliseSti. 
Bolond (o), hullu, narri. 
Bolondság (o), IjulluuS. 
Bolt (o), puoti. 
Boltos (-, o), kauppias. 
Boltozat (o), Ijoíwi. 
Bontani, fj&joittna. 
Bor (-, o), miini. 
Boris (-, o) - Boriska. 
Boriska, Vnrbara. 
Boros (-, a), miini-. 
Bors (o), pippuri. 
Borulni,synkistyä; langeta; láng­

ba b., leimuta; nyakba b., 
langeta kaulaan. 

Borzasztó, Ijirmeä. 
I Borzasztóan, IjirmeäSti. 
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Bosszú, foSto. 
Bosszúálló, kostawa, kostaja. 
Bosszulni, kostaa. 
Bosszús (a), fuuttunut, närkäs-

tynyt. 
Bosszúság (o), fuuttumuS. 
Boszorkány (-, o), noita-nkka. 
Bot (o), keppi, fauwa. 
Botlás (-, o), kompastus, yor-

jaydus, yairaydus. 
Bödönke, kormo. 
Bölcs (e), miisaS. 
Bölcselet (é), fiíofofia. 
Bölcseség (é), miisauS. 
Bölcsészet (é), fiíofofia. 
Bölcső, keyto. 
Bőr (-, ö), nahka, iyo. 
Börtön (-, ö), mankiyuone, man-

keus. 
Bőség (é), runfaus. 
Bőségesen, runfaaSti. 
Bőven, runfaaSti. 
Branyiszkó, paikka llnkarissa. 
Bú, murye. 
Búbánat (o), murhe. 
Búcsú, yymäStijättö; -t venni, 

jättää yymästi. 
Búcsúzni (-ik), jättää yymästi. 
Búcsúztató, jääyywäiS-; jääyy-

mäispuye t. -runo (i)uutajai-
fissa). 

Buda, Vuda (faksaksi: Dfen). 
Budapest (é), VudapeSti, 
Budapesti (-, e), budapeStiläi-

nen, Vudnpestin. 
Bujdosni (-ik), olla pakofalla. 
Bújni (-ik), kätkeytyä, piillä. 
Bunda, turkki, turkit. 
Búni - bújni. 
Burgonya, peruna. 
Bús (a), muryeeüinen. 
Búslakodni (-ik), furra, mureytia. 

Búsulni, furra. 
Buta, tyyntä. 
Butalan (-, o), furuton. 
Búvni - bújni. 
Búza, meynä. 
Búzavirág (o), ruiskukka (cen-

taurea cyanus). 
Buzgó, innokas, yarraS. 
Buzogány (-, o), nuija. 
Bün (-, ö), synti. 
Bűnös (-, ö), syntinen, rikoüi-

nen; rikoksen-tekijä. 
Büntetés (-, é), rangaistus. 
Büszke, ylpeä. 
Büszkén, ylpeästi. 
Büszkeség (é), ylpeys. 
Bűvös (e), loiytoinen; íumoowai-

nen, 

C 

Cél (-, o), määrä, tarkoitusperä; 
-ba venni, täydätä. 

Cica, kissa; eräs tyttöjen leikki. 
Cicázni (-ik), leikkiä cica'a; k, 

edell, fauna. 
Cisra, korea. 
Cigány (-, o), mustalainen. 
Című (-, e), nimitetty, niminen. 
Cipő, kenkä. 
Civakodni (-ik), riidellä. 
Comb (o), f ääri. 
Condra, repale. 
Cukor (-kro), fokeri. 
Cukrász (-, o), fokeri-teipoja. 

Cs. 

Csábítani, miekoitella. 
Csábító, wiettelewäinen, mieyät-

tämä; wiettelijä. 
Csaholás (-, o), yaukuntn. 



212 Csa Csü 

Csak, ainoastaan. 
Csakhogy, jotta waan; mutta. 
Csákó, tfdjakoo (eräänlainen fota-

mies-päähine). 
Csakugyan, todellakin. 
Család (o), perf)e. 
Családi (-, a), perheellinen, per-

fr.. 
Csalatkozás (-, o), erfjetys. 
Csalma, turboni, karmalakki. 
dsalódás (-, o), pettymys. 
Csalogány (-, o), fatakieli. 
Csalogatni, houkutella. 
Csapadék (o), pohjafako (kemiall.). 
Csapás (-, o), isku, ounetto-

muus. 
Csapda, fadin. 
Csapni, tappaa, lyödä; pofon cs., 

lyödä kormalle. 
Csárda, kapakka. 
Csárdás (-, o), unkarilainen kan-

fal(is-tanssi. 
Csarnok (o), pylmäSkäytämä, efi-

kartano, fali. 
Császár (-, o), keisari. 
Császári (-, a), keisarillinen. 
Csata, tappelu. 
Csatolni, panna folella kiinni, 

liittää. 
Csattanni, paukahtaa. 
Csecsemő, nisälnpsi. 
Csekély (-, e), mähäinen. 
Cseléd (é), palkollinen. 
Cselédség (é), palmelusmäki. 
Csendes (e), hiljainen. 
Csendesen, t̂haan. 
Csengetni, foittaa. 
Cséngetyü, kilistin, kellonen. 
Csepegtetni, tiputtaa, tiukuttaa. 
Csepp (e), pisara. 
Cserebogár (-bogara), turilas 

(melolontha). 

Cserélni, maihettaa. 
Cserésnye, kirsikka. 
Csiga, koteloinen, simpsukka; csi-

ga-biga, kiekura-koteíoinen. 
Csiklandozni, kutkutella. 
Csillag (o), tähti. 
Csillagzat (o), tähtisikerö. 
Csinálni, tehdä. 
Csinos (a), f oma. 
Csinosítani, kaunistaa. 
Csipetnyi, näpillinen, f)rjppr)fen 

merta. 
Csipke-bokor (-kro), orjantap-

pura. 
Csira, itu. 
Csodálat (o), ihmetteleminen. 
Csodálkozni (-ik), kummastella. 
Csók (o), fuutelo. 
Csókolgatni, fuudella. 
Csókolni, fuudella. 
Csomó, folmu; kimppu. 
Csónak (o), mene. 
Csont (o), luu. 
Csoport (o), ryhmä. 
Csoroszlya, auran kieli; vén cs., 

fiimoton naisihminen, aatta. 
Csökkenteni, mät)entää. 
Csönd (e), hiljaisuuS. 
Csöndes (e) — csendes. 
Csörgés (-, é), fälinä. 
Csötörtök (ö), tuorStai. 
Csúcs (o), látnia. 
Csúf (o, a), ruma; -ot űzni, 

pilkata, tehdä pilkkaa. 
Csuka, h&uki. 
Csupa, paljas, pelkkä. 
Csupán, ainoastaan. 
Csüggedni, käydä alakuloiseksi, 

joutua epätoiraoon. 
Csüggeni, riippua. 
Csütörtök (ö) - csötörtök. 
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D. 
Dac (o), uyka; -ára, fen uyalla 

t. kiufalla, fittä yuolimatta. 
Dajka, imettäjä. 
Dal (-, o), laulu. 
Dalolni, laulaa. 
Dalos (-, a), lnulu-, laulama. 
Darab (o), kappale; egy -ig, 

kappaleen aikaa. 
Dani (-, darva), kurki. 
De, kuinka! 
De, mutta. 
December (-, é), joulukuu. 
Dehogy, ei fuinkaan, taiífa mar. 
Dejszén, k. iszén. 
Dél (dele), puolipäimä. 
Deli (-, e), muhkea, isjana. 
Derék (o), runko; kessipaikía. 
Dérékalj (a), matrassi. 
Derű, mnloisuus, kirkkaus. 
Derülni, f eletä. 
Derült (e), felfeä. 
Deszka, lauta. 
Diadal (-, o), woittoriemu, triumfi. 
Dicsekedni (-ik), kerskata. 
Dicsérni, ylistää, kiittää. 
Dicső, jalomaineinen, loistawa. 
Dicsőség (é), kunnia. 
Dh (-, a), palkinto; fakko, lunaS-

tuSraya. 
Dínom-dánom (o), syöminki-juo-

minki. 
Dió, päykinä. 
Dísz (-, é), kaunistus, koristus. 
Díszesen, loistoisaSti, komeasti. 
Disznó, fika. 
Díván (-, o), dimani, foyma. 
Dívány (-, o) — díván. 
Divat (o), muoti. 
Divatos (-, a), muodin-mufai-

nen. 

Dobni, yeittää. 
Dobogni, sykkia. 
Dohányzás (-, o), tupakanpoltto. 
Dolgozni (-ik), teydä työtä. 
Dolog (-lgo), työ, afia; jó dol­

gom van, minun on yymä olla. 
Dologtalanul, joutilaana. 
Domborulni, kohota. 
Dorgálni, torua. 
Dönteni, kaataa, kumota, kukistaa. 
Dördülés (-, é), jyräydys. 
Dőre, yupsu. 
Dörögni, jyristä (ukkofeSta). 
Drága, kallis. 
Drágakő (-köve), jalokiwi. 
Dráma, dráma. 
Drámai (-, a), dramallinen. 
Dúlni, myuätä, yämittää. 
Duna, Sonawa. 
Dühösen, raimokíaaSti, yurjaSti, 

E, É, É. 
Éb (e), koira. 
Ebéd (é), päimäuinen. 
Ébredés (-, é), yerääminen. 
Ébredni, yerätä. 
Ébren, maímoen, maíppaaSti. 
Ébreszteni, yerättää. 
Ecset (é), pensseli. 
Ede, Sdmard. 
Edén (-), paratiisi. 
Édes (e), makea; rakas. 
Édesgetni, youkutella, yymäiuä. 
Édesíteni, teydä makeaksi; futoS-

tuttaa. 
Efféle, tämänkaltainen. 
Ég (ege), tnimaS. 
Égbekiáltó, oik.: taiwaafen yuu-

tawa; yirmuinen. 
Egér (egere), yiiri. 
Egész (e), koko. 



Egykor - egykoron. 
Egykoron, kerran, kerta, muinoin. 
Egymás (-), toinen toistanfn, toi-

nen toisenfn j . n. e. 
Égynémi, joku (afioista). 
Egyszer, kerran, kerta. 
Egyszerre, yhtäkkiä. 
Egyszersmind, famassa, fen o-

Ijessn. 
Egyszerű (-, e), yksinkertnineu. 
Egyúttal, famassa, famalla ker-

taa. 
Együtt, yydessä, ynnä. 
Éhén, nälkäiseSti; é. méghalni, 

kuolln nälkään. 
Éhes (e), nälkäinen. 
Éhezni (-ik), nähdä nälkää. 
Ej, oih! 
? j (e), yö. 
Eji (-, e), yö-. 
Ejjel (-, é), yö; yöllä. 
Éjszaki (-, a), pohjainen. 
Éjtszaka, yö; yöuä. 
Éjtszakai (-, a), yö-. 
Ék (é), koristus. 
Eke, aura. 
Ékés (e), komea. 
Ékesíteni, koristaa. 
Ekkép, täUä tamoin. 
Ekkor, täuöin. 
Ekkora, näin fuuri. 
É1 (-, é), terä. 
Eladni, myydä. 
Elállani, lakata. 
Elaludni (-ik), nukkua, mennä 

nukuksiin. 
Elapadni, kuimua. 
Elárulni, pettää, ilmaista. 
Elbájolni, faattaa intoihinfa, i-

hastuttaa. 
Elbeszéllni, kertoa. 
Elbúcsúzni (-ik), jättää hyvästi. 

Egészen, kokonaan. 
Egészség (é), t e r m e y s . 
Egészséges (e), t e rme . 
Égetni, p o l t t a a . 
Égi (-, e), taiwaallinen. 
Égni, palaa. 
Égy (e), yksi; e p ä m ä ä r ä i n e n nr-

m tikkeli. 
Egyaránt, yytä lä iseSt i . 
Égybeforrni, knsmaa yyteen , fu-

lata yhteen. 
Egyéb (égyébe), muu; egyebek 

közt, muun munssa; egyéb­
kor, muulloin. 

Egyébiránt, m u u t e n . 
Egyedül, yksin. 
?gy-égy, yksi e r ä t t ä n f ä . 
Egyenes (e), f uo ra . 
Egyenesen, f u o r a a n , f u o r a S t a a n . 
Egyenetlenség (é), e r i p u r a i s u u S . 
Egyéniség (é), i n d i v i d i ; i nd iv i -

dua l i t e t i . 
Egyenként, yksi t tä in. 
Egyenkint - egyenként. 
Egyenlő, y y t ä l ä i n e u . 
Egyes (-, é), yks inäinen, y!fityi-

nen. 
Egyesíteni, yhdistää. 
Egyesületi, yf)distys-, yfjteys-. 
Egyesülni, yhdistyä. 
Egyetem (é), y l i op i s to . 
Egyetemi (-, e), y l i o p i s t o n . 
Egyetértés (-), ykstmielisyys. 
Egyetértő, yksimielinen. 
Egyetlen (-, é) a i n o a . 
Egyféle, yhdenlainen. 
Egyik — másik, t o inen — toi-

nen. 
Egyiptom (o), Egypti. 
Égyiránt, yhtäläiseSti. 
Égyképen, yhdellä t, fomalla t n -

paa. 
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Elbújni (-ik), kätkeä itsenfä, men-
nä piiloon. 

Elbukni (-ik), kaatua, lange-
ta. 

Elbúsulni (magát), yuoleStua, 
käydä furulliseksi. 

Elcsapni, ajaa pois. 
Eldöd (ö), esinfä. 
Elé, eteen, edelle. 
Elébb - előbb. 
Elébbi - előbbi. 
Élég (élége), kylläksi, tarpeeksi. 
Elégendő, riittämä. 
Elégetni, polttaa. 
Elégni, palaa. 
Eleinte, alussa. 
Élénken, elämästi. 
Elérkezni (-ik), tulla. 
Elérni, ulottua, faamuttaa. 
Élés (e), teräwä. 
Elesni (-ik), kaatua. 
Élet (é), elämä. 
Életerő, elinmoima. 
Életmód (o), elintapa. 
Életpálya, elinkaufi, elinaika. 
Élettelenül, yengetönnä. 
Eleven (-, é), elämä. 
Eleveníteni, eläyyttää. 
Elfáradni, wäsyä. 
Elfeledni, unyottaa (pois). 
Elfelejteni, unyottaa (pois). 
Elfogadás (-, o), maStaan-otto, 
Elfogadni, ottaa wastaan. 
Elfoglalni, ottaa waltaanfa. 
Elfogni, mangitn; félelém fog 

el, pelko tulee minuun, pelko 
faamuttaa minut. 

Elfogulás (-), nydistus. 
Elfordulni, kääntyä pois. 
Elfutni, juosta poiS; szememet 

elfutják a könnyek, kyyneleet 
malumat filmistäni. 

Elgondolkozni (-ik), waipua aja-
tuksiinfn. 

Elgondolni, miettiä. 
Elhagyni, jättää, jättää kesken, 

yylätä. 
Elhalasztani, lykätä toistaiseksi. 
Elhallgatni, maieta; kuunnella. 
Elhalni, kuolla (pois). 
Elhangzani (-ik), lakata kajay-

tawasta, yiljetä. 
Elhatározni, päättää. 
Elhervadni, kuiytua. 
Elhinni, uskoa pois. 
Elhitetni (valakivel valamit), 

faattaa (joku jotakin) uSko-
waan. 

Elhomályosulni, yämärtyä, yim-
metä. 

Elhordani, kantaa pois. 
Elhozni, tuoda pois. 
Elhúzni, foittaa loppuun. 
Eligérkézni (-ik), lumata itseufä 

pois. 
Elillanni, karata. 
Elindulni, läyteä. 
Elismerni, myöntää, tunnustaa 

oikeaksi. 
Elitélni, tuomita. 
Elitéltetés (-, é), tuomituksi tute-

mineu. 
Eljárás (-, o), menettelemineu, 

menetys. 
Eljárni, käydä eteen-päin t. pois; 

kulua 5 táncot e., tnnssia, tans-
fia loppuun. 

Eljönni, tulla pois, faapua. 
Elkapni, fiepata t. temmata pois. 
Elkergetni, ajaa pois. 
Elkerülhetetlenül, mälttämättö-

mästi. 
Elkészülni, malinietun; aikoa läy-

teä »pois. 



Elkezdeni, aloittaa, alkaa. 
Elkiáltani magát, yuudafjtaa. 
Elköltözni, muuttaa pois. 
Elkövetkezni (-ik),seurata, tulla. 
Elküldeni, lähettää pois. 
Elkülöníteni, eroittaa; fulfea eril-

leen. 
Ellátni, maruStaa. 
Ellen, maStaan; ellenemre, elle­

nedre, ellenére j . n. e., maS-
toin tahtoani, -fi, -nfn, j . n. e. 

Ellen - ellenség. 
Ellenállhatatlanul, maStaan fei-

fomatta, mnstustawatta. 
Ellenállni, maStuStaa. 
Ellenkezőleg, päin-maStoin. 
Ellénni, oleskella. 
Ellenség (é), mî ollinen. 
Ellenséges (e), mis)ol!iS-. 
Ellensúlyozni, olla maStapai-

nona. 
Ellenszegülés (-, é), maStuStuS. 
Ellenvetés (-, é), maSta-mäitöS. 
Elleplezni, peittää. 
Eliöni, ampua pois. 
Elmaradni, jäädä pois, jäädä jä-

íeüe. 
Elmélázni, haaweksia. 
Elmenetel (-, é), poiS-meno. 
Elmenni, mennä pois, lähteä. 
Elmerülni, upota. 
Elmondani, f anoa, kertoa. 
Elmúlni (-ik), kulua. 
Elnevetni magát, purskahtaa 

nauruun. 
Elnézni, katfella; jättää rankai-

fematta, antaa anteeksi. 
Élni, elää. 
Elnökminiszter - miniszterel­

nök. 
Elnyúlni (-ik), ulottua. 
Eloltani, fammuttaa. 

Elolvadni, fulata. 
Elő, efi-; valaminek elejét ven­

ni, estää jotakin. 
Előadás (-, o), efitelmä, luento; 

näytäntö. 
Előadni, efittää. 
Előbb, ennen. 
Előbbi (-, e), entinen. 
Előd (ö), efi-isä. 
Előidézni, tuottaa, synnyttää. 
Elől, edestä, -ltä. 
Előlépni, astua eteen t. efiin. 
Elölni, tappaa, furmata. 
Előny (-, ö), etu. 
Előőrs (ö), etumartia. 
Előre, eteen-päin; ennakolta. 
Előszó, efipuhe. 
Előszoba, efitupa, porstua. 
Először, enfimmäinen kerta, enfiksi. 
Előtalálni, kohdata. 
Előtt, edessä, -llä. 
Elpirulni, punastua. 
Elpusztítani, hajoittaa. 
Elrabolni, ryöstää pois. 
Elragadni, temmata pois. 
Elrejteni, kätkeä. 
Elrendezni, järjestää, laittaa jär-

jestykseen. 
Elreppenni, lennähtää pois. 
Elrepülni, lentää pois. 
Elrontani, pilata, turmella. 
Elsietni, kiirehtiä pois. 
Elsírdogálni, itkeskellä. 
Elsodorni, huufjtoa pois. 
Első, enfimmäinen. 
Elsújtani, peittää (pois). 
Elsüllyedni, majota, maipua. 
Elszaladni, juosta pois. 
Elszédülni, pyörtyä. 
Elszenderedni (-ik), nukahtaa. 
Elszennyesédni (-ik), tulla ÍU 

kaiseksi. 
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Elszórni, yajoittaa. 
Eltakarítani, korjata poiS; yau* 

data. 
Eltakarni, peittää. 
Eltakarodni (-ik), mennä tie-

yenfä. 
Eltántorítani, faattaa yorjuwaan, 

miekoitella. 
Eltávozás (-, o), pois-meneminen. 
Eltávozni (-ik), poistua, mennä 

pois. 
Eltékozolni, tuyiata. 
Eltelni (-ik), kulua. 
Eltemetni, yaudata. 
Eltenni, pauna pois; e. láb alól, 

faattaa pois tiettä, furmata. 
Elterjedni, temitä. 
Eltérni, poiketa, kääntyä syrjään, 

eritä. 
Éltetni, etättää. 
Eltévedni, eksyä. 
Eltökélni,* päättää. 
Eltűnni (-ik), kadota. 
Eltűrni, kärfiä, kestää. 
Elutasítani, käskeä pois, yäätää. 
Elül - elöl. 
Elvágni, íeiíata poikki, katkaista. 
Elválni (-ik), erota. 
Elvárni, odottaa. 
Elvégezni, lopettaa, toimittaa.' 
Elvenni, ottaa pois, ottaa maS-

taan; naida. 
Elveszés (-), katoominen. 
Elveszni, kadota. 
Elveszteni, kadottaa; furmata. 
Elvesztés (-), kadottaminen, me-

nettäminen. 
Elvetni, yeittää pois. 
Élvezet (é), nautinto. 
Elvezetni, miedä pois. 
Elvinni, miedä pois. 
Elviselni, kärfiä. 

Elzárkózni (-ik), fulkeutua. 
Elzengeni, foittaa loppuun. 
Ember (-, é), iyminen; mies. 
Emberi (-, e), iymis-, inyimilli-

nen. 
Emberiség (é), iymisíunta; tt)-

misyys, yumaniteti. 
Emberismeret (é), iymistunte-

mus. 
Emelet (é), kerros. 
Emelkedni (-ik), nousta. 
Emelni, koyottaa, nostaa, rakentaa. 
Emennyi, näin paljon tässä. 
Emészteni, fulattaa (ruoasta); 

kuluttaa, kalmaa. 
Emez (-, é), tämä tässä. 
Emilyen (-, é), tämmöinen tässä. 
Emiégetni, mainita (usein). 
Emlék (é), muisto. 
Emlékezet (é), muisto, muisti. 
Emlékezni (-ik), muistaa (fubla-

tivin kanssa). 
Említeni, mainita. 
Emlö, nisä, rinta. 
Én, minä. 
Endre, Andreas. 
Ének (é), laulu. 
Énekélni, lautaa. 
Énekesnő, laulajatar. 
Engedelem (-Ime), lupa; anteeksi-

anto. 
Engedelmeskedni (-ik), totella. 
Engedély (-, é), lupa. 
Engedni, faüia, antaa myöden. 
Ennélfogva, niinmuodoin, fiis. 
Énni, syödä. 
Ennivaló, syötämä. 
Ennyi, näin paljon. 
Enyém, minun. 
Enyészet (é), yämiäminen. 
Enyészni (-ik), kadota. 
Enyhe, lauyfea, lempeä. 
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Enyim enyém. 
Epedézni (-ik), fuureSti yaluta, 

ikäwöitä. 
Epedni, yiueta. 
Épen - éppen. 
Epeszteni, faattaa yiukeewaan. 
Építeni, rakentaa. 
Építész (-, é), arkkiteyti. 
Éppen, juuri; é. ném, ei olíen-

kaan. 
Épület (é), rakennus. 
Épülni, olla rakennuksclla t. ra-

kennettnmissa. 
Érány (-, o) - irány. 
Érc (é), metalli. 
Erdei fajd (o), metfo. 
Érdék (é), mieíihartauS. 
Érdemelni, aufaita. 
Erdő, metfä. 
Eredeti (-, e), alkuperäinen. 
Eredetileg, aífuanfa, aíkuperai-

festi. 
Eredni, faada aíkunfa; eredj, 

mene! 
Erélyes (e), moimakas, pontema. 
Erény (-, é), yyme. 
Ereszkedni (-ik), laskeutua. 
Ereszteni, päästää, laskea. 
Érézet (é), tunne. 
Érezni, tuntea. 
Érkezni (-ik), faapua. 
Erkölcs (ö), fimeys. 
Erkölcsi (-, e), fimeellinen. 
Erkölcsös (-, e), fimeä. 
Érni, faapua, päästä, joutua; 

koydata; näydä t. kokea eläis-
fänfä. 

Érni, ulottua. 
Érni (-ik), kypsyä. 
Ernyedetlen (-, é), wäsymätön. 
Erö, moima; erővel t. erőnek 

erejével, mäkisin. 

Erős (e)rmayma, m o i m a k a s , mä-
kemä. 

Erősen, moimakkaaSti . 
Erősíteni, m a y m i s t a a . 
Erősítgetni, m a y m i s t e l l a , makuu-

teüa. 
Erőszakos (a), mäkimaltainen. 
Erőszakosan, mä l imal ta i seS t i . 
Erre, tästä oyitse. 
Érték (é), armo. 
Érteni, ymmärtää. 
Érzelem (-Ime), tunne. 
Érzés (-, é), tunne. 
Erzsébet (é), Eíisabety. 
Érzület (é), mieli, mielenlaatu. 
És, ja. 
Esdeni, rukoi l la . 
Eskü, maía. 
Esküdni (-ik), wannoa. 
Esküvő, miykiäiset. 
Esni (-ik), p u d o t a ; fataa; ta-

paytua. 
Eső, fade. 
Est, itta. 
Este, itta; ittaíla. 
Esteledni (-ik), iítaantua. 
Esteli (-, e), itta-. 
Esti (-, e), itta-. 
Estve — este. 
Ész (-), mieli, järki. 
Eszköz (-, ö), maíikappaíe, keino. 
Eszközölni, faada aikaan. 
Észlelni, t a r k a s t e l l a ; yawaita, 

y u o m a t a . 
Eszme, aate, idea . 
Eszmélet (é), tajunta, tunto, tat-

to; -re hozni, faattaa taidoí-
íenfo. 

Eszméletlenül, taintuneena. 
Eszményi, iyanteetlinen, idealinen. 
Észrevenni, y u o m a t a ; é. magát, 

malttaa mietenfä. 
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Észrevétlenül, huomaamatta. 
Esztelen (-, é), mieletön. 
Esztendő, muofi . 
Esztendős (-, e), wuotioS. 
Étel (-, é), ruoka. 
Etelka, Adetyeid. 
Étterem (-rmé), ruokafali. 
Év (e), muofi. 
Évés (-, é), syöminen. 
Éves (-, e), m u o t i a S . 
Évi (-, e), muotinen. 
Ezén ( i n d e k l ) , tämä. 
Ezér (ezre), t u y a t . 
Ezredévi (-, e), tufjatmuotinen. 
Ezredik (e), tuhannes. 
Ezután, tästä lähin. 
Ezüst (ö), yopea. 

F. 
Fa, p u u . 
Faj (-, o), laji, rotu. 
Fájdalmas (-, a), tuskallinen. 
Fájdalom (-Ima), kipu, tuska. 
Fájdalom, paya kylla. 
Fájni, teydä kipeätä, kiwistää, mai-

mata. 
Fajta - faj. 
Fajulni, turmeltua fukunfa fuf)-

teen; fajúit, yänessä on fufu 
huonontunut 

Fajzat (o), fikiö. 
Fakadni, kummuto. 
Fal (a), feinä. 
Falu (-, - t. falva), kylä. 
Falusi (-, a), kyläinen, maa-, maa-

lainen. 
Fáradni, wäsyä. 
Fáradság (o), maima, maiman-

näkö. 
Fáradtan, wäsyneenä. 
Fark (a), häntä. 

Farkas (-, o), fusi. 
Farsang (o), laSkiaiS (karnnma l i)-

aika. 
Fátyol (-, o), huntu. 
Fazék (o), pata. 
Fázni (-ik), olla miíuissaan; fá­

zom, minun on wilu. 
Február (-, o), helmikuu, 
Fébruárius (-, o) - február. 
Fegyver (-, é), afe. 
Fegyveres (-, e), afeellincn, 
Fegyverlététel (-, é), nfeenheitto, 
Fegyvernémü, nfeen-tapainen; 

afe. 
Fehér (e), maíkoinen. 
Fej (e), pää. 
Fejbeütés (-,é), päähän lyöminen. 
Fejbillentés (-, é), pään-nyykäh-

dys. 
Fejedelem (-Íme), ruhtinaS, 
Fejedelmi (-, e), ruhtinnallinen. 
Fejér - fehér. 
Fekély (-, é), kuisma, mätähaama. 
Fekete, musta. 
Fekhely (e), maíuufija. 
Féktelen (-, é), yittttön, malla-

ton, h^rja. 
Feküdni (-ik), maata. 
Fél, ylöS; feljebb, ylemmäs. 
Fél- k. föl-. 
Fél (fele), puoli; félig, puoleksi; 

félre, syrjään. 
Félbeszakítani, keskeyttää. 
Felé, päin. 
Feledni, unhottaa. 
Félelém (-Ime), pelko. 
Felelet (é), waStauS, 
Felelni, m a S t a t a , 
Felényi (-, e), puolta pienempi. 
Feleség (é), puoíiso, maimo. 
Félétt - fölött. 
Félfelé - fölfelé. 
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Felhő, piimi. 
Felhős (e), piiminen. 
Felleg (é), piimi. 
Félni, pelätä. 
Felöl, puolelta, tayoíta. 
Félrehúzni, metää syrjään. 
Felség (é), majesteetti. 
Felséges (e), majeSteetiílinen. 
Felső, ylinen; legfelső, yíim-

mainen. 
Félteni valakit, olla yuoíeStunut 

jonkun tähden. 
Féltés (-), kateus, íuuíemaisuuS. 
Felül - felöl. 
Fenék (feneke), poyja. 
Feneketlen (-, é), pohjaton. 
Fenn - fönn. 
Fenni, yimoa. 
Fény (-, é), maío, loisto. 
Fenyegetni, uyata. 
Fenyegetőzni (-ik), ut)ata. 
Fényes (e), loistawa, kiiltämä. 
Fényleni (-ik), loistaa. 
Fenyő - fenyü. 
Fenyü, kuufi. 
Féreg (-rge), mato. 
Ferenc (é), granS. 
Ferenci (-, e), franfiskani. 
Férfi (-, a) mieS. 
Férfiú (-, férfia) - férfi. 
Fergeteg (é), pyry-ilma, raju-

ilma. 
Férj (e), mieS (puoliso); -héz 

menni, mennä mieyelään. 
Férni, maytua, päästä (jonnekin), 

läyestyä. 
Festék (é), märi, maali. 
Festeni, maalata. 
Festesz (-, é), maalari. 
Festő, maalari. 
Festői (-, e), mnaíattawakst keí-

paama, Ujana; kumailema. 

Fo l 

Fészek (-szke), pefä. 
Feszes (e), aydaS, kankea. 
Fiatal (-, o), nuori. 
Fiatalság (o), nuoruuS; nuoriso. 
Figyelmes (e), tarkkaawainen. 
Figyelmeztetni, í)uomauttaa. 
Figyelni, kuunnella tarkasti. 
Finn (-, é), fuomaíainen. 
Finnország (o), Suomi. 
Fiú, poika. 
Fiúi (-, a), pojan-. 
Fizetni, maksaa. 
Fodor (-dro), kiyeryyS; röyyelö. 
Fog (a), yammas. 
Fogadás (-, o), lupaus, maía. 
Fogadni, ottaa waStaan; lumata; 

szót f., toteüa. 
Fogalom (-Ima), käfitys, käfite. 
Fogékony (a), taipuma (maStaan-

ottawaan). 
Fogható valamihez, joyonkin 

merrattawa. 
Fogház (a), manktfjuone. 
Foglalat (o), fisallys. 
Foglalni, käfittää; helyet f., (ot-

taa fijoa), istaytaa. 
Foglaló, kafiraha. 
Fogni, pyytää; waljaStaa. 
Fogódzani (-ik), tarttua kiinni. 
Fogoly (-glyo), manki. 
Fogság (o), wankeus. 
Fogva, joydosta, moimaSta; täy-

den; — (jostakin) asti, pitäen. 
Fogvást - fogva. 
Fogyni, wäyetä, yumeta; fogytán 

van, on loppumaisillaan. 
Fok (o), aSte. 
Fokozni, ylentää, koroiltaa, kiiy-

dyttää. 
Fokozódás (-, o), ylentäminen, 

íiiytymys. 
Folyam (o), wirta. 
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Folyamat (o), juoksu. 
Folyamodni (-ik), anoa, antaa 

fisään anomuskirja. 
Folyni (-ik), juosta. 
Folyó, wirta. 
Folyóirat (o), aikakauskirja. 
Folytatás (-, o), jatko. 
Folytatni, jatkaa. 
Folytonosan, yí)a. 
Folyvást, yyä; fujuwnSti. 
Fonni, punoa. 
Font (o), naula. 
Fontos (a), tärkeä. 
Fordítani, kääntää; käyttää. 
Fordulni, kääntyä. 
Forgószél (-szele), tuuliaispää. 
Forint (o), fíorini, guldeni. 
Forma, muoto. 
Forogni, pyöriä, kiertyä. 
Forradalmi (-, a), matlankumouS-. 
Forradalom (-Ima), mallanku-

mous. 
Forradalom-ellenes (e), mallan-

kumousta wnstustawa. 
Forrás (-, o), läf)de. 
Forrni, kiehua. 
Forró, kiehuwa, kuuma. 
Forróláz (-, a), kuumetauti. 
Fö, pää; pää-; legfőbb, ylin. 
Főkötő, pääyine. 
Föl, ylös; föl s alá, edes takaisin. 
Föláldozni, utyrata. 
Fölállani, nousta ylös. 
Fölbuzdulni, kiihtyä. 
Fölcserélni, maityettaa. 
Föld (e), pelto, maa. 
Földesúr (-ura), tiíanyaltia. 
Földi (-, e), maallinen. 
Földúlni, fjämittää. 
Fölé, yti. 
Fölébredni, perätä (ylös). 
Fölébreszteni, yerättää (ylös). 

Főleg, paa-asiafíiseSti, etenkin. 
Fölemelkedni (-ik), nousta ylöS. 
Fölemelni, n o s t a a (ylöS), 
Föleszmélni, toipua, tulla tai-

dollenfa. 
Fölfedezni, keksiä, yamaita, faada 

ilmi. 
Fölfelé, ylös-päin. 
Fölfogás. (-, o), käfittäminen, kä-

fitys. 
Fölforgatás, kumoominen. 
Fölforgatni, syöstä kumoon, ku-

kistaa. 
Fölforrni, rumeta kieyuwaan. 
Fölgyújtani, sytyttäa tuleen. 
Fölgyúlni, syttyä. 
Fölhívás (-, o), keyoitus. 
Fölhozni, tuoda ylös. 
Fölismerni, tuntea. 
Följegyezni, kirjoittaa (ylös), 

panna kirjaan. 
Följönni, tulla ylös, nousta. 
Fölkelni, nousta ylös. 
Fölkelő, kapinoitfija. 
Fölkelteni, fjerattaa. 
Fölkeresni, ynkea (ylös). 
Fölkérni, pyytää (joyonkin). 
Fölkiáltani, t)uudat)taa. 
Fölkisérni, seurata ylös. 
Fölkötni, fitoa ylös. 
Föllebbenteni, nostaa ylös. 
Fölleplezni, paljastaa. 
Fölmászni, kiimetä ylös. 
Fölnevekedni (-ik), kaSivaa (ylös). 
Fölnőni, kaSrcaa (ylös). 
Fölolvasás (-, o), julki-lukeminen. 
Fölolvasni, ylösluken, lukea julki. 
Föloszlatni, Ijajoittaa. 
Fölöltözni (-ik), maatettaa itsenfä. 
Fölött, yli. 
Fölrakni, panna ylös, afettaa efille 

(ruoasta). 



Fözögetni, keitellä. 
Francia, ranskalainen. 
Franciaország (o), Nanstan maa. 
Friss (e), raikas, tuore, mirkeä, 

kiiykeä. 
Fújni, puhaltaa, tuulla. 
Fuladni, tukeytua. 
Fulánkos (-, a), pistämä, piste-

liäS. 
Furcsa, kummallinen. 
Fúródni (-ik), tunkea, tunkeutua. 
Futár (-, o), kureeri. 
Futni, juosta. 
Fuvalom (-Ima), yenkäys, tuu-

lonen. 
Fü (füve), ruoyo. 
Függeni, riippua. 
Független (-, é), itsenäinen. 
Függetlenül, itsenäiseSti, 
Függöny (-, ö), efirippu. 
Fül (e), korma. 
Fülelni, kuunnella tarkasti. 
Fürdő, fauna, kylpy. 
Fürödni (-ik), kylpeä. 
Füröszteni, kylwettää. 
Fürt (ö), kutri, käyerä. 
Füst (ö), famu; -be menni, í)aií}-

tua tuuleen. 
Fütty (ö), miyellys. 
Fűzfa, paju. 

G. 

Gabona, wilja, jymät. 
Galamb (o), kyyyíynen; -om, kul-

tani. 
Galambfi (a), kyyf)íyfen-poika. 
Garas (-, o), arofcyeni ( - 5 pen-

niä). 
Gáspár (-, o), KaSper. 
Gazda, isäntä. 
Gazdag (o), rikaS. 

Fölréttenetésíteni, teydä fauhis-
tuttawaksi. 

Fölség (é), majesteetti. 
Fölségsértés (-, é), majeSteetin-

rikoS. 
Fölsóhajtani, yuoata (ylös). 
Föltalálni, löytää. 
Föltámadás (-, o), ylöSnoufemuS. 
Föltámadni, nousta ytöS. 
Föltárni, amata, aukaista. 
Föltekinteni, katfaytaa ylös. 
Föltenni, panna ylös, edellyttää; 

f. magában , päättää itsekseen. 
Fölteríteni, kattaa. 
Föltűnni (-ik), efiintyä. 
Föltüntetés (-, é), efittäminen, 

efitys. 
Föltüntetni, näyttää, faattaa nä-

kymiin. 
Föhigrani (-ik), yypäytää ylös. 
Fölül, yli, ylipuoíella. 
Fölülmúlni, olla (jotakuta) ete-

mämpi t. parempi, moittaa. 
Fölülről, yiyäältä. 
Fölvenni, ottaa ylös, nostaa. 
Fölvetni, yeittää ylöS; á g y a t f., 

teydä muodetta. 
Fölvidulni, ilostua. 
Fölvirágzani, kukoistua. 
Fölvirulni, rumeta kukoistawaan, 

kukoistua. 
Fölvonás (-, o), näytös. 
Fölzavarni, foata, yämmentää. 
Főni, kieyun. 
Fönn, yiyäällä; oda fönn, tuolla 

yiyäällä. 
Fönnhangú (-, a), koma-ääninen. 
Fönnmaradni, jäädä jaíelle. 
Főtiszt (é), yíi-upseeri. 
Főváros, (-, o), pääkaupunki. 
Föveg (ó), pääyine. 
Főzni, keittää. 
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Gazdagítani, rikastuttaa. 
Gazdagság (o), riksauS. 
Gazdasszony (-, o), emännöitfijä. 
Gazember (-, é ) , yeittiö, konna. 
Gergely (-, é ) , ©regoriuS. 
Gerjeszteni, kiitykoittaa. 
Gerlice, turturt-kyyhkynen. 
Golyó, luoti. 
Gond (o), yuoli ; -om van va­

lamire, pidän yuoíta jostakin. 
Gondolat (o), ajatus. 
Gondolkodni (-ik), ajatella. 
Gondolkozni (-ik), ajatella. 
Gondolni, ajatella; g. valami­

vel, huoíia jostakin; ném gon­
do lok vele, en ole fiitä mil-
länisään. 

Gondviselés ( - ) , edeSkatfomuS, 
Suoja. 

Gonosz (-, a), paya. 
Gonoszság (o), payuuS. 
Gögicsélni, lallattaa. 
Gőgös (e), ylpeä, röyykeä. 
Gömbölyű (-, e), ympyriäinen. 
Görbedni, käyristyä, koukistua. 
Görög (ö), kreikkalainen. 
Grácia, armo. 
Gránátos (-, o), kranutööri. 
Gróf (o), kreimi. 
Gulyás (-, o), unkarilainen liya-

ruoka. 
Gúnymosoly (-, o), pilffayymy, 

irmistely. 

fly-
Gyakorlat (o), yarjoituS. 
Gyakran, usein. 
Gyalázat (o), yäpeä. 
Gyalogolni, käydä jalkaisin. 
Gyanakodni (-ik), epäiuä. 
Gyanánt, meroSta, fijaSta. 

Gyarapítani, enentää. 
Gyarlóság (o), mialloisuuS, yeik-

kous. 
Gyász (-, o), furu, murye. 
Gyáván, pelfurimaiseSti, faamat-

tomasti. 
Gyémánt (o), timantti. 
Gyenge - gyönge. 
Gyengeség - gyöngeség. 
Gyér, g y e r e , ( j e r , j e r e ) , tule; 

gyerünk, (jerünk), tulkaamme, 
menkäämme; gyer tek , (jertek), 
tutkaatte. SQÍuita muotoja ei 
käytetä. 

Gyerek (é) - gyermek. 
Gyermek ( é ) , íapsi. 
Gyertya, kynttilä. 
Gyilkolni, muryata. 
Gyilkos (-, o), muryaaja. 
Gyógyítani, parantaa. 
Gyors (a), pikainen. 
Gyorsan, kiireesti, nopeasti. 
Gyökér (gyökere), juuri. 
Gyökerezni (-ik), juurtua. 
Gyönge, yeikso. 
Gyöngéden, yellasti. 
Gyöngeség (é ) , yeikkouS. 
Gyöngy ( ö ) , yelmi; - ö m , kut-

tani. 
Gyöngyvirág, leymänkielo (con-

vallaria majális); -om, kut-
tani. 

Gyönyör (-, ö ) , iyaStuS, fulo-
tunne, yekuma. 

Gyönyörködni (-ik), (valami­
ben), iyastella (jotakin). 

Gyönyörű (-, e ) , iyana. 
Gyönyörűségesen, iyanaSti. 
Gyötörni, kiufata. 
Győzedelmes (e), moitollijten. 
Győzedelmi (-, e ) , moitto-. 
Győzelmesen, moitolliseSti. 
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Győzni, jaksaa, moittaa. 
Gyújtani, sytyttää. 
Gyúlni, syttyä. 
Gyűlölni, miyata. 
Gyűlölség (é), miha. 
Gyümölcs (ö), yedelmä. 
Gyümölcs-árus (-, o), yedelmä-

kauppias. 
Gyűrni, rypistää. 
Gyűrű, formuS. 
Gyüszü, f onnistin. 

H. 
Ha, joS. 
Hab (o), laine, aalto. 
Habár, maikka. 
Háborgatni, yäiritä. 
Háború, f ota. 
Had (a), f ota; fotawäfi. 
Hadakozni (-ik), fotia. 
Hadi (-, a), fota-. 
Hadnagy (o), luutnantti. 
Hadsereg (é), fotajoukko. 
Hadvezér (-, é), fotapäällikkö. 
Hágni, astua, nousta. 
Hagyni, jättää, antaa. 
Hab, moi! 
Haj (a), yiukset. 
Haj, oi! 
Hajadon (-, o), neito, neitsyt. 
Hajdan, muinoin; muinaisaika. 
Hajdanában, muinoin. 
Hajh, oi! 
Hajlam (o), taipumus. 
Hajlandó, taipuwainen. 
Hajlék (o), katos, fuoja, maja. 
Hajnal (-, o), aamurusko. 
Hajó, laima. 
Hajós (-, o), laimuri. 
Hajszál (-, a), yiuskarma. 
Hajszálnyi (-, a), yiuSkarman ko-

koinen. 

Han 

Hajtani, ajaa; panna liikkeelle, 
käyttää. 

Hai (a), kala. 
Hála, kiitos; hálát adni, kiittää. 
Haladni, mennä menoanfa, mennä 

eteen-päin, edistyä. 
Halál (-, o), kuolema. 
Halálos (a), kuoleman-. 
Halálosan, kuolettawaSti. 
Halandó, kuolewoinen. 
Halas (a), kalainen. 
Hálás (a), kiitollinen. 
Halastó, knla-lampi. 
Halász (-, o), kalastaja. 
Halászni, kalastaa. 
Hálátlan (-, o), kiittämätön. 
Hálátlanul, kiittämättömästi. 
Halavány (a), maatea, kalpea. 
Halhatatlan (-, o), kuolematon. 
Halkan, yiljaan. 
Hallani, kuulla; nagyot h., kuulla 

yuonoSti. 
Hallani (-ik), kuulua. 
Hallás (-, o), kuulo. 
Hallatszani (-ik), kuulua. 
Hallgatni, olla maiti. 
Hallgatózni (-ik), kuunnella. 
Hallható, kuuluma. 
Hallhatólag, kuulumaSti, ääneen. 
Halni, kuolla. 
Hálni, nukkua. 
Háló, merkko. 
Halom (-lmo), kumpu. 
Haloványság (o), kalmeuS, maa-

leus. 
Halvány (a) - halavány. 
Hamar, pian; -abb, pikemmin. 
Hamis (a), määrä, petollinen; 

meitikkamainen. 
Hamv-védér (-dré), tuyka-fanko; 

uurna. 
Hanem, waan. 
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Hang (o), ääni. 
Hanghordozás (-), (oik.: äänen 

kantaminen), äänen-mieritys. 
Hangos (a), kuuluma, koma. 
Hangosan, komin, komalla äänellä. 
Hangú (-, a), ääninen. 
Hangulat (o), mielentila. 
Hangzani (-ik), foida, kaisua. 
Hangzat (o), ääni, fämel. 
Hant (o), kumpu. 
Hány (a), kuinka monta? a h., 

niiu monta kuin. 
Hányadik (a), kuinka mones? 
Hanyagság (o), huolimattomuus. 
Hányni, yeittää; h.-vetni, yeit-

tää finne tänne; h.-vetni ma­
gát, wierittää itseänfä, kieriellä. 

Harag (o), miha. 
Haragos (a), nuhainen. 
Haragudni (-ik), olla fuuttunut. 
Harang (o), kello. 
Harangozni, foittaa kelloa. 
Harangszó, keuon-ääni. 
Harc (o), f ota, taistelu. 
Harmadik (a), kolmas. 
Harminc (a), kolmekymmentä. 
Harmincadik (a), kolmaSkymme-

nes. 
Három (-rma), kolme. 
Has (a), wntfa. 
Hasadni, yaljeta, remetä; hasad 

a hajnal, aamu koittaa. 
Hasítani, halkaista. 
Hasonlítani, olla (jonkun) muo-

toinen; merrata. 
Hasonló, yydennäköinen, faman-

kaltainen. 
Használni, yyödyttää, käyttää. 
Hasznos (a), yyödyllinen. 
Haszon (-szno), hyöty; mihasz­

na, mitä fe yyödyttää? 
Haszontalan (-, o), hyödytön. 

Hasztalan, turhaan, 
Hat (o), kuufi. 
Hát (a), felkä. 
Hát, entä, fiis. 
Hatalmas (a), mnhtawa. 
Hatalom (-Ima), woima, matta. 
Határ (-, o), raja. 
Határozat (o), päätös. 
Hatás (-, o), maikutuS. 
Hatásos (a), maikuttawa, tehoisa. 
Hátha, ehkäpä. 
Hathatós (a), maikuttawa, teho-

kas. 
Hatni, tunkea. » 
Hatodik (a), kuudes. 
Hátulról, takaa. 
Hátulsó, taka-. 
Hatvan (a), kuufikymmentä. 
Hatvanadik (a), kuudeSkymmeneS. 
Hatványozni, koroittaa, ylentää. 
Ház (a), huone, talo, 
Haza, isänmaa. 
Haza, kotia. 
Hazafi (-, a), isänwaan-ystämä, 

patrioti. 
Hazafiúi, patriotillinen. 
Házasodni (-ik), mennä naimi-

fiin. 
Hazatérni, palata kotia. 
Háztartás (-, o), taloudenpito, 

talous. 
Hazudni (-ik), matyetella. 
Hazudság (o), maihe. 
Hazug (o), malhetteíija. 
Hazulról, kotoa. 
Hebegni, änkätä. 
Hegedős (-, ö), trubaburi. 
Hegedű, miutu. 
Hegedülni, foittaa miulua. 
Hegy (e), muori. 
Hegyé, pääue. 
Hégyétt, pääuä. 
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Hegység (é), muoristo. 
Hej, hejh, oi! 
Hely (e), sija, paikka, koyta. 
Helyett, fijassa, -Sta, -aan. 
Helyettes (-, é), fijaiueu. 
Helység (é), paikkakunta. 
Helyzet (é), afeuta, tila. 
Héneégö, kerskailija. 
Hét (hete), feitsemän. 
Hét (hete), wiikko. 
Hetedik (e), feitsemäs. 
Hétfő, waanantai. 
Hetven (e), feitsemänkymmentä. 
Hetvenedik (e), feitsemäskymme-

nes. 
Hév (heve), kuumuus; kuuma. 
Heverni, laiskotella. 
Heves (e), kiimaS, tuima. 
Hiába - hijába. 
Hiában - hijába. 
Hiány (-, o), puute. 
Hiányos (a), maillinuinen. 
Hiányzani (-ik), puuttua. 
Hiba, mirye, wiku. 
Hibázni (-ik), puuttua. 
Híd (a), fiíta. 
Hideg (é), kylmä. 
Hiedelem (-Íme), uSko. 
Híg (a), metelä. 
Hihetetlen (-, é), uskomaton, jota 

ei moi uskon. 
Hijába, turyaan. 
Hímezni, neulon, kirjata. 
Híni - hívni. 
Hinni, uskoa, íuulla. 
Hinteni, firottaa. 
Hintó, maunut. 
Hír (-, é), tieto, fanoma, maine. 
Hirdetni, kuuluttaa, julistaa. 
Híres (e), kuuíuisa. 
Hírlap (o), fanomaleyti. 
Hirtelen, äkisti, yht'äkkiä. 

Hisz - hiszen. 
; Hiszen, -yan (-yän). 
Hitelező, melkoja. 
Hitrege, muinaistaru. 
Hiúság (o), turyuuS, turyamie-

lisyys. 
Hív (e) - hü. 
Hivatal (-, o), mirka. 
Hivatalnok (o), mirknmies. 
Hivatalos (a), kutfuttu; miraüi-

nen. 
Hivatalviselés (-, é), mirassa-oío. 
Hivatni, kutfuttaa. 
Híven, uskoílisesti. 
Hívni, kutfua. 
Hízelegni, mairitella. 
Hó (hava), lumi; kuukaufi. 
Hódítani, maííoittaa. 
Hódítás (-, o), walloitus. 
Hóditmány (-, o), mitä on mais 

loitettu, matloittamn. 
Hódolás (-, o), uskoüisuuden mnn-

nominen; kunnioitus. 
Hódolni, mannoa uskollisuutta; 

ofoittaa kunnioitusta. 
Hogy, että, jotta; a hogy, kun. 
Hogy - hogyan. 
Hogyan, kuinka? 
Hogyha, joS. 
Hogyne, kuinka ei? 
Hol, missä? 
Hol — hol, milloin — milloiu. 
Hold (a), kun. 
Holdvilág (o), kuutamo. 
Holmi, joku (personista ja afi-

oista). 
Holnap, yuomenna. 
Holnapután, yliyuomennn. 
Holt (a), kuollut. 
Holttest (é), (kuollut) ruumis. 
Homályos (a), yämärä. 
Homlok (o), otfa. 
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Homok (o), yiekka. 
Hon (-, o), isänmna. 
Hónap (o), kuukaufi. 
Honfi (-, a), isänwaan-ystämä, 

patrioti. 
Honn, kotona. 
Honnan, mistä? 
Honolni, afua, oíeksia. 
Hontalan (-, o), isänmaaton. 
Hontalanság (o), isänmnatta-olo. 
Honvéd (é), (oik.: isänmnan puo-

lustája), Unkarin kanfalliseen 
fotawäkeen kuuluman fotamie-
yen nimitys. 

Hordani, kantaa. 
Hordozni, kantaa. 
Hórihorgas (-, a), pitkäfäärinen. 
Horog (-rgo), onki. 
Hosszában, pitkin. 
Hosszan, pitkältä, kauan. 
Hosszú, pitkä. 
Hova, hová, miyin? 
Hozni, tuoba. 
Hozzányúlni, koskea (joyonkin). 
Hozzászokni (-ik), tottua. 
Hozzátenni, lisätä. 
Hő (heve), kuumuus; kuuma. 
Hölgy (e), nainen, dami. 
Hörgés (-, é), korina, royina. 
Hös (-, ö), uroS; urhoollinen. 
Hug (o), nuorempi fisar. 
Huga - hug. 
Hullám (o), aalto, laine. 
Hullámos (a), aaltoilema, lainei-

nen. 
Hullani, pudota; hull a vére, 

yänen merenfä juoksee. 
Hullás (-, o), putoominen. 
Hurcolkodás (-, o), poiS-muut-

taminen. 
Hús (-, o), liya. 
Húsz (husza), kaksikymmentä. 

Huszadik (a), kaydeSkymmeneS. 
Huzni> m e t ä ä ; fo i t tna . 
Húzódni (-ik), me t äy tyä . 
Hü, u sko l l inen . 
Hűn, uskol l i ses t i . 
Hűség (é), uSkollisuuS. 
Hűteni, j ä ä y d y t t ä ä . 
Hűtlen (-, é), u sko ton . 

I. 
Ide, t ä n n e . 
Idegén (-, é), m i e r a S ; m i e r a s 

m a a . 
I d e g e n k e d n i (-ik), m ie roa . 
Ideiglenesen, mäliaikaiseSti . 
Idekint, t ä ä l l ä u lkona . 
Idő, aika, i l m a . 
Idős (e), m a n y a , i äkäs . 
Időzni (-ik), oleskella. 
Idvézíteni - üdvözíteni. 
Ifjú (isja), n u o r u k a i n e n . 
Ifjúság (o), n u o r u u s , n u o r i s o . 
Igaz (a), tofi , oikea; -am van, 

olen oikeassa. 
Igazgatás (-, o), j oy to , ya l l i t uS . 
Igazgatási, j oy to - , y a l l i t u S - . 
Igazgatni, j ä r j es te l l ä , j oy t aa . 
Igazi (-, a), tode l l inen . 
Igazság (o), t o t u u s , oikeus. 
Igazságos (a), oikea, m a n y u r S -

kas . 
Igazságosan, oikein. 
Igazságtalan (-, o), m ä ä r ä . 
Igazságtalanság (o), m ä ä r y y s . 
Igazságtalanul, m ä ä r i n . 
Ige, sana. 
Igén, f a n g e n , kyl lä ; niin. 
Igényelni, m a a t i a . 
ígéret (é), l u p a u s , 
ígérkezni (-ik) - eligérkézni. 
ígérni, l u m a t a . 
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így, näin. 
Igyekezni (-ik), yrittää. 
Ihlet (é), innostus. 
Ihlett (e), innostunut. 
Ihléttség (é), innostus. 
Ijedni, pelästyä, fäikäytyä. 
Ijedség (é), pelästys. 
Illedelmes (e), fäädyttinen, koy-

teltaS. 
Illeni (-ik), fopia. 
Illetni, koskea. 
Illető, afianomainen. 
Ilona, Jelena. 
Ily ( e ) - ilyen. 
Ilyen (-, é), tämmöinen. 
Ilyenféle, tämänkaltainen. 
Ilyes (-, é) - ilyen. 
Ilyetén - ilyen. 
Ilynemű (-, e), tämänkaltainen. 
Im, fas! 
Ima, rukous. 
Imádkozni (-ik), rakoitta. 
Imádság (o), rukous, 
íme, fas! 
Imez (-, é), tämä tässä. 
Imilyen (-, é), tämmöinen tässä. 
Immár, jo. 
Indítani, panna liikkeelle, aloittaa. 
Indítás (-, o), íiikkeelle-pano, a-

loittaminen, aloitus. 
Indokolni, efitellä syyt, peruS-

telia. 
Indulat (o), mielenliisutuS. 
Indulni, läyteä. 
Ingerelni, kiihoittaa, kiiydyttää, 

mieyättää. 
Inkább, ennemmin, enemmän. 
Innen, täältä; tällä puoletta. 
Inni (-ik), juoda, 
ínség (é), kurjuus. 
Integetni, wiittaella. 
Inteni, maroittaa; miitata. 

Intézni, fuunnata, kääntää; sza­
vakat i. valakihez, puhutettu 
jotakuta. 

Ipa, appi. 
Iránt, koytaan. 
Irány (-, o), fuunta. 
írás (-, o), kirjoitus. 
Irat (o), kirjoitus. 
Irgalom (-Ima), armo. 
Irigy (e), kadeytiwa, kadeytija. 
Irigyelni, kadeytia. 
Irigykedni (-ik), kadeytia. 
Irma, §ermine. 
írni, kirjoittaa. 
író, kirjailija. 
Irodalom (-Ima), kirjallisuuS. 
Irtózatos (a), yirmeä. 
Irtózni (-ik), kauyistua. 
Irtóztatón, yirmeästi. 
Is, -kin, myöskin. 
Iskola, koulu. 
Ismeretség (é), tuttamuuS. 
Ismerni, tuntea. 
Ismerős (-, ö), tuttu, tuttaroa. 
Ismét, taaS. 
Ismétélni, toistaa, uudistaa. 
Istálló, tatti. 
Isten (-, é), Jumala; I.-adta, 

Jumalan antawa; I. neki, ol-
foon menneeksi! 

Isteni (-, e), jumalattinen. 
István (-, o), £apani. 
Iszén — hiszen; de iszón eli 

dejszén, mutta, -pa (-pä). 
Iszonyatos (a), yirmeä. 
Iszonyú (-, a), yirmeä. 
Iszonyúan, yirmeästi. 
Ital (-, o), juoma. 
ítélet (é), tuomio. 
ítélni, tuomita; päättää. 
Itt - itten. 

! Itten, täällä. 
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Itthon, täällä kotona. 
Ivás (-, o), juominen, 
íz (e), jäfen. 
Iz (-, é), maku. 
íz (-, é), kerta. 
Izélni, teydä; ne izélj, älä laske 

turyia! 
Izenni, antaa tieto. 
Izgatni, kiiyoittaa. 
ízlés (-, é), aisti. 
Izmosodni (-ik), maymistua. 
Izzadni, yikoiUa. 
Izzasztani, faattaa yisoilewaan. 

J. 

Jaj, moi! 
Jajgatni, moimotella. 
Jámbor (-, o), yurStaS, yymän-

luontoinen. 
Janesi, Jussi. 
Janka, §anna. 
János (-, o), Juyana. 
Január (-, o), tammikuu. 
Januárius (-, o) - január. 
Járás (-, o), käyminen, käynti. 
Járatlan (-, o), käymätön, koke-

maton. 
Járatos (valahová), joka usein 

käy (jossakin). 
Járni, käydä, kulkea; táncot j . 

tanssia. 
Járom (-rmo), ieS. 
Járulni valamihez, olla amulli-

nen jossakin, antaa apua jo-
yönkin. 

Jászol (-, o), feimi. 
Játék (o), leikki, leikkikalu. 
Játszani (-ik), leikitellä; näytellä. 
Játszótárs (a), leikkikumppnni. 
Játszótér (-tere), liikkuma-ala. 
Java, paras. 

Jégeső, raefade. 
Jegyző, nótárius. 
Jel (-, é), merkki. 
Jelén (-), nykyinen; nyky-aika. 
Jelenet (ó), koytauS. 
Jelénlét (é), läSnä-olo. 
Jelentékeny (e), täydellinen. 
Jelenteni, ilmoittaa. 
Jelentőség (é), tärkeys. 
Jeles (e), merkillinen, etemä, erin^ 

omainen. 
Jellemző, karakt erillinen. 
Jer, k. gyer. 
Jézus (-), JefuS. 
Jó, yymä. 
Jobban, paremmin; enemmän. 
Jobbra, oikealle, oikeatta. 
Jóformán, oikein, oikeastaan. 
Jog (o), oikeus. 
Jogász (-, o), lainoppinut. 
Jóképű (-, e), jolta on yymän-

näköiset tnSroot. 
Jól, yymnsti. 
Jóravaló, keíroollinen, kunnon. 
Jós (-, o), ennustaja. 
Jóság (o), yymyys. 
JÓSZÍVŰ (-, e), yymäsydäminen. 
Jóváhagyólag, yymäksyen. 
Józan (-, o), raitis, felmäpäineiu 
József (é), Joofeppi. 
Jöni - jönni. 
Jönni, tulta. 
Jöszte, tuíeppas! 
Jövedelem (-Ime), tulo, fisään-

tulo. 
Jövendő, tulemnisuuS. 
Jövetel (-, é), tulo, faapuminen. 
Jövevény (-, é), tulokas. 
Jövő, tulema; tuíemaisuus. 
Július (-, o), yeinäkuu. 
Június (-, o), kefäkuu. 
Jus (-, o), oikeus. 



Jutalmazni, palkita. 
Jutalom (-Ima), palkinto. 
Jutni, joutua, tulla, joytua. 
Juttatni, joydattaa. 

K. 

Kabát (o), takki. 
Kábulni, pyörtyä. 
Kábultan, pyörtyneenä. 
Kacagni, nauraa ääneenfä. 
Kacsa, forfa. 
Kakas (-, o), kukso. 
Kalap (o), yattu. 
Kalapács (o), mafara. 
Kalapos (-, o), yattumaakari. 
Kalász (-, o), täykä. 
Kálmán (-, o), Koloman. 
Kályha, kakluuni. 
Kanál (kanala), lufikká. 
Kancsalítani, katfoa kieroon. 
Kapálgatni, kuokiskella. 
Kapitány (-, o), kapteini. 
Kapni, faada. 
Kapocs (-pcso), yakanen. 
Káprázni (-ik): széniem káprá­

zik, filmiäni yämärtää. 
Kapu, portti. 
Kar (-, o), käfimnrfi. 
Kár (-, o), roayinko. 
Karácsony (-, o), joulu. 
Karcsú, folakka. 
Kard (o), miekka, fapeli. 
Karé, roiipale. 
Kárhozat (o), kadotus. 
Kárhozott (a), kirottu. 
Karika, ympyrä, rengas. 
Károly (-, o), Kaarlo. 
Káromkodás (-, o), kiroileminen, 

kirous. 
Káros (a), mayingollinen. 
Kárpát (o), Knrpatyi. 

Kártalanítás (-, o), m ay ing on kor-
maus. 

Kártély (-, o), kortteeri. 
Katholikus (-, o), katyolilainen. 
Katona, fotnmieS. 
Katonai (-, a), fotilaS-. 
Katonaság (o), fotamieyistö. 
Kavarni, pyörittää. 
Kávé, kaymi. 
Kávéház (a), kaymiyuone. 
Kázmér (-, o), Kasimir. 
Kebel (-ble), pomi. 
Kecsegtetni, youkutella, uskotella. 
Kedd (é), tiistai. 
Kedély (-, é), mieli, mielenlaatu. 
Kedv (e), mieli; kedvéért, täyden. 
Kedves (e), rakas. 
Kedvetlenség (é), mielipaya. 
Kedvezés (-, é), fuofiminen. 
Kedvezni, olla fopiroa t. etuisa 

t. fuotuisa. 
Kefe, yarja. 
Kegyed, monikossa: kegyetek, 

(oik.: finun armofi), Se. 
Kegyelem, armo; kegyelmed 

(oik.: finun armofi), tawaüinen 
puyuttelu-fann kanfan kesken, 
jonka lyyennetyt muodot omat 
kelmed ja kend. 

Kegyetlen (-, é), armoton. 
Kegyetlenül, armottomasti. 
Kéj (-, é), yekuma, fulotunne, fu-

íoisuus. 
Kellem (é), fulo, futoisuuS. 
Kellemes (e), fuloinen. 
Kellemetlen (-, é), mnStenmieít-

nen, ikämä. 
Kelleni, täytyä, pitää; nekem 

kéli, minun täytyy, minun on 
tnrrois, minä yuolin; nekem 
ném kéli, minun ei ole tar-
mis, minä en yuoli. 
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Kelmed, k. kegyelem. 
Kelni, nousta, tulla taimelle. 
Kémélni, roakoa, tutkia. 
Kemence, uuni. 
Kemény (e), koma. 
Keményen, komoSti, lujasti. 
Kend, k. kegyelem. 
Kendő, yuiroi. 
Kenni-fenni, taykoa. 
Kény (-, é), mieliroaíta, ehto. 
Kenyér (kényere), leipä. 
Kénytelen (-, é), pnkoitettu; k. 

vagyok, minun on pakko, mi-
nun täytyy. 

Kép (e), kuroa; kaSroot. 
Képes (e), kykenemä. 
Képesség (ó), kyky. 
Képest, fuyteen, (joyonkin) mer-

raten. 
Képezni, muodostaa. 
Képviselő, edustaja, edusmies. 
Képzelmény (-, é), mielikuron. 
Képzelni, mielessänfä kumata. 
Képzőművész (-, é), kumaama 

taidenieksa. 
Kérdeni, kysyä. 
Kérdés (-, é), kysymys. 
Kérdezgetni, kyfella. 
Kérdezni, kysyä. 
Kérdő, kysywä; -re vonni, metää 

edesmastaukseen. 
Kerek (e), ympyriäinen. 
Kerekedni (-ik), fnada alkunfa; 

kedve kerekedik, yänen mie-
lenfä rupee tekemään. 

Kérés (-, é), pyyntö. 
Kereskedő, kauppias. 
Keresni, yakea, etfiä. 
Kérészt (é), risti. 
Keresztény (-, é), kristitty, kris-

tiilinen. 
Keresztül, lämitse. 

Kérésztülrontani, syöstä lämitse. 
Keresztyén (-, é) - keresztény. 
Keringő, rontssi (tanssi). 
Kerítés (-, é), aitaus. 
Kert (é), puutarya. 
Kertész (-, é), puutaryuri. 
Kerülgetni, käroellä ympäri. 
Kerülni, kiertää; mennyibe ke­

rül? mitä maksaa? 
Kerülni (valahová), joutua (jo-

yönkin). 
Kés (-, é), meitfi. 
Keseregni, mnreytia. 
Keserv (e), furu, murye. 
Keservesen, katkerasti. 
Keskeny (e), kapea. 
Késni, yidaStella, miimytellä. 
Késő, myöyäinen. 
Későn, myöhään; később t. ké­

sőbben, myöhemmin. 
Kész (e), maimis; k. akarva, 

tahaüanfn. 
Készíteni, roalmistaa, laittaa. 
Készteni, kehoittaa. 
Készülés (-, é), malmistautumi-

nen. 
Készület (é), maimistus. 
Készülni, malmistnutua, maímis-

tua; aikoa; készülőben lenni, 
olla tekeillä. 

Készülődni (-ik), malmistautua. 
Két (indekl.), kakst. 
Kételkedni (-ik), epäillä. 
Kétleni, epäillä. 
Kétség (é), epäilys; -be esni, 

joutua epätoimoon; k.-kívül, 
epäilemättä; -ét ném szenved, 
ei ole epäilemistä. 

Kétségbeesés (-), (oik.: epätoi-
rooon ínnkeeminen), epätoiroo. 

Kétszeres (-, e), kahdenkertainen. 
Kétszeresen, kaydenkertaiseSti. 



Ketté, kaytia. 
Kettő, kaksi. 
Kettős (e), kaydenkertainen. 
Kevély (e), ylpeä. 
Keveredni (-ik), fekaantua. 
Kevés (kevese), mähäinen; mä-

yän. 
Kevésbé (kevésbbé), mäyem-

min. 
Kevesen, yarroat. 
Kéz (keze), käfi. 
Kezdeni, aloittaa, alkaa. 
Kezdet (é), alku. 
Kézműves (-, é), käfityöläinen. 
Kézzelfogható, käfin koskettawa. 
Ki, kuka? 
Ki, a ki, joka. 
Ki, ulos! 
Kiabálás (-, o), yuuteíeminen. 
Kiabálni, yuudellu. 
Kiábrándulás (-, o), toiroossaan 

pettyminen. 
Kiadni, antaa ulos. 
Kiadó, ulosantaja, kustantaja. 
Kiállani, afettua uloS. 
Kiállani, kestää. 
Kiáltani, yuutaa. 
Kialudni (-ik), fammua. 
Kiapadni, kuirouu, lakata juokse-

mnsta. 
Kiátkozni, kirota (jotakuta), ajaa 

waankutkeuteen. 
Kibeszéllgetni magát, yaaSteüa 

tarpeeksenfn. 
Kibírni, kestää. 
Kibontakozni (-ik), irtautua. 
Kibontani, amata, päästää auki. 
Kibújni (-ik), puikaytaa uloS, 

tulla ulos piilosta. 
Kicsi - kicsiny. 
Kicsikarni, pufertaa uloS. 
Kicsiny (-, é), pieni. 

Kicsoda, kuka? 
Kidobni, yeittää uloS. 
Kiegészíteni, täydentää. 
Kiégetni, polttaa uloS. 
Kiégyezkédés (-, é), fominto, fo-

pimuS. 
Kiemelkedni (-ik), nousta nä-

kymiin t. efiin. 
Kiemelni, nostaa uloS. 
Kiérni, faapua uloS. 
Kiesni (-ik), pudota utoS. 
Kieszközölni, yankíia. 
Kifáradni, wäsyä. 
Kisejezés (-, é), ofoituS. 
Kisejezhetetlen (-, é), fanoma-

ton. 
Kisejezni, ofoittaa. 
Kisejlődni (-ik), keyetä. 
Kígyó, käärme. 
Kigyógyulni, parantua. 
Kihajtani, ajan uloS; filmikoita, 

teydä filmää (kasmeista). 
Kihallgatni, kuunnella. 
Kihalni, kuoüa fukupuuttoon. 
Kihirdetés (-, é), julistaminen. 
Kihúzni, roetää uloS. 
Kijelenteni, ilmoittaa. 
Kijelentés (-, é), ilmoitus. 
Kijönni, tulla uloS. 
Kikelet (é), kemät. 
Kikérdezni, kyfella tarkoin, kuu-

íustaa. 
Kikergetni, ajaa uloS. 
Kikérni, pyytää. 
Kikészítetlen (-, é), karmaama-

ton. 
Kiki, jokainen (personista). 
Kikísérni, faattaa uloS. 
Kilenc (e), yydeffän. 
Kilencedik (e), yí)deksaS. 
Kilencven (e), yydeksänkymmen-

tä. 
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K i lencvenedik ( e ) , yydeksäskym-
menes. 

Kimenetel (-, é ) , uíoSmeno; íop-
vu, päätös. 

Kimenni, mennä uloS. 
K imerülni, uupua. 
K imerültség ( é ) , uupumus, roä-

symys. 
K imondani , laufua (uloS). 
K imutatni, näyttää, osoittaa. 
Kín (-, o ) , piino. 
K incs ( é ) , aarre; - é m , arma-

yani, kultani. 
Kincstár (-, o ) , rat)aStoyuone. 
K inevetni, (oik. nauraa uloS), 

nauraa (jollekulle). 
Kinézni, katfoa uloS. 
Kinn, ulkona. 
Kínozni, piinata, kiduttaa. 
K inyílni ( - ik ) , aroautua, aueta. 
K inyitni, aroata. 
K inyújtózni ( - ik ) , ojentaa it-

fenfä. 
K inyúlni ( - ik ) , ojentaa itsenfä. 
K ioldódni ( - ik ) , íiumeta. 
Kiontani, muodattaa. 
K ipihenni magát , leroätä tar-

peeksenfn. 
K ipótolni, korronta. 
K irabolni, ryöstää tyyjäksi. 
K iragadni, temmata uloS. 
Kirakni, afettaa efille; paallys-

tää. 
Király (-, o ) , kuningas. 
K irályasszony (-, o ) , kuningn-

tar. 
Királyi (-, a ) , kuninkaallinen. 
K irályné, kuningatar. 
K irekeszteni, fuíkea uloS. 
K irohanni, rientää uloS. 
Kis (indekt), pieni. 
K isasszony (-, o ) , neiti. 

Kisded (é), pienokainen. 
Kíséret (é), feurue, fnattokunto. 
Kísérni, seurata. 
Kísérő, seuraaja. 
Kisírni (magát), itkeä kylläksenfä. 
Kissé, mäyäisen. 
Kisütni-fözni (oik.: paistaa-keit-

tää ulos), keittää kokoon. 
Kiszaladni, juosta uloS. 
Kiszegezni, naulita (uloS). 
Kiszolgált, täysin paímellut. 
Kitakarodni, mennä tieyenfä (u-

íos). 
Kitalálni, armata. 
Kitanulni, oppia täyfin. 
Kitartani, kestää. 
Kitartás (-), keStämäisyys. 
Kitaszítani, sysätä uloS, yylätä. 
Kitenni, panna uloS. 
Kiterjedni, lemetä, lemiytyä. 
Kiterjeszteni, lemittää. 
Kitölteni, kaataa uloS. 
Kitörni, taittua; zokogásban k, 

purskaytaa koroaan itkuun. 
Kitudni, faada tietää. 
Kitűnni (-ik), astua filwaan. 
Kitűzni, määrätä. 
Kiugrani (-ik), yypäytää uloS. 
Kiutasítani, käskeä pois t. uloS. 
Kivágni, ynkata maayan. 
Kiválasztani, malita (uloS). 
Kíváncsi, utelias. 
Kívánkozni (-ik), ikämöitä, ya-

luta. 
Kívánni, toimottaa; yatuta; roaatia. 
Kívánság (o), toimotus, pyyntö. 
Kivégeztetés (-, é), mestaus. 
Kivenni, ottaa uloS; eroittaa. 
Eaverni, lyödä uloS; karkoittaa. 
Kivetni, yeittää uloS, 
Kivezetni, taluttaa uloS. 
Kivilágítani, malaista. 



Kivinni, miedä uloS. 
Kivirulni, kukoistua. 
Kivívni, moittaa taistelemalla, 

faamuttaa. 
Kívül, ulkopuolella; paitfi. 
Klára, Klára. 
Kockáztatni, panna alttiiksi. 
Kocogtatás (-, o), koputus. 
Kocsi, maunut. 
Kocsis (-, o), kuski, ajaja. 
Kodácsolni, kaakottaa. 
Kofa, kaupuS-akka. 
Koldulni, kerjätä. 
Koldus (-, o), kerjäläinen. 
Koma, kuoma, kummi. 
Komárom (o), mayma linna Un: 

karissa, (saksaksi: Komorn). 
Komédiás (-, o), komediantti. 
Kongatni, kaikuttaa, läpätä. 
Konyha, kyökki. 
Kopár (-, o), paljas, autio. 
Kopasz (-, o), karmaton, paljas, 

kaljupää. 
Kopogós (-, a), koputtawa. 
Kor (-, o), aika, ikä. 
Korán, maryain. 
Kórház (a), fairasyuone. 
Korlát (o), aitaus. 
Korlátlan (-, o), rajoittawaton 

rajaton. 
Kormányozni, yallita. 
Kormányzati (-, a), yallituS-. 
Korom (-rmo), noki. 
Korpa, listin. 
Korszak (o), aisakaufi. 
Koszorú, feppele. 
Kovács (o), feppä. 
Kovácsolni, takoa. 
Kölcsönözni, lainata. 
Költemény (-, é), runoelma. 
Költészet (é), runous, runouS: 

taide. 

Költő, runoilija. 
Kőműves (-, é), muurari. 
Könny (e), kyynel. 
Könnyen, yelpoSti; könnyebben, 

yelpommin. 
I Könnyes (e), kyynelinen. 
Könnyezni (-ik), muodattaa kyy-

neliä. 
Könnyű, kemeä, yelppo. 
Köntös (-, ö), moate. 

I Könyörögni, rukoilla. 
Könyv (e), kyynel. 
Könyv (e), kirja. 
Kör (-, ö), piiri. 
Köré, ympärille. 
Környékezni, ympäröitä; álom 

környékez engemet, minua 
nukuttaa. 

Környezet (é), ympäristö; seura. 
Köröl, ympäriltä. 
Körött, ympärillä. 

I Körül - köröl. 
Körülbelül, noin. 
Körülcsavarni, kääriä ympäri. 
Körülnézni, katfoa ympärillenfä. 
Körülvenni, ympäröitä, piirittää. 
Köszönni, kiittää. 
Köszönteni, tertveytiä. 
Köszörülni, yimoa. 
Kötél (kötele), köyfí. 
Köteles (e), melmollinen, mel-

moitettu. 
Kötelesség (é), melroollisuuS. 
Kötni, fiton, f olmia. 
Kötő, efiliina. 
Kötődni (-ik), laskea leikkiä, il-

faStella. 
Kötözni, fitoa. 
Kövér (e), liyama. 
Követelni, roaatia. 
Követkézét (é), seurauS. 
Következni (-ik), seurata. 
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Következő, seuraama. 
Következtetni, päättää, teydä joy-

topäätöS. 
Követni, feurnta, noudattaa. 
Köz (-, ö), yleinen. 
Közben, roälissä, -Ea. 
Közbenjárás, mälityS; jonkun 

puolesta puyuminen. 
Közbeszólni, puuttua puyeefen. 
Közé, mäliin, -lle; keskelle. 
Közel, liki, likellä, -lle. 
Közelíteni, läyeStyä. 
Közép (közepe), keski. 
Középső, keskimmäinen. 
Középszerű (-, e), keskinkertai-

nen. 
Közmondás (-, o), fnnantaSku. 
Közöl, mälistä, -ltä; keskeltä. 
Közömbös (e), yydentekemä, yy-

täkaikkinen. 
Közönbös (e) - közömbös. 
Közönség (ó), yleisö. 
Közönséges (e), yleinen, tawal-

linen. 
Közöny (-, ö), yuolimnttomuuS, 

penfeys. 
Közös (e), yyteinen. 
Között, mälissä, -llä; keskellä. 
Közt - között. 
Közül - közöl. 
Közvélemény (-, é), yleinen mie-

lipide. 
Közzé - közé. 
Krajcár (-, o), kreutjeri. 
Kukorica, maisst, kukoritfa. 
Kulcs (o), amain. 
Kulcsolni, lukita; kezét k., pan-

na kätenfä ristiin. 
Kutya, koira. 
Küldeni, läyettää. 
Külföld (e), ulkomaa. 
Külföldi (-, e), ulkomaalainen. 

Külömben, muuten; ném k., 
famaten, niinikään. 

Külömbözni (-ik), eritä. 
Külömbözö, eri, erinäinen. 
Külön, erityinen; erityisesti. 
Különben - külömben. 
Különbözni (-ik) - külömbözni. 
Különféle, erilainen. 
Különös (e), omituinen. 
Különösen, erittäin, mnrfinkin. 
Küszöb (ö), kynnys. 
Küzdeni, tnistella. 

L. 
Láb (a), jalka. 
Lábatlankodni (-ik), olla tiedä. 
Lajos (-, o), Sutmikki. 
Lak (o), afunto. 
Lakadalmi (-, a), yää-. 
Lakadalom (-Ima), yäät. 
Lakás (-, o), afunto. 
Lakni (-ik), afua. 
Lakni (-ik): jól 1. syödä matfanfa 

täyteen. 
Lakodalom (-Ima) - lakada­

lom. 
Lakos (-, o), afukaS. 
Laktanya, kafarmi. 
Lám, kas! 
Lánc (o), kayie, ketju. 
Lándsa, keiyäS. 
Láng (o), liekki. 
Lángolni, leimuta, fäiykyä. 
Lankadni, moipua, raueta. 
Lány (-, o) - leány. 
Lárma, melu. 
Lármázni, meluta. 
Lassan, yitaaSti, merkallenfa; las­

sabban, yitaammin. 
Lassankint, roayitellen. 
Lassú, yidas, merkkainen. 
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Látás (-, o), näkeminen, näkö. 
Látni, näydä. 
Látnók (o), ennustaja, 
Látnoki (-, a), ennustnmainen. 
Látogatni, käydä katfomassa t, 

termeytimässä. 
Látszani (-ik), näkyä. 
Látvány (-, o), näky. 
Láz (a), kuume. 
Lazac (o), loyi. 
Lé, alaS. 
Lé (leve), liemi. 
Leány (-, o), tyttö, tytär. 
Leányzó — leány. 
Leborulni, yeittäytyä t. langeta 

alas. 
Lecke, luku, oppitunti. 
Lecsúszni (-ik), luiskahtaa alaS. 
Ledérség (é), riroouS, irstaus. 
Ledőlni, kaatua maahan. 
Ledönteni, kaataa kumoon, ku-

kistaa. 
Leereszteni, íaSÍea t. päästää 

alaS. 
Leesni (-ik), pudota alaS. 
Lefegyverezni, riisua t. ottaa 

afeet pois. 
Lefektetni, panna makaawaan. 
Lefeküdni, panna maata. 
Lefesteni, kumata. 
Leforrázni, kiehauttaa, kaltata. 
Léfüggni, riippua alaS. 
Legalább, kumminkin. 
Legény (-, é), poika, nuorufai-

nen. 
Legjava, pnraS. 
Legjobban, paraiten; enimmin. 
Legközelebbi (-, e), lähinnä 

olema. 
Legördülni, myöriä alaS. 
Lehellet (é), yengenmeto. 
Lehetetlen (-, é), mahdoton. 

Lehetőség (é), mohdol l i suuS . 
Leírni, kirjoittaa (alas), panna 

paperille; kopioita; kertoa. 
Léjáródni (-ik), kulua, loppua. 
Lejegyezni, merk i tä , panna kir-

jaan. 
Lejönni, tulla alaS. 
Lejteni, h^kästi astua. 
Lekapni, ottaa äkisti alaS. 
Lekötni, (oik. fitoa alaS), pääs-

tää auki. 
Lélegzeni (-ik), hengittää. 
Lélek, f ie lu; l e lkem, é d e s lel­

kem, kultani. 
Leleplezni, p a l j a s t a a . 
Leikés (e), i n n o s t u n u t . 
Lelkesedés ( - ) , i n n o s t u s . 
Lelkesíteni, i n n o s t u t t a a . 
Lelki (-, e), fielun-. 
Lelkiismeret (é), o m a t u n t o . 
Lelni, löytää. 
Lemondani, luopua ( jos tak in ) . 
Lemosni, p e s t ä p o i s . 
Len (-), pellaroa. 
Lenézni, katfoa alaS, ylenkatfoa. 
Lengetni, kiikuttaa, liekuttaa. 
Lengyel (-, é), p u o la l a i n e n . 
Lenn, alhaalla. 
Lenni, olla; tulla t. käydä t. 

päästä t. j o u t u a joksikin. 
Lény (-, é), o lento . 
Lényegtelen (-, é), syrjäkoytai-

n e n . 
Lenyugodni (-ik), m e n n ä lemolle; 

laskea ( a u r i n g o s t a ) . 
Leomlani, kaa tua maahan. 
Lépdégélni, aStuSkella. 
Lepel ( - p l e ) , peite. 
Lépés (-, é), askel. 
Lépni, a s t u a . 
Lepotyogni, íoiskahdella a l a s . 
Lerántani, t emmais ta a l a S . 



Lér 

Lerogyni, langeta. 
Lesegíteni, auttaa alas. 
Lésütni a szemét, painaa fil-

mänfä ulaS-päin, luoda fil-
mänfä maayan. 

Leszakadni, ratketa; raueta, kaa-
tua. 

Leszakítani, repiä, poimia alas, 
reroäistä pois. 

Leszállani, astua alas, laskeu-
tua. 

Leszállni — leszállani. 
Leszámolni, fuorittaa lumun-

lasíu. 
Lét (é), olo, olemassa-olo. 
Letenni, panna ulnS; 1. vala­

miről, luopua jostakin. 
Letépni, repiä pois. 
Letérdelni, langeta poímilleen. 
Lététel (-, é), alas paneminen; 

(mirasta) luopuminen t. eroo-
minen. 

Letörni, katkaista, murtaa poikki. 
Lótörülgetni, pyykiella. 
Leülni, istua alas. 
Leütni, lyödä alas. 
Levágni, leikata pois; teurastaa. 
Levél (levele), kyti; firje. 
Levenni, ottaa aíaS. 
Leverni, lyödä alas, kukistaa. 
Levertség (é), alakuloisuuS. 
Leves (-, é), foppa. 
Levinni, miedä alaS. 
Liba, Ijanyenpoikn. 
Lihegni, lääyöttää; yimota. 
Liliom (o), lilja. 
Ló (lova), yeroonen. 
Lobogni, leimuta. 
Lódulni, mennä tieyenfä, korjata 

luunfa. 
Lomb (o), teydet (koüekt.), ley-

diőtö. 
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Lomhán, laiskasti. 
Lopni, maraStaa. 
Lótni, juoksennella. 
Lovagolni, ratfaStaa. 
Lovas (-, o), yemoS-; ratfastaja. 
Löni, ampua. 
Lövelleni, fäteittä. 
Lövés (-, é), ampuminen; íau-

kaus. 
Lúgzó, lipiä-amme. 
Lusta, laiska. 
Lyány (-, o) - leány. 
Lyuk (a), reikä, läpi. 

M. 
Ma, tänäpättä. 
Macska, kissa. 
Madár (madara), lintu. 
Madzag (o), paksu lanka, myö-

tärö. 
Mag (o), fiemen. 
Maga, itse; joskus myöskin: í e . 
Magányos (a), yksinäinen. 
Magas (a), korken; m. ember, 

pitkä mies. 
Magasan, korkealla. 
Magasztos (-, a), yíetva. 
Magos (a) - magas. 
Magzat (o), sisiö, lapst. 
Magyar (-, o), unkarilainen. 
Magyarázat (o), felitys. 
Magyarázni, felittää. 
Magyarnyelvű (-, e), unkaritt-

kielinen. 
Magyarország (o), Unkari. 
Magyarul, Unkarin kielin. 
Maholnap, ennen pitkää. 
Mai (-, a), tämänpäimäinen. — 
Majd, pian, jo, melkein; majd 

majd, milloin — milloin. 
Majdan - majd. 



i Mégáldani, fiunnta. 
Megállani, feisaytua; feisoa. 
Mégállapítani, määrätä, maymiŝ  

taa. 
Mégaludni (-ik), juosta (kokoon), 

yyytyä. 
Mégártani, olla fjattafsi t. roa-

yingokst. 
Mégátkozni, kirota. 
Mégbánni, katua. 
Mégbántani, loukata. 
Megbecsülni, kunnioittaa. 
Megbetegíteni, tehdä fairaaksi. 
Megbocsátani, antaa anteeksi. 
Megbosszulni, kostaa. 
Mégbotlani (-ik), kompastua. 
Megbűnhődni (-ik), kärsiä ran-

gnistus. 
Mégbüntetni, rangaista. 
Mégcsókolgatni, fuudella (frq.). 
Mégcsókolni, fuudeEa. 
Megdicsérni, kiittää, ylistää. 
Mégdördülni, jymäytää, jyräy-

tää. 
Mégé, taakse. 
Mégéledni, tulla eläroäksi. 
Mégélni, elää, tulla toimeen. 
Megelőző, amuíias, koytelias. 
Megelőzés (-), ennättäminen; a-

I muliaisuus, koyteliaisuus. 
Megemlékezni (-ik), muistaa 

(delativin kanssa). 
Mégengedni, f allia. 
Megenni (-ik), syödä fuüyunfa. 
Megérdemelni, anfaita. 
Megérezni, faada mainun, mai-

uuta. 
Megérkezni (-ik), faapua. 
Mégérni, elää (johonkin asti), 

näydä t. kokea eläessänfä. 
Megerősítés (-, é), mnymistami-

nen, maymistus. 

Majdnem, melkein. 
Majom (-jmo), apinja. 
Május (-, o), toukokuu. 
Malac (o), porfaS. 
Malom (-lmo), mylly. 
Mama, mamma, äiti. 
Mámor (-, o), päiytymyS; yur-

tuos, innostus. 
Már, jo (kieltämässä laufeessa: 

enää). 
Maradás (-, o), jääminen. 
Maradék (o), jäännös, täyde. 
Maradni, jäädä. 
Marakodni (-ik), tapella. 
Marcangolni, raadella. 
Március (-, o), maaliskuu. 
Marha, nauta. 
Márka, markka. 
Maros (-), roirta Unkarissa. 
Más (-, o), muu, toinen. 
Más (-, o), kuma. 
Másként, toisin. 
Máskép, toisin. 
Másnap, feurnaroana päiroänä. 
Második (a), toinen. 
Másolat (o), jäljennös, kopin. 
Másolhatatlan (-, o), jälittelemä-

tön, mukoilemnton. 
Másutt, muunlln. 
Mászkálni, kontntn. 
Mászni .(-ik), kihvetä. 
Mátra, Matra-muori. 
Mátyás (-, o), 9KatyiaS, SDíattt. 
Mázsa, fentneri. 
Mecset (é), moskeija. 
Meddő, yedelmätön. 
Medve, karyu. 
Még ; ja, taas. 
Még, mielä; m. sém, ei kuitenkaan. 
Mégadni, antaa takaisin. 
Megaláztatás (-, o), nöyryttämi-

nen. 
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Mégérteni, ymmärtää, käfittää. 
Mégesni, tapahtua; mégesik a 

szívem valamin, fäälin jotakin. 
Mégétt, takana. 
Mégfagyni, paleltua, jäätyä. 
Megfeledkezni (-ik), ulottaa. 
Mégférni, maytua. 
Megfizetni, maksaa pois. 
Mégfogadni, luroata. 
Megfoghatatlan (-, o), fäfittä-

mätön. 
Mégfogni, tarttua; ottaa kiinni. 
Mégfogyni, mäyentyä. 
Mégfojtani, tukeyduttaa. 
Mégfordulni, kääntyä takaisin. 
Mégfüröszteni, kylmettää. 
Méggátlás (-, o), estäminen. 
Méggátolni, estää. 
Méggondolni, miettiä; tulla toi-

feen päätökseen. 
Méggyilkolni, muryata. 
Méggyógyítani, parantaa. 
Meggyőződés (-, é), makuutus. 
Meggyőződni (-ik), tulla roa-

kuutetuksí. 
Méghagyni, käskeä. 
Méghajolni (-ik), kumartaa. 
Méghajtani, kumartaa; m. ma­

gát, kumartaa itsenfä. 
Méghallani, fuulla. 
Méghallgatni, kuunnella. 
Méghalni, kuolla. 
Mégharagudni (-ik), fuuttua. 
Mégharapni, purra. 
Méghiúsulni, mennä tyhjäfsi. 
Méghízlalni, syöttää, tiyottaa. 
Méghízni (-ik), íiyota. 
Meghódolás (-, o), antautuminen. 
Méghonosulni, kotiintua. 
Meghosszabbítani, pitkittää. 
Méghozni, tuoda, tuoda takaisin; 

ítéletet m., julistaa tuomio. 

Méghüteni, jääydyttää; m. ma­
gát, miluStua. 

Mégisjulni, nuorentua. 
I Mégigazítani, oikaista. 
I Megígérni, lumata. 
í Mégijedni, pelästyä. 
Mégindulni, läyteä liikkeelle. 
Mégint, taas, jäueen. 
Mégírni, kirjoittaa. 
Mégis, kuitenkin. 
Mégismerni, tuntea. 
Mégitatni, juottaa. 
Megjegyzés (-, é), muistutus. 
Megjelenni (-ik), ilmestyä. 
Mégjönni, tulla, faapua, tulla tn-

kaisin. 
Mégkapni, faada; tarttua kiinni. 
Megkedveltetni, teydä rakaSte-

tukst. 
I Megkegyelmezni, antaa armoa. 
! Mégkégyelmeztetés (-, é), ar-

moitus. 
Mégkérdeni, kysyä. 
Megkérdezni, kysyä. 
Mégkórlelni, taimuttaa rukoile-

malla, lepyttää. 
Mégkerülni, palata t. joutua ta-

kaisin. 
Mégkeseríteni, katkeroittaa. 
Megkísérteni, koettaa. 
Mégkívánni, yaluta,yimota; maa-

tia. 
Mégkondulni, alkaa foida t. kai-

kua. 
Mégkoronázni, kruunata. 
Mégköszönni, kiittää (jostakin). 
Mégkötni, fitoa. 
Méglakolni, kärfiä rangaistus. 
Méglankasztani, uumuttaa. 
Méglátni,, yuomata, faada näydä. 
Méglátogatni, käydä termeyti-

mässä. 



Meglehetősen, jotenfnkin. 
Meglenni, oíío, olla olemassa,! 

olla malmiina; meglett em­
ber, aika mies. 

Meglepetés (-, é), yämmästys. 
Meglőni, ampua. 
Mégmagyarázni, felittää. 
Mégmásolni, muuttaa, peräyttää. 
Mégmérgezni, myrkyttää. 
Mégmondani, f anoa. 
Mégmosdatni, peStä. 
Mégmotozni, íatfaStaa, tutkia. 
Mégmozdulni, liisaytua. 
Mégmutatni, ofoittaa, näyttää. 
Mégnehezülni, käydä raSkaaksi t. 

maikeaksi. 
Mégnémésíteni, jalostuttua. 
Mégnézni, katfoa. 
Mégnyílni, aroautua, aueta. 
Mégnyitni, amata. 
Megnyugtatás (-, o), rauyoitta-

minen. 
Mégnyugtatni, rauyoittaa. 
Mégóvni, fuojella, marjella. 
Megöl, takaa. 
Mégölelgetni, syíeilla (frq.). 
Mégölni, murynta. 
Megőrizni, martioita. 
Mégörleni, jauyaa. 
Mégörökíteni, ikuistaa. 
Mégörülni, tulla iloiseksí. 
Mégörzeni, martioita, fäilyttää. 
Mégpihenni, lemäytää. 
Mégrakodni (-ik), panna itseí-

íeen kuormaa. 
Mégrepedni, remetä. 
Megreszkettetni, fnattaa tvapi-

fewaan t. tärisemään. 
Megromlani (-ik), turmeltua. 
Mégrontani, turmella, faattaa 

turmioon. 
Mégrozsdásodni, ruostua. 

Mégsajnálni, käydä fääliksi, fää-
liä, furkutelln. 

Mégsérteni, loukata. 
Mégsérülni, loukkaantua. 
Mégsiratni, itkeä (jotakuta). 
Mégszakadni, remetä, murtua. 
Mégszállani, roallata. 
Mégszánni, käydä fääliksi; ar-

maytaa. 
Megszemélyesíteni, personisie-

rata. 
Mégszépülni, tulla kauniiksí, kau-

nistua. 
Megszerezni, yanksia; panna li-

fäksi t. kuksurallenfn. 
Mégszidni, torua, foimata. 
Mégszólalni, rumeta puyumaau 

t. foimoan. 
Mégszólítani, puyutella. 
Mégszomjazni (-ik), alkaa janot-

taa; mégszomjazom, minun 
tulee jano. 

Mégszorítani, puristaa. 
Mégszökni (-ik), karata. 
Mégszurkálni, pisteflä. 
Mégszületni, syntyä. 
Megszűnni (-ik), lakata. 
Mégtagadni, kieltää, eroätä. 
Mégtágítani, löyhentää. 
Mégtalálni, löytää. 
Megtámadni, yyökätä pääue. 
Mégtanítani, opettaa. 
Mégtanulni, oppia. 
Mégtartani, pitää, fäilyttää. 
Megtenni, teydä. 
Megteremni, tuottaa. 
Megteremteni, luoda. 
Mégtetszeni (-ik), rumeta miel-

lyttämään. 
Mégtiltani, kieltää. 
Mégtörni, färkeä. 
Mégtörténni (-ik), tnpaytua. 
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Mégtudni, faada tietää. 
Mégújítani, uudistaa. 
Megújulni, uudistua. 
Megunni, kyllästyä. 
Mégválasztani, m alita. 
Megvallani, tunnustaa. 
Mégvalósítani, toteuttaa. 
Mégváltani, lunastaa. 
Mégváltó, mapaytaja. 
Megvenni, oStaa. 
Mégverni, piestä; rangaista; rooit-

taa. 
Mégveszni, kadota. 
Mégvetni, ylenkutfoa, yaímeffia. 
Mégvetö'leg, yalroeksimaisesti, y-

íenkntfeellisesti. 
Mégvigasztalni, íoyduttaa. 
Mégvizsgálni, tutkia. 
Mégzavarodni (-ik),tufíay antille, 

yämmentyä. 
Mégzengeni valamit, laulaa joS-

takin, ylistää jotakin laululla. 
Megye, komitati. 
Méh (e), koytu. 
Méh (e), meyiläinen. 
Méhkas (-, o), meyiläiskori. 
Mekkora, kuinka fuuri? a m., 

niin fuuri kuin. 
Meleg (é), lämmin. 
Mell (e), rinta. 
Mellé, miereen, rinnalle. 
Mellett, mieressä, rinnalla. 
Mellől, mierestä, rinnalta. 
Méltatlanul, anfaitsemattomasti. 
Méltó, maydollinen, armoinen. 
Méltóságos (a), jalo- t. korkea-

fukuinen. 
Mély, mikä? a m., joka. 
Mély (e), sywä. 
Mélyen, sywästi; sywältä. 
Melyik, mikä, kumpi? a m., joka. 
Mélység (é), sywyys. 

Mendegélni, käydä merksaiseSti. 
Menekülni, paeta. 
Menekvés (-, é), pako. 
Menet (e), meno, käynti, kulku. 
Ménló (-lova), oris. 
Menni, mennä. 
Mennyei (-, e), tairoaattinen. 
Mennyi, kuinka monta? a m., 

niin monta kuin; a m.-ben, 
fen merran kuin, mikäli. 

Mennykő (-köve), ukkonen, ukko-
fen nuoli. 

Mennyország (o), taiwaan roalta-
kunta. 

Mente, eräs unkarilainen rotitta. 
Mentegetőzni (-ik), puolustella 

itseänfä, wetää syyksi. 
Menten, yeti paikalla. 
Mény (e), miniä. 
Menyasszony (-, o), morfian. 
Menyecske, nuori maimo. 
Méreg (-rge), myrkky. 
Merengeni, maipua ajatuksiin. 
Merengés (-, é), ajatuksiin mai-

puminen. 
Merész (-, e), roykea, uljas. 
Merészélni, uskaltaa. 
Mérges (e), myrkkyinen, myrkyl-

Unen; miyainen. 
Mérni, mitata, määrätä. 
Merni, uskaltaa. 
Mérnök (ö), infinöri. 
Mérsékelni, yiuitä. 
Mert, fiuä. 
Mért — miért. 
Mérték (é), mitta. 
Merülni, maipua. 
Mérv (e), mitta, määräfuyta. 
Mese, fatu. 
Mesebeli (-, e), fadussa olema, 

fadun-. 
I Mesélni, tarinoita, kertoa. 
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Messze, kaukana, kauas; etäinen. 
Messzire, kauas. 
Mester (-, é), mestari. 
Mesterember (-,é), käfityöläinen. 
Mesterkedni (-ik), tuumin konS-

tikkaita keinoja; nykeroitn. 
Mesterség (é), tnito, nmmntti, 

käfityö. 
Mészáros (-, o), teurnStnjn. 
Metszeni, leikata. 
Méz (e), mefi. 
Mező, keto, tnnner. 
Mi, mikä? a mi, jokn (nfioistn), 

mikä. 
Mi, me. 
Miatt, täyden. 
Micsoda, mikä? 
Midőn, kun. 
Mielőtt, ennenkuin. 
Mienk, (miénk), meidän. 
Miért, minkätäyden? 
Miséle, mimmoinen? 
Míg, filla mälin kuin, kunnes; 

míg — ném, kunneS. 
Mihelyt, niin pinn kuin, Ijeti kuin. 
Miként, milla tnmoin? 
Miklós (-, o), Nikolni. 
Mikor, kun. 
Mikorra, kun. 
Millió, miljonn. 
Milliomodik (a), miljonoS. 
Mily - milyen. 
Milyen, mimmoinen? a m., jom-

moinen. 
Mily es - milyen. 
Mímélés (-, é), mimiki. 
Mind, knikki (personistn jn nfioiS-

ta); mind a kettő (két), mo-
íemmnt. 

Mind — mind, fekä — että. 
Mindamellett, fiitä fjuolimntta, 

kuitenkin. 

Mindazáltal, kuitenkin. 
Mindegyik (e), jokainen, joka-iki-

nen. 
Mindén (-, é), joka, kaikki (perfo-

nista ja afioista). 
Mindenes (-, e), kaikenlainen. 
Mindénféle - mindenes. 
Mindenik (e), jokainen. 
Mindenki, jokainen (personista). 
Mindénkor, aina. 
Mindénnapi (-,a), jokapäiroäinen. 
Mindennemű (-, e) - minde­

nes. 
Mindenség (é), kaikkisuuS, uni-

verfum. 
Mindenütt, kaikkialla. 
Mindig, aina. 
Mindjárt, yeti. 
Mindkettő, molemmat. 
Mindnyájan, kaikki; mindnyá­

junk j . n. e., me kaikki j . n. e. 
Mindössze, yyteenfä, kaikkianfa. 
Minémü (-, e), mimmoinen? 
Miniszter (-, é), ministeri. 
Miniszterelnök (ö), ministeri-

prefidentti. 
Mink, me. 
Minő, mimmoinen? a m., jom-

moinen. 
Minőség (é), laatu. 
Mint, kuin; miten; a m., kun. 
Mintegy, melkein, noin. 
Mintha, ikäänkuin. 
Minthogy, koSkn. 
Mintsem, kuin. 
Mióta, mistä asti (pitäen)? 
Mióta, a mióta, fiitä asti kuin. 
Miszerint, jonka mukaan; että. 
Miután, sittekuin. 
Mivel, koSka. 
Mivelhogy, koska, fentäyden että. 
Mívelni, teydä, harjoittaa, roiljellä. 
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Mívelödés (-), fimistyminen, fi-
mistys. 

Míveltség (é), fimistys. 
Mocsár (mocsara), fuo. 
Mód (o), tapa; -jára, tumalla. 
Módos (a), koyteíiaS, f oma. 
Mohos (a), fammaltunut. 
Mókázni (-ik), laskea leikkiä. 
Mondani, fanoa, íaufua. 
Mór (-, o), -Diauri. 
Mormogni, murista, jupista. 
Morogni, morista. 
Mosni, pestä. 
Mosoly (-, o), yymy. 
Mosolygás (-, o), yymy. 
Mosolyogni, yymyillä. 
Mosóné, pefumaimo. 
Most, nyt. 
Mostanáig, täyän asti. 
Mostani (-, a), nykyinen. 
Mostoha, äitipuoli; äitipuolen ta-

painen; ankara, koma. 
Mozdulat (o), liikunto. 
Mozdulni, liikaytua. 
Mozzanat (o), koyta. 
Mögé — mégé. 
Mögött - mégétt. 
Mögül : - megöl. 
Mulandó, katooma. 
Mulatni, yumittaa itseänfä, y u -

mitella; oleskella. 
Mulatság (o), yuroituS. 
Mulattatni, yumittaa. 
Múlékony (a), katooma. 
Mulékonyság (o), ka toomaisuuS. 
Múlhatatlan (-, o), malttawaton. 
Múlni (-ik), kulua. 
Mult (a), mennyt aika, entisyys. 
Múlva, (múlva), perästä, jäl-

keen. 
Munka, työ; teos. 
Munkás (-, o), työmies. 
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Mutatni, näyttää; mutató újj, 
etuformi. 

Mü (müve), teoS. 
Müépítö, arksiteyti. 
Működni (-ik), maikuttaa, toi-

mittaa. 
Műtét (é), operationi, temppu. 
Müveit (e), f imistynyt. 
Művész (-, é), t a i t e i l i j a . 
Művészet (é), t a ibe . 
Művészi (-, e), taiteellinen. 

N. 
Nád (a), ruoko. 
Nadrág (o), youfut. 
Nagy (o), tfo, fuuri. 
Nagyfejedelem (-Íme), fuuriruy-

tinas. 
Nagyhirü (-, e), kuuluisa, mai-

nio. 
Nagyon, fuureS t i , fangen. 
Nagyság (o), f u u r u u S . 
Nagyságos (a), fuurisukuinen, ar-

moKinen. 
Nagyszérű (-, e), fuureníainen. 
Nap (o), päimä, nurinko; aznap, 

finä päimänä; más nap, feu-
raamana päimänä; nappal, päi-
mättä. 

Napa, anoppi. 
Napestig, päimän laskuun asti. 
Napi (-, a), päimä-. 
Napkelet (é), itä. 

I Naponként, päiroittäin. 
Napság (o), päimä. 
Napszám (o), päimätyö. 
Nedves (e), märkä. 
Négy (e), neljä. 
Negyedik (e), neljäs. 
Négyszégletés (e) - négyszeg­

letű. 



Név (neve), nimi. 
Nevetközni (-ik), naureskella. 
Nevetni, nauraa. 
Nevezetes (e), mainio, fuuluisa. 
Nevezetesen, nimittäin. 
Nevezni, nimittää. 
Nevű (-, e), niminen. 
Nézegetni, katfella. 
Nézet (é), mielipide. 
Nézni, katfoa. 
Nézöhely (e), katfoja-paikka. 
Nézve, (joyonkin) katfoen; fuhteen. 
Ni, nini, k a s ! 
Nincs - nincsen. 
Nincsen, ei ole. 
Nosza, noy! (keyoittnma interjek-

tioni). 
Nóta, taulu, fämel. 
November (-, é), marraskuu. 
Nő, nainen, maimo; -ül venni, 

ottaa roaimokst. 
Nöi (-, e), na iS í . 
Nőni, kaSroaa. 
Nős (-, e), nainut. 
Növelni, kaSroattaa. 
Növény (-, é), kaSroi. 
Nővér (-, é), fisar. 
Növeszteni, antaa kaSroaa. 

Ny. 
Nyájas (a), ystätväUinett. 
Nyaláb (o), kimppu. 
Nyargalni, nelistää. 
Nyak (a), kaula. 
Nyalni-faíni, nuoleskella; yy-

mäillä. 
Nyár, kefä; -on, kefällä. 
Nyavalyás (-, a), fimulloinen, 

kurja. 
Nyelni, niellä. 
Nyelv (e), kieli. 

Négyszegletű (-, e) neliskuímai-
nen. 

Negyven (e), n e l j ä k y m m e n t ä . 
Negyvenedik (e), ne l j ä skymme-

n e S . 
Néha, joSkuS. 
Néhány (a), muutawa. 
Nehéz (neheze), raskas, roaikea. 
Nehezen, raskaasti, maikeaSti . 
Nehogy, jott'ei. 
Nekimenni, käydä paalle. 
Nekirohanni, syöksäytää päälle. 
Nélkül, ilman. 
Ném, (kieltosana), ei. 
Ném (é), laji, fuku. 
Némán, mykästi, ääneti. 
Némely (e), moni. 
Némés (-, é), jalo, aatelis-. 
Nemesen, jalosti. 
Nemesítés (-), jalouttaminen. 
Nemesség (é), aatelisto. 
Ném,ét (ó), faksalainen. 
Németország (o), Snksan maa. 
Németül, faksakst. 
Némi, joku (afioista). 
Némileg, ioyonkin määrin. 
Néminemű (-, e), jonkinlainen. 
Nemzedék (é), m ieS- t. fuku-

p o l u n . 
Nemzet (é), kanfn (natio). 
Nemzeti (-, e), kanfaÜinen. 
Nemzeti-érzelmű (-, é), kanfnl-

í i s m i e l i n e n . 
Nemzetiség (é), knnfallisuuS. 
Nemzetség (é), perye, yeimo. 
Néne, m a n y e m p i fisar. 
Néni, täti. 
Nép (e), kanfa, mäki. 
Népdal (-, o), kanfnulaulu. 
Népmese, kanfanfntu. 
Népség (é), kanfa. 
Nesze, kas t u o s s a ! 



Nye 

Nyelvbeli (-, e), kielellinen. 
Nyelvtan (-, o), kielioppi. 
Nyelvtudomány (-, o), kielitie-

de. 
Nyerni, moittaa. 
Nyil (a), nuoli. 
Nyilas (-, o), aukko. 
Nyilatkoztatni, julistaa, ilmoit-

taa. 
Nyílni (-ik), aueta, puyjeta. 
Nyiltan, nmoinna; fuoraan. 
Nyilvános (a), julkinen. 
Nyírni, leikata. 
Nyitva, amoinnn. 
Nyolc (a), knydeksan. 
Nyolcadik (a), kaydeffaS. 
Nyolcvan (a), kaydeksankymutentn. 
Nyolcvanadik (a), kaydeksaSkym-

menes. 
Nyom (o), jälki . 
Nyomni, painaa. 
Nyomorult (a), kur ja , miyel iäi* 

nen. 
Nyomorúság (o), k u r j u u s . 
Nyomozás (-, o), t u t k i m u s . 
Nyögés (-, é), äykääminen. 
Nyögni, äyätä. 
Nyöszörgés (-, é), maikeroiminen. 
Nyugalom (-Ima), lepo. 
Nyugati (-, a), läntinen. 
Nyugodalom (-Ima), lepo. 
Nyugodni (-ik), lemätä. 
Nyugovás (-, o), lepääminen. 
Nyugtalan (-, o), lemoton. 
Nyújtani, ojentaa. 
Nyúl (a), jänis. 
Nyúlni (-ik), ojentua. 
Nyúlni (valamihez), koSkea (jo-

yönkin). 
Nyűg (ö), jatanfide; -be vetni, 

panna kahíeisin. 
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0, Ó. 

Ó, manyn. 
Óceán (-, o), maltameri. 
Oda, tuonne, finne. 
Odaadni, antaa finne t poie. 
Odahallgatni, fuunnella. 
Odahívni, kutfua finne. 
Odahozni, tuoda finne. 
Odajönni, tulla finne. 
Odalejteni, yerkästi astua finne. 
Odamenni, mennä finne. 
Odanyújtani, t a r j o t a finne. 
Odatenni, panna t. afettaa finne. 
Odatüzni, kiinnittää finne. 
Odaülni, istun finne. 
Odavetni, yeittää finne. 
Odu (odva), kolo. 
Óh, oi! 
Óhajtani, yaluta. 
Ok (o), syy. 
Okos (a), järkemä. 
Okoskodni (-ik), roüfaSteüa. 
Oktatni, opettaa. 
Október (-, é ) , lokakuu. 
Olcsó, yaípa. 
Oldal (-, a), fimu, kume. 
Oldalborda, kylkiluu. 
Oldalszalonna, kylkt-filamn. 
Ólom, (ólmo), lyijy. 
Oltár (-, o), alttari. 
Olvadni, f u l a t a . 
Olvadozni (-ik), roayitellen fu-

lata. 
Olvasás (-, o), lukeminen. 
Olvasni, lukea. 
Olvasó, lukija; rukouSnauya. 
Oly (a) - olyan. 
Olyan (-, o), tuommoinen, fem-

moinen; niin. 
Olyanféle, tuonkaltainen, fenkal-

tainen. 
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Olyas (-, o) - olyan. 
Olyasmi, jotain femmoista. 
Olyatén - olyan. 
Olynémü (-, e), tuonkaítainen, 

fenkaltainen. 
Óni - óvni. 
Onnan, tuolta, fiettä. 
Ontani, muodattaa. 
Opera, opera. 
Óperencia, mattameri, oceani (fa-

duissa). 
Óra, kello. 
Ordas (-, o), suden tumallinen 

nttributi, jota käytetään yksi-
nänfäkin fufi-fauan sijasta; í)al-
lama. 

Ordítani, uttvoa. 
Oroszlány (-, o), jalopeura, lei-

jona. 
Oroszország (o), Söenäjä. 
Orr (o), nenä. 
Ország (o), maa, mattakunta. 
Országgyűlés (-, ó), roattiopäiroät. 
Országgyűlési-képviselő, mattio-

päimämies. 
Országát (a), waantie, mattatie. 
Orvos (-, o), lääkäri. 
Orvosi (-, a), lääkäri-. 
Orvosság (o), lääke. 
Ostoba, tyyntä. 
Ostor (-, o), ruoska. 
Ostrom (o), roäkirynnäkkö. 
Ostromolni, rynnätä. 
Osztály (-, o), luokka, ofaSto. 
Osztrák (o), itawattaíamen. 
Óta: az óta, fiitä aSti. 
Ott - ottan. 
Ottan, tuolla, fieÜa. 
Otthon, kotona. 
Otthonos (a), kotoinen. 
Óvás (-, o), mastamäite, protesti. 
Óvni, roarjella. 

Ö, Ő. 
0, yän. 
Öcs (ö), nuorempi meli. 
Öcse - öcs. 
Őgyelegni, meteleytää. 
Ök, ye. 
Ökör (ökrö), yärkä. 
Öl (e), syli. 
Öldökölni, teurastaa, muryata. 
Ölelni, syleillä. 
Ölni, tappaa. 
Öltözet (é), puku. 
Ömleni (-ik), roirrata, tulmata. 
Ön (-. ö), £e. 
Önálló (-, a), itsenáinen. 
Önérzet (é), itsetunto. 
Önmegtagadás (-), itsekieíto, itse-

kieítoisuuS. 
Önteni, malaa. 
Öntözni, malaa, kastaa. 
Öntudatlanul, itsekään tietämättä. 
Önvédelem (-Ime), itsenfä puo-

lustaminen. 
Őr (-, ö), martia. 
Ördög (ö), perkele, piru. 
Öreg (é), manya. 
Öregség (é), roanyuuS. 
Őrizni, martioita. 
Őrködni (-ik), martioita. 
Őrnagy (o), majuri. 
Örök (ö), ikuinen; -re, ijäkst; 

-ké, ikuisesti. 
Örökíteni, ikuistaa. 
Örökös (-, ö), perintö-; perillinen. 
Öröm (ö), riemu, ilo. 
Örülni, iloita; örülök neki, fe 

ilayuttaa minua. 
Örült (e), mieletön. 
Örvendeni, iloita. 
Örvény (-, é), pyörre. 
Ös (-, ö), ikimanyn; esi-isa. 
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Osapa, efi-isä. 
Osi (-, e), ikimanya. 
Ösmeret (é), tieto. 
Össze, kokoon, yyteen. 
Összebújni, fulloa toinen toisenfn 

miereen. 
Összecsókolni, peittää fuuteloilla. 
Összeesküvő, falaliittolaiuen. 
Összefaragni, filpoa. 
Összefócskendeni, parSkuttaa täy-

teen. 
Összefolyni, juosta yyteen. 
Összeforrni, kaSmaa t. fulata yfj-

teen. 
Összegyűjteni, koota. 
Összehasonlító, mertailema. 
Összehúzni, metää kokoon. 
Összeilleni (-ik), fopia yyteen. 
Összejönni, tulla kokoon t. yyteen. 
Összeolvadás (-, o), yyteen fu-

laaminen. 
Összeolvadni, futata yyteen. 
Összhang (o), fopu-fointu, yar-

monia. 
Összerogyni, kaatua maayan. 
Összeroskadni, kaatua maayan. 
Összes (-, é), koko, yyteinen. 
Összesen, yyteenfä, kaikkianfa. 
Összeszidni, foimata, morkata. 
Összetenni, panna kokoon; ö. ke­

zét, panna formenfa ristiin. 
Összetörni, murtaa rikki. 
Összevágó, yydenmukainen. 
Össze-vissza, fekaisin. 
Összpontosulni, kokoontua yyteen 

koytaan. 
Ösvény (-, é), polku, ura. 
Ösz (-, ö), syksy. 
Ösz (-, e), yarmaa. 
Öszi (-, e), syksyinen, syys-. 
Ösztön (-, ö), aisto, mainu. 
Öt (ö), miisi. 

Ötödik (e), roiideS. 
Ötven (e), miisikymmentä. 
Ötvenedik (e), miideSkymmeneS. 
Öv (e), myö. 
Övé, yänen. 
Övék, yeidän. 
Oz (e), metfäkauris (cervus ca-

preolus). 
Őzike, edellisen sanan diminu-

tivi. 
Özön (-, ö), tuima. 
Özvegy (é), leski. 

P. 
Pacsirta, leimonen. 
Pad (o), penkki. 
Padló, lattia. 
Pajtás (-, o), kumppani. 
Pallos (-, o), lyömännieksa; mes-

taus-piilu. 
Palota, palatfi, linna. 
Pamlag (o), foyma. 
Panasz (-, o), malituS. 
Panaszkodni (-ik), roalittaa. 
Pántlika, naut)a. 
Pap (o), pappi. 
Papa, pappa, isä. 
Papi (-, a), papillinen. 
Papiros (-, o), paperi. 
Papság (o), papisto. 
Pár (-, o), pari; nincsen párja, 

ei ole fen mertaista. 
Pára, utu, yuuru, yöyry. 
Parancs (o), käsky. 
Parancsnok (o), komendantti. 
Parancsolat (o), käsky. 
Parancsolni, käskeä. 
Paraszt (o), talonpoika. 
Parasztság (o), talonpojisto. 
Paripa, ratfuyemonen. 
Párosulni, paritella, yydistyä. 



Póráz (-, o), nuora. 
Porkoláb (o), mnnginmnrtia; piis-

kuri. 
Poronty (o), mukula, nulikka. 
Poros (a), pölyinen. 
Poroszló, martia, palkkafoturi, kä-

tyri. 
Posta, posti. 
Postabélyeg (é), postimerkki. 
Pozsony, kaupunki £onnroan mnr-

rella Unkarin länfi-ofassa, (fak-
fakst: Prefsburg). 

Pribék (é), epäkelpo, yeittiö. 
Puha, peymeä. 
Puska, pyssy; puska-agy, pys-

syuperä. 
Puszta, autio; lakea erämaa; maa-

tila. 
Pusztulni, yämitä; mennä tie-

yenfä. 
Pünkösd (ö), yeluntai. 
Püspök (ö), piispa. 

R. 
Ráakadni, löytää. 
Rab (o), manki, orja. 
Rábeszéllni, (ylitsepuyua), fuoS-

tuttua. 
Rabiga, orjan-ieS. 
Rábízni, uskoa (jotakin jollekulle). 
Rabló, rosmo. 
Rabolni, ryöstää. 
Rabság (o), orjuus. 
Ráérni, eytiä. 
Ráesni, pubota päälle; syöksäytää 

päälle. 
Ragadni, temmata. 
Rágalmazni, parjata. 
Ragaszkodni (-ik), kiintyä, py-

syä. 
Rágni, pureskella. 

Part (o), ranta. 
Párt (o), puolue. 
Pártolni, rumeta jonkun puolelle, 

fuojeüa, fuosia. 
Passus (-, o), passi. 
Pásztor (-, o), paimen. 
Patak (o), puro. 
Pazarolni, tuyiata. 
Pécsét (é), finetti. 
Pecsétes (-, e), finetiüa kiinni 

pantu. 
Pedig, waan, mutta, taas. 
Pék (é), leipuri. 
Példa, esimerkki. 
Pénni, penni. 
Péntek (é), perjantai. 
Pénz (-, é), raya. 
Perc (é), minuti. 
Pesti (-, e), peStiläinen, Pestin. 
Pezsegni, kuoyua. 
Pici, pieni. 
Pihenni, leroätä. 
Pillanat (o), fitmänräpäys. 
Pipa, piippu. 
Piros (a), punainen. 
Pirulni, punastua, 
Pista, £ahmo. 
Pisszegés (-, é), yysitys. 
Piszkos (a), likainen. 
Pisztoly (-, o), pistoli. 
Pitvar (-, o), porstua. 
Pityeregni, nilkuttaa. 
Plántálni, istuttaa. 
Pofa, poski, naama; pofájú, naa-

malla roarustettu. 
Pofon (-, o), kormapuuSti. 
Pohár (pohara), lajt, pisari. 
Polgár (-, o), pormari. 
Polgárság (o), portvaristo. 
Politikai (-, a), maltiottinen. 
Pompás (a), komea. 
Por (-, o), tomu, pöly; putroeri. 



Rág 

Rágondolni (magát), päättää. 
Ragya, rokon-arpi; -vert, rokon-

arpinen, 
Ragyogás (-, o), loisto. 
Ragyogni, loistaa, tuikkaa. 
Ráhagyni, myöntää. 
Ráhúzni (metää päälle), aloittaa 

foittoa. 
Ráismerni valakire, tuntea (jäl-

leen) jotakuta. 
Rajongani, pyöriä; yaaroeksta. 
Rajta, noy! (keyoittaroa interjek-

tioni). 
Rákenni, tayrata päälle t. joyonkin. 
Rákiáltani, yuutaa (jollekulle). 
Rakni, panna, afettaa, rakentaa; 

tüzet r., teydä malkea. 
Rákötni, fitoa (päälle). 
Rálőni, ampua (jotakin). 
Ránézni, katfoa (joyonkin). 
Ráncigálni, nytkytetlä. 
Rang (o), armo, armoluokka. 
Ráparancsolni (valakire), käS-

keä (jotakuta). 
Rátalálni, löytää, taroata. 
Rátámadni, käydä kimppuun, yä-

tyyttää. 
Ravasz (-, o), roiekaS, kamala. 
Rávigyázni, pitää maari. 
Rázkódás (-, o), roaroayduS. 
Réáakadni, löytää. 
Rebegni, änkytetlä, fopertaa. 
Redő, poimu, lasku. 
Rég - régén. 
Régén, aikoja fitten; ném r., 

mäyän aikaa fitten; régebben, 
ennen aikaan, entisinä aikoina. 

Regény (-, é), romani. 
Réggel, yuomen, namu; aamulla. 
Reggeli, aamu-, fuurus. 
Régiment (é), rykmentti. 
Rejtek (é), piilo, piilopaikka. 
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Rejteni, kätkeä, faíata. 
Remegni, mamista. 
Reméllni, toimoa. 
Remény (-, é), toiroo. 
Reménykedni (-ik), toimoSkeün, 

yartaasti rukoilla. 
Reményleni - reméllni. 
Reménység (é), toiroo. 
Reménytelenség (é), toimotto-

muus. 
Rémülés (-, é), pelästys, kauyu. 
Rend (ó), järjestys. 
Rendélni, tilata, käskeä. 
Rendes (e), fäännölliuen, tawaí-

linen. 
Rendesen, fäännötliseSti, taroaí-

lisesti. 
Rendezés (-), järjestäminen. 
Rendezgetni, järjestellä. 
Rendezni, järjestää. 
Rendkívül, erinomaisen. 
Rendőrség (é), polisi. 
Rendületlen (-, é), järkäytämä-

tön. 
Rendületlenül, järkäytämättö-

mästi. 
Rengeteg (é), ääretön. 
Répület (é), lento. 
Repülni, lentää. 
Rést (e), laiska. 
Réstelni, olla laiska. 
Rész (-, e), ofa. 
Részeg (é), juopunut. 
Részegíteni, päiydyttää. 
Részesülni, olla ofallisena. 
Részint — részint, ofaksi — o-

fafsi. 
Reszketni, mamista. 
Részlet (é), ofa, detalji. 
Rettegni, mamista, pelätä, roa-

roa. 
Rettenetes (e), kauyea. 
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Rettenetesen, kauheasti. 
Réz (reze), roaSki. 
Rézégni, mamista, marista. 
Ringatni, kiikuttaa, tuubittaa. 
Ringatózni (-ik), lieyua, yeilua. 
Ríni, itkeä. 
Ritka, yarma. 
Rívás (-, o), itku. 
Robaj (-, o), pauksina, töminä. 
Robogni, kolista. 
Robotos (-, o), päimätyöläi-

nen. 
Roham (o), yyöksäys, puuska. 
Rohanni, rientää. 
Róka, kettu., 
Rokon (-, o), fukulainen. 
Romlás (-, o), turmelus, yämiö. 
Rónaság (o), tnfanko, lakeus. 
Roncs (o), (íairoan) yylky. 
Rongálni, mäyitellen yämittää. 
Rongy (o), rääsy, repale. 
Rongyos (a), rääsyinen. 
Róni, leikata torni. 
Rontani, yämittää; syöStä. 
Rossz (a), poya, yuono. 
Rosszul, pahasti, yuonoSti. 
Rovás (-, o), pykäläpuu; tili; 

valakinek rovására, jonkun 
mayingoksi. 

Rozs (o), ruis. 
Rózsa, ruufu; rózsám, kultani. 
Rózsás (a), ruufuinen. 
Rózsi, Nofa. 
Rögtön, yeti, paikalla. 
Rögtönözni, improviserota. 
Röpködni (-ik), lennellä. 
Röpülni, lentää. 
Rövid (e), lyyyt. 
Ruha, ronate. 
Ruházkodás (-, o), maatetus. 
Rút (a), ruma. 

S. 
S - és. 
Saját (o), oma. 
Sajátságos (a), omituinen. 
Sajnálni, furkutella, fääliä. 
Sajt (o), juusto. 
Sajtó, paino; fanoma-leybiStö t. 

-kirjallisuus. 
Sánc (o), mallitus. 
Sándor (-, o), Aleksanteri. 
Sánta, ontuma. 
Sántítani, ontua. 
Sár (sara), lika. 
Sárga, keltainen. 
Sarkantyú, kannus. 
Sarkantyús (a), kannuksilla tva-

rustettu. 
Sarok (sarka), kulma. 
Sas (-, o), kotka. 
Sátán (-, o), faatana. 
Sátor (sátra), teltta. 
Savanyó, yapan. 
Seb (é), ynaroa. 
Segély (-, é), apu. 
Segíteni, auttaa. 
Segítség (é), apu. 
Séhány (a), ei yytäkään. 
Sehogy, ei millään tumalla. 
Sehol, ei missään. 
Sehonnai (-, a), kobiton. 
Sehová, ei miyinkään. 
Sejteni, aamistaa. 
Sejtetni, aamistuttaa. 
Selyem (-lymé), filkki. 
Sém, ei — -kaan (-kään). 
Sémekkora, ei minkään fuuruinen. 
Semelyik (e), ei kumpikaan. 
Semennyi, ei yytäkään. 
Sémilyen, ei ntimmoinenknan. 
Semmi, ei mikään; -be sém vé­

szem, en kntfo laiw miksikääu. 
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Semmiséle, ei minkäänlainen. 
Semminemű (-, e), ei minkään-

lainen. 
Semmiség (é), mitättömyys, tyy-

jyys. 
Senki, ei kukaan. 
Serdülni, nousta taimelle, kas-

maa. 
Sereg (é), joukko, fotajoukso. 
Serét (é), roeyaulit. 
Sétálni, kamella. 
Setét — sötét. 
Settenkedni (-ik), falaisesti yii-

piä ympäri. 
Sietni, kiireytiä, rientää. 
Sietős (e), kiireinen. 
Sík (o), tafanko, lakeus 5 tappe-

lukenttä. 
Siker (-, é), menestys. 
Sikeres (-, e), yymin meneS-

tymä. 
Sikerült (e), onnistunut. 
Sikoltás (-, 0), kiljayus, parkayuS, 

yuudayus. 
Silányság (o), mitättömyys. 
Sincs, ei — -kaan (-kään) ole. 
Sing (é), kyynärä. 
Singés (e), kyynärän pituinen. 
Síp (0), piüi. 
Sipka, lakki. 
Sír (-, o), yauta. 
Siralom (-Ima), itku, roalituS, roai-

kerointinen. 
Siralomház (a), oik.: itkuyuone; 

yuone, joyon kuolewaan tuo-
mitut ennen kuolewaanfn afe-
tetaan yleisön näytämäkst. 

Sírás (-, o), itku. 
Siratni, itkeä (jotakuta). 
Sírbolt (0), yautakammio, yolmi-

yauta. 
Sírdogálni, itkeskellä. 

Sírni, itkeä. 
Sivatag (o), erämaa. 
Só, fuola. 
Sóhajtani, yuoafn. 
Sóhajtás (-, o), yuokaaminen; 

yuokaus. 
Soha, ei koskaan. 
Sok (a), pnljon. 
Soká t. sokáig, kauan; sokára, 

pitkän ajan perästä; ném so­
kára, ennen pitkää, pian; nagy 
sokára, pitkän ajan päästä. 

Sokan, ufent. 
Sokasítani, monistaa. 
Sokséle, monenlainen. 
Sokszor, monta kertaa. 
Sor (-, 0), rimi; muoro. 
Sors (0), koytaío. 
Sorvadozni (-ik), riutua. 
Sótalan (-, 0), fuolnton. 
Sovány (a), laiya. 
Sóvár (-, o), ikämöitsemä. 
Sóvárogni, ikämöitä, yiueta. 
Sör (-, ö), olut. 
Sőt, jopa. 
Sötét (e), pimeä. 
Sötétség (é), pimeys. 
Sugár (sugara), fäde. 
Súgó, kuiskuttaja. 
Sújtani, lyödä, iskeä; rangaista. 
Súly (-, o), paino. 
Súlyos (a), painama, raskas. 
Suttogni, kuiskata, 
Sülyedni, roaipua. 
Sűrű (-, e), tiyeä. 
Sűrűn, tiyeäSti, 
Sütni, leipoa, paistaa. 
Süvöltés (-, é), miuyina, 

Sz. 
Szabad (o), mapaa; on tumal-

lista, on fallittu, f aa. 
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Szabadítani, mnpauttaa. 
Szabadon, roapaaSti, mapaana;! 

sz. bocsátani, laskea irti. 
Szabadság (o), mapauS. 
Szabadulni, irtautua. 
Szabályozó, järjestäjä; järjestin. 
Szabatos (a), tarkka. 
Szabatosan, tarkasti. 
Szabó, räätäli. 
Szag (o), yaju. 
Száj (a), fuu. 
Szájas (a), fuutaS. 
Szakadás (-, o), yatkais entinen; 

eripuraisuus. 
Szakáll (a), poskiparta. 
Szál (a), fäije; karma. 
Szaladni, juosta. 
Szalag (o), naut)a. 
Szállani, lentää; kohota, íasseu-

tua; szembe sz., afetttta (jota-
kin) maStaan. 

Szállás (-, o), afunto. 
Szalonna, filama. 
Szám (o), luku, lukumäärä; -ómra, 

minua martén. 
Számítani, lukea, laskea luhta. 
Számkivetés (-, é), waanpako-

ínisuuS. 
Számos (a), lukttisa. 
Számtalan (-, o), lukematon. 
Száműzni, lähettää mnanpnkotai-

fuuteen, ajaa pois maítakun-
nasta. 

Szándék (o), aikomus. 
Szándok (o), aikomus. 
Szánni, fääliä; suoda, määrätä. 
Szántani, kyntää. 
Szántóföld (e), pelto. 
Szappan (-, o), faipua. 
Száraz (a), kuiroa. 
Szárny (a), siipi; kylkirakennttS. 
Szarv (a), farmi. 

Szavalat (o), laufuminen, bekln-
mationi. 

Száz (a), fata. 
Század (o), rouofisata. 
Századik (a), fabaS. 
Szedegetni, kokoetta. 
Szedni, poimia; levest sz., syöbä 

foppaa. 
Szég (e), naula. 
Szegény (-, ó) köyyä, raukka. 
Szegénység (é), köyhyys. 
Szegezni, naulita; szuronyt sz., 

ojentaa pajunetti. 
Szégyelleni - szégyénleni. 
Szegy élni — szégyénleni. 
Szegyén (-), yäpeä. 
Szégyénleni, yämetä. 
Szegődni (-ik), rumeta pnlkka-

íaiseksi; liittyä (joyonkin). 
Szék (é), tuoli. 
Szekér (-kere), nelipyöräiset rat-

taat, mankkurit. 
Szél (-, e), reuna; erdő széle, 

ntetfän-rinne. 
Szél (szele), tuuli. 
Széles (e), lemeä. 
Szelíd (e), lempeä; kesyt. 
Szelídség (é), lempeys. 
Szellem (é), yenki. 
Szellemi (-, e), yenkinen. 
Szellemileg, yenkisesti. 
Szellő, tuulonen. 
Szélső, perimmäinen. 
Széltében, kaikkialla. 
Szélvész (-, é), rajutuuíi. 
Szém (é), silntä; -ben, -be, mas-

tapäätä; szémtöl-szémbe, sil-
mästä filwaan; -ém láttára, 
minun näyteni. 

Személy (-, é), yenkilö. 
Személyes (e), personnllinen. 
Szemérmesen, kainosti. 
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Szemlélni, filmatun. 
Szémmellátható, filmin-näytämä. 
Széna, yeinä. 
Szendeség (é), nrienouS, leppeys. 
Szent (é), pyyä; -ém, kultani. 
Szentegyház (a), kirkko. 
Szentségtelen (-, é), pyyätön. 
Szenvedély (-, é), intoyimo. 
Szenvedés (-, é), kärsiminen, kär-

fimys. 
Szenvedni, kärfiä. 
Szép (e), kaunis. 
Szépen, kauniisti. 
Szeplő, pisama. 
Szépség (é), kauneus. 
Széptan (-, o), estetika. 
Szeptember (-, é), syyskttu. 
Szér (-, é), royto. 
Szerda, keskimiikko. 
Szerelém (-Ime), rakkaus, lempi. 
Szerelmes (-, é), rakastunut. 
Szerencse, onni. 
Szerencsés (e), onnellinen. 
Szerencsétlen (-, é), onneton. 
Szerencsétlenség (é), onnetto-

muus. 
Szerény (e), roaatimaton, nöyrä. 
Szerényen, roaatimnttomnSti, nöy-

rästi. 
Szerep (é), rooli. 
Szeretet (é), rakkaus. 
Szeretni, rakastaa; mielellään 

teydä. 
Szerezni, yankkin. 
Szerint, (szérént), mukaan. 
Szertartás (-, o), feremonin. 
Szerte, yajaEe, joka tayolle. 
Szerv (e), elin, organi. 
Szervezet (é), elinrnkennus, or-

ganismi. 
Szerzetes (-, é), munkki. 
Szerző, (kirjan-) tekijä; yankkija. 

Szétjártatni, antaa käydä ym-
päri. 

Szétnézni, katfoa ympärille. 
Széttépni, repiä rikki. 
Szigor (-), ankaruus. 
Szigorú (-, a), ankara. 
Szigorúan, ankarasti. 
Szikla, kallio. 
Szikra, kivinä. 
Szikrázat (o), fäkenöiminen, fä iy-

kyntinen, tuikkaminen. 
Szikrázni (-ik), fäkenöitä, fäiy-

kyä, tuikkaa. 
Szilaj (-, o), yillitön, fu i s t awa ton. 
Szilárd (a), luja, makaa. 
Szilárdítás (-, o), maymiStnmU 

nen. 
Szín (-, é), märi. 
Színész (-, é), näyttelijä. 
Színészet (é), näyttelijätaide. 
Színészi (-, e), näyttelijän 
Színésznő, näyttelijätär. 
Színfal (a), kulissi . 
Színház (a), tenteri. 
Színi (-, e), näytelmä-; sz. előa­

dás, näytäntö. 
Szinkör (-, ö), umfiteateri, arena. 
Szinmü (müve), näytelmä. 
Színműíró, näytelmänkirjoittnja. 
Színművészet (é), näytelmätaide. 
Színpad (o), näyttämö. 
Szinte, melkein; myöskin. 
Szintén, myöskin. 
Szintoly, famanlainen. 
Szintúgy, niinikään, fnmate. 
Sziporka, kipinä. 
Szita, feula. 
Szitkozódni (-ik), kiroilla. 
Szív (e), sydän. 
Szivárogni, muotaa. 
Szívdobogás (-, o), sydämen ty-

kytys. 



Szívesen, kernaasti; szíveseb­
ben, mieíuisammin. 

Szívesség (é), sydamellisyys. 
Szívós (a), fitkeä. 
Szó (-, - t. szava), sana; -t fo­

gadni, totella. 
Szoba, tupa, yuone. 
Szobrász (-, o), kumanmeistäjä. 
Szófogadás (-), totteleminen. 
Szokás (-, o), tapa. 
Szokni (-ik), olla tapana. 
Szolga, palmelija, renki. 
Szolgabíró, piirikunnan tuomari. 
Szolgálat (o), paímeíus. 
Szolgálni, palmella. 
Szolgáló, piika. 
Szolgáltatni, antaa palmella; igaz­

ságot sz., käyttää oikeutta. 
Szólítani, puyuteüa. 
Szólni, puyua. 
Szombat (o), lauantai. 
Szombathely (e), kaupunki Un-

karissa Vas nimisessä komita-
tissa, (faksaksi: Steinnmanger). 

Szomjas (a), janoinen. 
Szomjazni (-ik), janota. 
Szomorkodni (-ik), muryeytia. 
Szomorú (-, a), murheellinen, fu-

rullinen. 
Szomorúan, furitlliseSti. 
Szomorúság (o), murye. 
Szomszéd (o), naapuri. 
Szónok (o), puyuja. 
Szorgalmas (a), aykera. 
Szorgalmasan, aykeraSti. 
Szorítani, painaa. 
Szorosan, timiästi. 
Szótár (-, a), sanakirja. 
Szótlanul, sanatta, ääneti. 
Szózat (o), keyoitusyuuto. 
Szöglet (é), kulma. 
Szőke, maalea, malkoisenmeremä. 

Szökő év, karkausmuofi. 
Szőlő, miinimarja; miinitnrya. 
Szőlővessző, miinimarjan marfi. 
Szőni, kutoa. 
Szőr (-, ö), karma, karmat. 
Szörny (e), yirmiö. 
Szörnyen, yirmeästi. 
Szörnyű (-, e), yirmeä. 
Szörnyűség (é), kauyiStuS, yirmu. 
Szúrás (-, o), pisto, pistämä. 
Szurony (-, o), pajunetti. 
Szü, sydän. 
Szükség (é), tarme, puute; -ém 

van valamire, tarmitsen jota-
kin. 

Szükséges (e), tarpeellinen. 
Szükségtelen (-, é), tarpeeton. 
Születés (-, é), syntyminen, syn-

tymä. 
Születésnap (o), syntymäpäimä. 
Születni (-ik), syntyä. 
Szülőföld (e), synuyinmaa. 
Szünet (é), loma, paussi. 
Szüntelen, lakkaamatta. 
Szünóra, lepotunti. 
Szűr (-, ö), taíonpoikniS-miitta. 
Szűz (e), impi. 

T. 
Tábor (-, o), leiri. 
Tábori (-, a), leiri-. 
Tábornok (o), kenraali. 
Táborozás (-, o), leirissä oleminen. 
Tag (o), jäfen. 
Tagadni, kieltää. 
Taglejtés (-, é), (jäfenen) lii-

kenne. 
Táj (a), feutu. 
Tájék (o), feutu. 
Takarni, peittää. 
Takaró, peite. 
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Takarodni (-ik), mennä tieyenfä. 
Takaros (a), fieroä. 
Tál (a), maija, roati. 
Találkozni (-ik), koydata toi-

fenfa. 
Találni, löytää, yaronita; fattua 

(-waan, -määu), fattua (joyon-
kin). 

Talán, eykä. 
Talp, jalkapoyja; -ra! ylös. 
Talpkö (-köve), peruSkimi. 
Támadni, syntyä, faada alkunfn; 

t. valakire, karata jonkun 
päälle. 

Támasz (-, o), tuki; turma. 
Támaszkodni (-ik), nojautua. 
Támasztani, afettaa jonkun no-

jatle t. jotakin mastaan. 
Támogatni, tukea, antaa tukea, 

kannattaa. 
Tán - talán. 
Tanács (o), neumo. 
Tanácsolni, neumoa. 
Tanácsos (a), yyroä: ném t. 

oda menni, finne ei ole yymä 
mennä. 

Tanakodni (-ik), neurootetta. 
Tanár (-, o), opettaja, professori. 
Tánc (o), tanssi. 
Táncművész (-, é), tanssitaitei-

lija. 
Táncolni, tanssia. 
Táncos (-, o), tanssija. 
Táncvigalom (-Ima), tanssiyu-

mit. 
Tanító, opettaja. 
Tanítás (-, o), opetus. 
Tanítvány (-, o), oppilas. 
Tanú, todistaja. 
Tanulni, oppia. 
Tanulmány (-, o), opinto. 
Tanulótárs (a), koulukumppani. 

Tanúsítani, todistaa. 
Tányér (-, o), lautanen, talrikki. 
Tapasztalatlan (-, o), kokematon. 
Tapasztalni, kokea. 
Tapodni, polkea, tallata. 
Taposni, polkea, tallata. 
Taps (o), kätten taputus. 
Tárgy (a), efine; aine. 
Tárgyalni, käytettä, käfitettä. 
Tarkó, takarairoa. 
Társ (a), kumppani. 
Társadalom (-Ima), seura, yh-

leiskunta. 
Társaság (o), seura. 
Tartalom (-Ima), fisättys. 
Tartani, pitää, kestää; t. vala­

mit valaminek, pitää jotakin 
jonakin. 

Tartomány (-, o), maakunta. 
Tartozni (-ik), otta roelfaa; olla 

roelroottinen; t. valamihez, kuu-
lua joyonkin. 

Tátani, amata lemättenfä. 
Tatár (-, o), tartari. 
Tátongani, ammotetta. 
Tavasz (-, o), kemät. 
Tavaszi (-, a), kemät-. 
Távol, kaukana. 
Távoli (-, a), etäinen, kaukainen. 
Távolság (o), etäisyys. 
Távozás (-, o), poiS-meneminen, 

läytö. 
Távozni (-ik), poistua, mennä 

pois. 
Té, sinä. 
Tégla, tiili. 
Tegnap, eilen. 
Tegnapelőtt, toispäimänä. 
Tehát, fiis. 
Tehén (tehene), leymä. 
Tehetség (é), kyky. 
Tej (e), maito. 



Tekintélyes (e), aimollinen; mel-
koinen. 

Tekinteni, katfaytaa. 
Tekintet (é), filmäys, kutfanto; 

íumun- t. roälinpito; fuybe. 
Tékozolni, tuyiata. 
Tele, täyfi, täynnä, täyteen. 
Telepedni (-ik), afettua. 
Teli - tele. 
Teljes (e), täyfi, kokonainen; t. 

teli, täpö täynnä. 
Teljesen, taybelliseSti. 
Telni (-ik), täyttyä. 
Temetés (-, é), ynutajaiset. 
Temetkezés (-, é), yautaaminen, 

yautaus. 
Temetni, t)audata. 
Temető, hautauSmaa. 
Templom (o), kirkko. 
Tenger (-, é), meri. 
Tengerszem (é), lampi (muori-

maassa). 
Tenni, teydä; panna. 
Tenyér (tenyere), kämmen. 
Tépni, repiä. 
Tér (tere), aroaruuS; tanner; tori. 
Tercsi, pikku £t)erefia. 
Térd (e), poíroi. 
Térdelni, feisoa poímillaan. 
Térdepelni, feisoa polroillaan. 
Térdeplő, polmi-jnkkara. 
Terem (-rmé), fali. 
Teremni, kaSmaa. 
Teremteni, luoda. 
Teremtés (-, é), luontokappale, 

olento. 
Teríteni, teroittaa; földre t., yeit-

tää maayan. 
Terjeszteni, teroittaa. 
Termékenyíteni, teydä yedelmäl-

liseksi. 
Termés (-, é), fato, kaSmu, tuote. 

Természet (é), luonto. 
Természetes (e), luonnollinen. 
Természeti (-, e), luonnollinen. 
Termeszteni, taSroattaa, miljella. 
•Termet (é), wartalo. 
Térni, kääntyä. 
Terv (e), luonnos, fuunniteímn, 

yanke. 
Test (é), ruumis. 
Testi (-, e), ruumiillinen. 
Testvér (-, é), fisar t. roeti; 

-ék, fisarukset. 
Tetem (é), ruumis. 
Tetézni, lisätä, enentää. 
Tető, katto; fa teteje, puun 

Introa; tetőtől talpig, kiireestä 
kantapääyän. 

Tetőpont (o), korkein yuippu. 
Tetszeni (-ik), miellyttää; näyt-

tää; tessék, tet)kää yymin; úgy 
tetszik nekem, minusta näyt-
tää. 

Tett (e) ; teko. 
Tettetni, teeskennellä. 
Tévedés (-, é), eryetys. 
Ti, te. 
Tied, (tiéd), finun. 
Tietek, (tiétek), teidän. 
Tik - ti. 
Tiltani, kieltää. 
Tiporni, tallata, polkea. 
Tisza, £ism(£yeiss)-roirta. 
Tiszt (é), upseeri. 
Tiszta, puydaS. 
Tisztaság (o), puytauS. 
Tisztélendő, kunnioitettawa, kun-

nianarmoinen. 
Tisztélet (é), kunnioitus; -re­

mélté, kunniannrmoinen; isteni 
t., jumalan-palmelus. 

Tisztélni, kunnioittaa. 
Tisztesség (é), fäädyllisyys. 
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Tisztikar (-, o), upseerikunta. 
Titkon, falai] esti. 
Titkos (a), faíainen. 
Titkosan, falaiseSti. 
Tíz (e), kymmenen. 
Tizedik (e), kymmenes. 
Tó (tava), lampi, järmi. 
Tojni (-ik), munia. 
Tok (o), kotelo; óratok, kello-

kaappi. 
Toll (a), futka, kynä. 
Tolvaj (-, o), maraS. 
Tompa, tylfä. 
Toppanni, astua yyfäksiä fisään. 
Torlasz (-, o), falpauS, barrikadi. 
Tornázás (-, o), rooimistelu. 
Tornázni (-ik), moimistelía. 
Torony (-rnyo), torni. 
Torok (-rko), kurttu. 
Tovább, kauemmin, edemmäs. 
Tovarohanni, rientää pois. 
Tö (töve), tymi. 
Több (e), enempi. 
Többé, enää. 
Többen, ufeommat. 
Többi (-, e), muut. 
Töke, pää-oma. 
Tökéletes (-, e), täydellinen. 
Tölcsér (-, é), fuppilo, ratti. 
Tölgy (e), tammi. 
Tölteni, täyttää, kaataa; mieltää. 
Tömeg (é), joukko. 
Tömeges (-, e), joukkofa. 
Tör (-, ö), tikari. 
Törekedni (-ik), yrittää. 
Törékeny (-, e), yauraS, yeikko. 
Törekvés (-, é), yritys. 
Törni, färkeä; fejét t., rooimata 

päätänfä, ajatella aimonfa yatki. 
Törni (-ik), murtua, f ärtyä. 
Török (ö), turkkilainen. 
Törökország (o), Kurkin maa. 

Törpülni, tulla kääpiömäiseksi, ku-
tistua. 

Történet (é), tapauS; yietoria. 
Történni (-ik), tapaí)tua. 

I Törvény (-, é), laki. 
', Törvényes (e), laillinen, 
j Törvényesen, laillisesti. 
I Törvényhozó, lainlaatija. 
Törvényszék (é), tuomioistuin, 

oikeus. 
Törvényszerűség (é), íaitüfuuS, 

lainmukaisuuS. 
Törzs (e), runko; taapi. 
Tövis (-, é), oaS. 
Tréfálni, laetea leikitä. 
Tréfálódzni (-ik), laskea leikkiä. 
Trombita, tormi. 
Tudás (-, o), tunteminen; tieto. 
Tudat (o), tieto, tunto; tudtára 

adni, antaa yänen tiedoksenfa. 
Tudni, tietää, ofata, moida. 
Tudomány (-, o), tiede. 
Tudományos (a), tieteellinen. 
Tudomás (-, o), tieto. 
Tudós (-, o), oppinut, tiedemies. 
Tudvalévő, tietty, tunnettu. 
Túl, tuolla puolella. 
Tulajdonítani, lukea jonkun työksi 

t. syyksi. 
Túlfejlés (-,é), liika-karttuminen, 

Uika-muodoStuS. 
Túltengés (-, é), tiika-uykeuS, 

yypertrofia. 
Túzok (o), kanafurki (otis). 
Tü, neula; tü-levelü fa, yamu-

puu. 
Tükör (-krö), peili. 
Tündér (-, é), yaítiatar. 
Tündéri (-, e), haltiattaren kal-

täinen. 
Tűnni (-ik), näkyä; szembe t., 

pistää filwaan. 



Tűnődés (-, é), mietiskeíeminen, 
yuoíeytiminen. 

Tűnődni (-ik), mietiskellä, yuo-
teytia. 

Tüntetés (-, é) mieíen-ofoituS. 
Tűrni, kärfiä. 
Tűz (tüze), tuli; into, kiiyko. 
Tüzes (e), tulinen. 
Tűzni, pistää kiinni, kiinnittää. 

Ty. 
Tyúk (o), kana. 

U, Ú. 
Udvar (-, o), piya; yomi. 
Udvari (-, a), yoroi-. 
Udvarias (-, a), koyteliaS. 
Udvariasság (o), koyteliaisuuS. 
Udvariatlanság (o), epäkoyteliai-

fuuS. 
Ugatás (-, o), yaufunta. 
Ugatni, baukkua. 
Ugor (-, o), ugrilainen. 
Ugrálni, yypäydeUä. 
Ugrani (-ik), yypätä. 
Úgy, niin; úgy-é, eikö niin? -yan 

(-yän). 
Ugyan, tofin, -pa (-pä). 
Ugyanakkora, yytä fuuri (kuin 

tuo t. fe). 
Ugyanannyi (-), yytä paljon (kuin 

tuo t. fe). 
Ugyanaz (-, o), ugyanazon, (in-

dekl.), tuo farna, fe fama. 
Ugyancsak, tosiaan. 
Ugyanekkora, yytä fuuri (kuin 

tämä). 
Ugyanennyi (-), yytä paljon (kuin 

tämä). 
Ugyanez (-, é), tämä fama. 

Ugyanezen (indekl.) - ugyanez. 
Ugyanily (e), famanlainen (kuin 

tämä). 
Ugyanilyen (-, é) - ugyanily. 
Ugyanis, nimittäin, näet. 
Ugyanoly (a), famanlainen (kuin 

tuo t. fe). 
Ugyanolyan (-, o) - ugyanoly. 
Úgyis, muutenkin; úgy sém, ei 

muutenkaan. 
Úgynevezett, (e), niin kutfuttu. 
Úgyszintén, niin myöskin. 
Új (a), uufi. 
Ujj (a), f ormi. 
Újra, uudestaan. 
Újság (o), uutinen; fauomaleyti. 
Unalmas (a), ikäroä. 
Undok (o), inyoittawa, kauyis-

tawa. 
Unoka, lapseulapsi. 
Unszolni, fe^otttaa. 
Úr (ura), yerra. 
Uralkodni (-ik), yallita, mallita. 
Uralkodó, yallitfija. 
Uralomvágy (a), roallanyimo. 
Úrfi (-, a), nuori yerra. 
Úszkálni, uiskennella. 
Út (uta), tie, matka. 
Utálatos (a), inyoittawa. 
Után, jälkeen. 
Utasítás (-, o), ofoituS. 
Utazni (-ik), matkustaa. 
Utazó, matkustaja. 
Utca, katu. 
Utcai (-, a), katu-. 
Utóbb, myöyemmin. 
Utóbbi (-, a), miimeinen, miime-

mainittu. 
Utolérni, faarouttaa, faada kiinni. 
Utoljára, miydoin. 
Utolsó, miimeinen. 
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Ü, Ű. 
Üdvözíteni, teydä autuaaksi 
Üdvözlet (é), terroeydys. 
Üdvözölni, termeytiä. 
Ügy (e), afia. 
Ügyefogyott (a), taitawaton. 
Ügy ekézni (-ik) - igyekezni. 
Ügyelni, pitää roaari. 
Ügyes (e), taitawa. 
Ügyetlen (-, é), taitawaton. 
Üldögélni, istuskella. 
Üldözni, maiuoa. 
Ülni, istua. 
Ünnep (é), juyiapäiroä. 
Ünnepély (-, é), jitfjía, juyialli-

fuuS. 
Ünnepélyes (e), juyiallinen. 
Ütér (-ere), maltafuoni. 
Ütés (-, é), lyönti, lyömä. 
Ütődni (-ik), poukaytan; ütődött 

alma, laikuüinett omena. 
Üveg (é), íafi, pullo. 
Üzérkedés (-, é), kaupitsemi-

nen. 
Űzni, karkoittaa. 

V. 
Vacok (-cko), pefü. 
Vacsora, illallinen. 
Vad (a), kesytön, milli, yurja; 

otus. 
Vád (a), kanne, syyte. 
Vadállat (o), peto-eläin. 
Vadász (-, o), metfästäjä; jää-

käri. 
Vadászás (-, o), metfästäminen. 
Vadászgatni, metfästellä. 
Vadászni, metfästää. 
Vádolni, syyttää. 
Vágni, leikata. 

Vagy, eli, taikka; noin (— latin, 
circa); vagy — vagy, joko — 
taikka. 

Vágy (a), yimo, yalu. 
Vágyakozni (-ik), ikämöitä. 
Vágyni (-ik), yaluta. 
Vagyon ( - ) , omaisuuS. 
Vaj (a), moi. 
Vajha, jospa fentään! 
Vájjon - valjon. 
Vájni, kaimaa, komertaa. 
Vajon - valjon. 
Vak (o), fokea. 
Vakítani, yuikaista, f okaista. 
Vakmerő, uskalias. 
Valaha, joSkuS, koskaan. 
Valahára, miimeinkin. 
Valahol, jossnkin. 
Valaki (-), joku, kukaan (personista). 
Valamekkora, jonkin fuuruinen. 
Valamely (e), joku (personista 

ja afioista). 
Valamelyes (-, é), jonkinlainen. 
Valamelyik (e), joku (personista 

ja afioista). 
Valamennyi (-), kaikki. 
Valami (-), joku (personista jnasi-

oista). 
Valamiséle, jonkinlainen. 
Valamilyen (-, é), jommoinen. 
Valaminémü (-, e), jonkinlai-

nen. 
Valamint — úgy, niinkuin — 

niin. 
Válaszolni, roaStata. 
Választani, roalita. 
Valjon, tokko? 
Váll (a), olkapää. 
Vallás (-, o), uskonto. 
Vallásos (-, a), uskonnollinen. 
Vallatni, kuutuStella7 tutkia, ky-

feuä. 



Válni (-ik), tulla t. käydä (jok-
fikin). 

Való, olema, todellinen; hová v., 
mistä kotoisin? ennivaló, syö-
tämä; innivaló, juotawa. 

Valóban, todellakin. . 
Válogatni, malita ( frq.) . 
Valóság (o), tobellisuuS. 
Valóságos (-, a), todellinen. 
Valószínű (-, e), todennäköinen, 

luultawa. 
Váltani, maiyettaa. 
Váltig, kyllaksi, lakkaamatta. 
Változat (o), maiyetteío. 
Változni (-ik), muuttua. 
Változtatás (o), muuttaminen. 
Vályú, allaS, mefiruuyi. 
Vánkos (-, o), patja; fejvánkos, 

päänalus. 
Vár (a), linna. 
Várad (o), maruStuS, Unna. 
Varázs (-, o), lumouS. 
Varga, fuutari. 
Vármegye, komitati. 
Várni, odottaa. 
Város (-, o), kaupunki. 
Varrni, neuloa. 
Vas (-), komitati Unkarin län-

tisessä ofassa. 
Vas (a), rauta. 
Vasakaratú (-, a ) , rauta-taytoi-

nen. 
Vasárnap (o), funnuntai. 
Vásárolni, oStaa. 
Vasas (-, o), raudoitettu, raudan 

fekainen; kyrassieri. 
Vaskapu, Nautaportti (jylhä muo-

ren-foía Etelä-Unkarissa, jonka 
lämitse Sonama juoksee). 

Vastag (o), paksu. 
Vászon (-szna), palttina, pella-

roakangas. 

Váz (a), luuranko. 
Védelem (-Ime), puolustus. 
Védelmezni, puolustaa. 
Védeni, puolustaa, fuojella. 
Védfal (a), fuojeíuSmuuri, roa-

ruStuS. 
Vég (e), loppu; pää; -et érni, 

loppua. 
Végezni, päättää, toimittaa. 
Végett, martén. 
Véghetetlen, ääretön, loppuma-

ton. 
Végre, íoputfi, mií)doin. 
Végrehajtani, panna toimeen t. 

täytäntöön, faaba aikaan. 
Végrehajtás (-, o), aikaan faa-

mineu. 
Végtelen (-, é), loppumaton, 

ääretön. 
Végtére, mihdoin. 
Végzet (é), fallimuS, koí)talo, 

koma onni. 
Vegyülni, fekoittua. 
Vékony (a), ohut. 
Vélemény (-, é), mielipide. 
Véletlen (-, é), fatunnainen; fat-

turnus. 
Véletlenül, fattumalta, armaa-

matta. 
Vén (e), roanha. 
Vendég (é), roieraS. 
Vendégfogadó, ramintola. 
Venni, ottaa; ostaa; faada. 
Vér (-, é), meri; yeimolainen. 
Veréb (verebe), marpunen. 
Verem (-rmé), kuoppa. 
Vérengzés (-, é), meren muo-

dnttaminen. 
Verés (e), merinen. 
Verésen, meriseSti, merisenä. 
Verítékés (-, é), yikinen. 
Verítékésen, yikiseSti. 
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Verni, piestä, lyödä; vert arany, 
lyöty kultaraha. 

Vers (é), roärssy. 
Vérszopó, meren-imijä. 
Vértanú, marttyri. 
Vérvesztés (-, é), merenmuoto. 
Vérveszteség (é), merenmuoto. 
Vérzeni (-ik), muotaa merta. 
Vessző, mitfa. 
Vész (-, é), perikato, maara. 
Veszedelem (-Íme), maara. 
Veszély (-, é), maara. 
Veszélyes (e), maarallinen. 
Veszendő, katoorooinen, pian ka-

tooroa; -be menni, mennä yuk-
kaan; -ben lenni, oíía yukassa, 

Veszíteni, kadottaa. 
Veszni, joutua yukkaan, kadota. 
Veszteg, yitjaa, liikkumatta. 
Vesztöhely (e), meStauSpaiksa. 
Vetni, yeittää, kylmää; ágyat v., 

teydä muodetta; véget v., lo-
pettaa. 

Vezér (-, é), fotapäällikkö; joytaja. 
Vezérleni, joytaa. 
Vezetni, miedä, faattaa. 
Viasz (-, o), roaha, roaksi 
Vidám (a), iloinen. 
Vidék (é), maafeutu; tienoo. 
Víg (a), iloinen. 
Vigadni, iloita. 
Vigalom (-Ima), yumituS. 
Vígan, iíoiseSti. 
Vigasz (-, o), loydutuS. 
Vigasztalni, íoyduttaa. 
Vígság (o), ilo, riemu. 
Vigyázni, pitää roaari. 
Vihar (-, o), myrsky. 
Viharos (a), myrskyinen. 
Világ (o), maailma; roaío. 
Világegyetem (é), koko maailma, 

univerfum. 

I Világos (-), kaupunki Unkarissa. 
Világos (a), roaíoisa, kirkas, selwä. 
Világtörténet (é), maailmanyis-

toria. 
Villa, kaymeli. 
Villám (o), falama. 
Villanás (-, o), leimaus. 
Villanyfolyam (o), fäbköroirta. 
Villogni, fäiykyä. 
Vilma, Wilhelmina. 
Vinni, miedä. 
Viola, orroonkukka. 
Violaszín (-), ormokin-märinen, 

fininen. 
Vipera, kyykäärme. 
Virág (o), Mía. 
Virasztani, maímoa. 
Virítani, kukoistaa, miyannoita. 
Virulni, kukoistaa. 
Viselni, kantaa, käyttää; gondot 

v., pitää yuolta. 
Vissza, takaisin. 
Visszaadni, antaa takaisin. 
Visszaemlékezni (-ik), muistaa. 
Visszafelé, takaisin-päin. 
Visszafordulni, kääntyä takaisin. 
Visszaháramlani (-ik), langeta 

takaisin. 
Visszahozni, tuoda takaisin. 
Visszajönni, tulla takaisin. 
Visszajövés (-, é), takaisin-tulo. 
Visszamenni, mennä takaisin. 

I Visszanézés (-, é), takaisin kat-
I fominen. 
! Visszanézni, katfoa takaisin. 
Visszatartani, pidättää. 
Visszatartóztani, pidättää. 
Visszatérni, palata. 
Visszatükrözni, kuroaStaa. 
Visszaverni, lyödä takaisin, kar-

koittaa. 
Visszavinni, miedä takaisin. 



Visszavonás (-), eripuraisuuS. 
Visszhangzani (-ik), kaikua. 
Viszály (-, o), riita, eripurai-

fuus. 
Viszont, taaS. 
Viszontlátás (-), jälleen näkemi-

nen. 
Viszontság (o), mnStoinkäyminen, 

koma onni. 
Vitatni, roäittää. 
Vitéz (-, é), urtjoollinen; uroS. 
Víz (vize), roesi. 
Vizsga, tutkistelema. 
Vizsgálat (o), tutkimus, tutkinto. 
Volkán (-, o) — vulkán. 
Volt (o), luonto, laatu. 
Voltakép(en), oikeastaan. 
Vonal (a), mitron, linja. 
Vonás (-, o), piirre; iímestys-

tapa. 
Vonatkozás (-,o), tarkoitus, miit-

tauS. 
Vonítani, ulista. 
Vonni, roetää. 
Vő, mämy. 
Vőlegény (-, é), futho. 
Völgy (e), íaakso. 
Vörös (e), punainen. 
Vulkán (-, o), tulimuori. 

Z. 
Zab (o), kaura. 
Zaj (-, o), melu, rytinä. 
Zajlani (-ik), pakata, räyistä. 
Zápor (-, o), rankkafade. 
Zarándok (o), pyyiin-maeítaja. 

Zárni, fulkea. 
Zászló, lipvu. 
Zászlóalj (a), pataljonn (jaífa-

mäessä), dimisioni (rntfumä-
essä). 

Zavar (-, o), yämmennyS; -ba 
hozni, faattaa yamille; -ba jön­
ni, tulla yämille. 

Zavarodás (-, o), yämi. 
Zene, foitto. 
Zenekar (-, o), foittokunta. 
Zenész (-, é), foittoniekkn. 
Zeneszó, foitto-ääni. 
Zengeni, foida, kaikua; foittaa. 
Zilán, yajallanfa. 
Zivatar (-, o), ufkofen ilmn. 
Zivataros (a), myrskyinen. 
Zokogás (-, o), niiskutus, kotva 

itku. 
Zokogni, itkeä nyyykyttää. 
Zord (a) - zordon. 
Zordon (-, a), kolffo. 
Zöld (e), miyeriä. 
Zörgetni, koputtaa, kolkuttaa. 
Zúgás (-, o), koyina. 
Zúgatni, koyistaa. 
Zúgni, koyista. 

Zs. 
Zsák (o), fakki. 
Zsarnoki (-, a), yirmumaltainen. 
Zsibongani, fuhista. 
Zsidó, juutalainen. 
Zsinór (-, o), nyöri. 
Zsinóros (a), nyöreillä mnruS-

tettu. 
I Zsuzsi, Sufanna. 



II. © u o m a l a w a m f a r i l a t n c n . 

21. 
Aolto, hab, hullám. 
Aaltoilema, hullámos. 
Aamu, réggel; aamulla, réggel; 

aamu-, reggeli. 
Aamurusko, hajnal. 
Aarre, kincs. 
Aate, eszme. 
AateliS-, némés. 
Aatelisto, nemesség. 
Aatteellinen, eszményi. 
Aaroistaa, sejteni. 
Aamistuttaa, sejtetni. 
Adalbert, Béla. 
Adetyeid, Étélka. 
AydaS, feszes. 
AydiStuS, elfogulás. 
Ahkera, szorgalmas; -Sti, szor­

galmasan. 
Aika, idő, kor; aikoja fitten, ré­

gén, rég; mäyän aikaa fitten, 
ném régén: ennen aikaan, en-
tisinä aikoina, régebben; ptt-
kän ajan päästä, sokára, nagy 
sokára. 

Aikakaufi, korszak. 
Aikakauskirja, folyóirat. 
AikomuS, szándék, szándok. 
Aimollinen, tekintélyes. 
Aina, mindig, mindénkor. 
Aine, tárgy. 

Aineellinen, anyagi. 
Ainoa, egyetlen. 
Ainoastaan, csak, csupán. 
AiSti, izlés. 
Aisto, ösztön. 
AitauS, kerítés, korlát. 
Ajaa, hajtani; a. pois, elker­

getni, elcsapni; a. uloS, ki­
kergetni, kihajtani. 

Ajatella, gondolni, gondolkodni 
(-ik), gondolkozni (-ik). 

AjatuS, gondolat; maipua ajatuk-
fiinfa, elgondolkozni (-ik), 
merengeni. 

Afkunn, ablak. 
Alakuloinen, csüggedt (e); käydä 

alakutoiseksi, csüggedni. 
AíokuloisuuS, levertség. 
Alamainen, alattvaló. 
Alanko, alföld; aíanko-, alföldi. 
AíaS, alá; lé. 
Aleksanteri, Sándor. 
Alhaalla, lénn. 
AliStlta, alárendélkézni (-ik). 
Alkaa, (el)kezdeni, beállani. 
Alku, kezdet; alussn, eleinte: 

faada alkunfa, támadni, eredni; 
alkuanfa, eredetileg. 

Alkuperäinen, eredeti; -Sti, ere­
detileg. 

Alla, alatt; alul; alimpana, lega­
lul ; alta, alól, (alul); alle, alá. 
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Almu, alamizsna. 
Aloittaa, (el)kezdeni. 
Altis, kész, hajlandó; panna att-

tiiksi, kockáztatni. 
Aíttari, oltár. 
Ammatti, mesterség. 
Ammotella, tátongani. 
Ampua, (még)löni; a. jotakin, 

rálőni; a. pois, eliöni; a. fi-
fään, belöni. 

Ankara, szigorú; -Sti, szigorúan. 
Ankaruus, szigor. 
Anoa, folyamodni (-ik). 
Anoppi, napa. 
Anfaita, (még)érdemelni. 
AufaitsemattomaSti, méltatlanul. 
Antaa, adni; n. anteeksi, meg­

bocsátani; a. armoa, megke­
gyelmezni; a. käteen, átnyúj­
tani; a. myöden, engedni; a. 
pois, odaadni; a. takaisin,visz-
szaadni, mégadni; a. uloS, 
kiadni. 

Antautuminen, meghódolás. 
Apinja, majom. 
Appi, ipa. 
Apu, segítség, segély; antaa 

apua joyonkin, járulni vala­
mihez. 

Arastaa, átallani. 
Arkkiteyti, müépítö, építész. 
Armaytaa, mégszánni. 
Armo, irgalom, kegyelem. 
ArmoituS, mégkégyelmezés. 
Armoton, kegyetlen; -ttomoSti, 

kegyetlenül. 
Armnta, kitalálni. 
Armo, érték, rang; -íuokka, rang. 
ArmoStella, bírálni. 
Afe, fegyver; ottaa afeet pois, 

lefegyverezni. 
Afeellinen, fegyveres. 

Afeenyeitto, fegyverlététel. 
Afema, helyzet. 
Afettaa, állítani, rakni; a. efille, 

kirakni; a. jonkun nojalle t. 
jotakin maStaan, támasztani; 

. a. maStatukstn, szembe állítani. 
Afettua, telepedni (-ik); a. uloS, 

kiállani. 
Afia, dolog, ügy. 
Afianomainen, illető. 
Askel, lépés. 
Aste, fok. 
Asti: jostakin a., fogva; fiitä a., 

az óta; fiitä a. kuin, a mióta; 
täyän a., mostanáig. 

Astua, lépni, hágni; a. efün, 
előlépni; a. yerkäSti, lejteni; 
a. fisään, belépni, benyitni; 
a. yyt'atkia fisään, betoppanni; 
a. ylitse, átlépni. 

AstuSkelía, lépdégélni. 
Afua, lakni (-ik). 
AfukaS, lakos. 
Afunto, lak, lakás, szállás. 
Aueta, nyílni (-ik). 
Aukko, nyílás. 
Aura, eke. 
Aurinko, nap. 
Autio, puszta. 
Auttaa, segíteni; a. alaS, lese­

gíteni. 
Autuas, üdvözült; teydä autu-

aaksi, üdvözíteni. 
Amain, kulcs. 
Ainata, nyitni, kinyitni, még­

nyitni, föltárni; a. íeroallenfa, 
tátani. 

Amautua, nyílni (-ik), mégnyílni, 
kinyílni. 

Arnoin, nyílt (a), nyitott (a); 
amoinna, nyitva. 

AmuliaS, megelőző. 



Ede 

Edellyttää, föltenni. 
EdeSkatfomuS, gondviselés. 
Edessä, -llä, előtt; edestä, -ltä, 

elöl (elül); eteen, elé; eteen-
päin, előre. 

Edes takaisin, föl s alá. 
Edistyä, haladni. 
Edusmies, képviselő. 
Edmard, Ede. 
£()kä, talán, tán. 
Ehkäpä, hátha. 
Eytiä, ráérni. 
Ei, ném; ei — -kaan (-kään), sém; 

ei ollenkaan, éppen (épen) 
ném; ei fuinfaan, dehogy. 

Eilen, tegnap. 
Eksya, eltévedni. 
Eli, vagy. 
Síin (organi), szerv; -rakennuS 

(organismi), szervezet. 
Elinkaufi, életpálya. 
Elintapa, életmód. 
Slinrooimn, életerő. 
Elokuu, augusztus. 
Eläyyttää, eleveníteni. 
Eläin, állat. 
Elämä, élet. 
Elättää, éltetni. 
Elämä, eleven; -Sti, élénken. 
Elää, élni; elää joyonkin aSti, 

mégérni. 
Emännöitfijä, gazdasszony. 
Emäntä, háziasszony. 
Enempi, több. 
Enentää, gyarapítani. 
Enkeli, angyal. 
Ennakolta, előre. 
Ennemmin, inkább. 
Ennen, azelőtt, előbb, (elébb); 

ennenkuin, mielőtt; ennen pit-
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kää, ném sokára, mahol­
nap. 

Ennustaja, jós, látnók. 
EnnuStawainen, látnoki. 
Ennättää, megelőzni. 
Ensikst, először. 
Entinen, előbbi, (elébbi). 
Entä, hát. 
Enää, többé. 
Epäilemättä, kétségkívül. 
Epäillä, kételkedni (-ik), kót-

leni, gyanakodni (-ik). 
Epäilys, kétség. 
Epäjumala, bálvány. 
Epäkelpo, pribék. 
EpäkoyteliaisuuS, udvariatlanság. 
Epätoimo, kétségbeesés; joutua 

epätoimoon, kétségbe esni. 
Eryetys, tévedés. 
Eri, külömbözö. 
Erilainen, különféle. 
Erinomainen, rendkívüli (-, e); 

erinomaisen, rendkívül. 
Erinäinen, külömbözö. 
SripuraisuuS, egyenetlenség, 

visszavonás. 
Erityinen, külön; -Sti, külön. 
Erittäin, különösen. 
Eritä, külömbözni (-ik). 
Eroittaa, elkülöníteni. 
Erota, elválni (-ik). 
Erämaa, sivatag. 
Eräs, bizonyos. 
Efuntyä, föltűnni (-ik). 
ssi-isä, ös, ősapa, elöd, eldöcl. 
ssiliiua, kötő. 
esimertti, példa. 
Efine, tárgy. 
Efipuye, előszó. 
Esirippu, függöny. 
Efitelmä, előadás. 
Efittää, elBadni. 
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ssitupa, előszoba. 
Este, akadály. 
Estetika, széptan. 
Estää, méggátolni, elejét venni 

(valaminek). 
Etenkin, főleg. 
Stemä, jeles; olla (jotakuta) ete-

roämpi, fölülmúlni. 
Että, hogy. 
Etu, előny. 
Stuformi, mutató ujj. 
Etumartia, előőrs. 
Etäinen, távoli. 
Stäisyys, távolság. 

fiíofofia, bölcselet, bölcsészet, 
gíorini, forint. 
$ranS, Ferenc. 

H• 
HaaStella, beszéllgetni; y. tar-

peekseufa, kibeszéllgetni ma­
gát. 

haama, seb. 
haaroeksia, ábrándozni (-ik), an­

dalogni, elmélázni, rajongani. 
HairayduS, botlás. 
Hajallanfa, zilán; yajalle, szerte. 
Hajoittaa, bontani, elpusztítani, 

elszórni, föloszlatni. 
haju, szag. 
Hakanen, kapocs. 
hakata maayan, kivágni. 
hakea, (föl)keresni. 
haljeta, hasadni. 
Haikaista, hasítani. 
hallita, kormányozni, uralkodni 

(-ik). 
hallitsija, uralkodó. 

©ei 

halpa, olcsó. 
haltiatar, tündér; yaítiattaren 

kaltainen, tündéri. 
Halu, vágy. 
haluta, óhajtani, vágyni (-ik). 
hammas, fog. 
-han (-yän), hiszen, hisz. 
Hanhenpoika, liba. 
hanke, terv. 
Hankkia, (még)szerezni. 
hanna, Janka. 
hapan, savanyó. 
Harja, kefe. 
harjoittaa, mívelni. 
harjoitus, gyakorlat. 
harmaa, ösz. 
harras, buzgó. 
§arma, ritka. 
harmat (iymiset), kevesen. 
hattu, kalap; -maakari, kalapos. 
haudata, (el)temetni. 
Hauki, csuka. 
Haukkua, ugatni. 
haukunta, ugatás, csaholás. 
hauras, törékeny. 
hauta, sír. 
hauta jaiset, temetés. 
hautaus, temetkezés; -maa, te­

mető. 
hamnita, észlelni. 
Hawupuu, tü-levelü fa. 
he, ök; yeidän, övék. 
hedelmä, gyümölcs; -kauppiaS, 

gyümölcs-árus. 
hedelmällinen, termékeny (e); 

teybä yedelmälliseksi, terméke­
nyíteni. 

hedelmätön, meddő. 
Heikko, gyönge, gyenge. 
heikkous, gyöngeség, gyengeség. 
heilua, ringatózni (-ik). 
heimo, nemzetség. 
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Hemä, széna, 
Heinäkuu, Julius, 
heittäytyä alaS, leborulni, 
Heittää, dobni, bányni; y. pois, 

elvetni; y. finné, odavetni; 
y. finne tänne, bányni-vetni; 
y. uloS, kidobni, kivetni; y. 
ylös, fölvetni, 

Hekuma, kéj, gyönyör, 
Helenu, Ilona. 
Helia, gyöngéd (e); -Sti, gyön­

géden. 
Helmi, gyöngy. 
Hetmikuu, február, fébruárius. 
Helppo, könnyű; -Sti, könnyen; 

yelpommin, könnyebben. 
Heluntai, pünkösd. 
Hengenmeto, lehellet. 
Hengetönnä, élettelenül. 
Hengittää, lélegzeni (-ik). 
Henki, szellem. 
Henkilö, személy. 
Henkinen, szellemi; -Sti, szelle­

mileg. 
Henkoys, fuvalom. 
Hermine, Irma. 
^erra, úr; nuori y., úrfi. 
HerroottomuuS, bágyadtság. 
Herättää, (föl)kelteni, (föl)ébresz-

teni. 
Herätä, (föl)ébredni. 
Heti, azonnal, mindjárt, rögtön; 

y. kuin, mihelyt; y. paikalla, 
menten, 

Hemonen, ló. 
HidaS, lassú; yitaaSti, lassan; 

yitaammin, lassabban, 
Hidastella, késni, 
Hiekkn, homok. 
Hiipiä fisään, belopódzni (-ik); 

falaisesti y. ympäri, setten­
kedni (-ik). 

Hiiri, egér. 
Hisi, veríték (é). 
Hikinen, verítékés. 
Hikoilla, izzadni; faattaa yikoile-

waan, izzasztani. 
Hiljaan, csendesen, halkan, 
Hihainen, csendes, csöndes. 
HitjaisuuS, csönd, 
Hillitä, mérsékelni. 
HiÜitön, féktelen, szilaj, 
Himo, vágy. 
Himota, mégkívánni, 
Hinta, ár. 
Hirmuinen, ádáz, égbekiáltó. 
Hirmumaltainen, zsarnoki. 
Hirsipuu, akasztófa. 
Hirmeä, borzasztó, irtózatos, 

iszonyú, iszonyatos, szörnyű; 
-Sti, borzasztóan, irtózatosan, 
irtóztatón, iszonyúan, iszo­
nyatosan, szörnyen. 

Hirtviö, szörny. 
Historin, történet. 
Hiueta, epedni, epedézni (-ik), 

sóvárogni; faattaa yiukeewaan, 
epeszteni. 

Hiukset, haj. 
HiuSkarma, hajszál; -n kokoinen, 

hajszálnyi, 
Himoa, fenni, köszörülni, 
Hoitaa, ápolni, 
Holmi, boltozat, 
Holmiyauta, sírbolt, 
Hopea, ezüst. 
<porjua, eltántorodni (-ik); faat-

taa yorjuwaan, eltántorítani. 
Houkutella, csalogatni, édes­

getni, kecsegtetni. 
Housut, nadrág. 
Howi, udvar; yomi-, udvari. 
Huytikuu, április. 
Huippu, tetőpont. 
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Huimi, kendő. 
pukkaan joutua, veszni , v e s z e n ­

d ő b e menni. 
Hukkua, beleful ladni , belefúlni . 
Hullu, bo l ond . 
HulluuS, bo l ondság . 
Huntu, fátyo l . 
Huoata, (föl) sóhaj tani. 
HuofauS, sóhajtás. 
Huoíeytia, a g g ó d n i ( - ik) , tű ­

nődni ( - i k ) ; olla yuoíeStunut 
jonkun täyden, félteni valakit . 

Huoíellinen, aggoda lmas . 
Huoíeti, b izton, b ízvást . 
Huoü, g o n d ; pidän yuolta joS-

takin, g o n d o m van valamire , 
g o n d o t v ise lek . 

Huolin jostakin, gondo ln i va la ­
m i v e l ; minä yuolin, nekem 
k é l i ; minä en yuoli fiitä, n e ­
k e m áz n é m kél i . 

huolimattomuus, hanyagság . 
Huomaamntta, észrevét lenül . 
Huomata, méglátni , észrevenni . 
Huomnnttaa, figyelmeztetni. 
Huomenna, ho lnap . 
Huone, ház, szoba. 
Huono, r o s s z ; -Sti, rosszul . 
jupakka, b o h ó . 
Hupsu, dőre , ba lgatag . 
Hurja, v a d . 
Hurmata, bódí tani . 
HurmoS, mámor . 
HurSkaS, j á m b o r . 
HuuduhduS, s ikoltás . 
Huu dah taa, fölkiáltani, e lkiál ­

tani magát . 
Huudella, kiabálni . 
Huuytoa pois, e lsodorni . 
Huuíi , ajak. 
Huumata, bódítani . 
Hunru, pára. 

Huutna, kiáltani ; y. jollekulle, 
rákiáltani ; y. fisään, bek iá l ­
tani. 

Hmnittaa, mulattatni ; y. itseänfä, 
mulatni . 

HumituS, mulatság, v i g a l o m , 
Hymy, m o s o l y g á s , m o s o l y . 
Hymyilla, m o s o l y o g n i , 
Hypäydeuä, ugrálni , 
Hypäytää, ugrani ( - i k ) ; y. uloS, 

k iugrani ( - i k ) ; y. ytöS, f ö l -
ugrani ( - ik ) . 

Hypätä, ugrani ( - ik) . 
Hyfitys, p i sszegés , 
Hyroe, erény , 
Hymyys, j ó s á g . 
Hymä, j ó ; -sti, j ó l ; -sydäminen, 

j ó sz ivü . 
Hymätfyä, j ó v á h a g y n i ; t)ymäf-

fyen, j ó v á h a g y ó l a g . 
Hymästijättö, búcsú . 
Hyytyä, méga ludni ( - ik ) . 
Hyödyllinen, hasznos . 
Hyödyttää, használni . 
Hyödytön, haszontalan. 
Hyöfkäys, r oham. 
Hyökätä päälle, megtámadni. 
Hyöty, haszon. 
Häiritä, háborgatni . 
Hämi, zavarodás ; faattaa yä-

mille, zavarba h o z n i ; tulla 
yamille, zavarba j ö n n i , m é g ­
zavarodni ( - ik ) . 

Hämmennys, zavar. 
Hammentaa, fö lzavarni . 
Hämmästys, ámulat, meg lepetés . 
Hämärtyä, e lhomályosulni . 
Hämärtää: filmiäni y., s zémém 

káprázik . 
Hämärä, h o m á l y o s . 
Hän, ö ; yänen, övé . 
Häntä, fark. 
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Häpeä, szegyén, gyalázat, 
Härkä, ökör. 
Hämetä, szégyélni, szégyénleni, 

szégyelleni, 
Häroittää, földúlni, rontani; mä-

yitellen y., rongálni, 
Hämitä, pusztulni, 
Häroiö, enyészet. 
Häät, lakadalom; yää-, laka-

dalmi. 

JeS, járom. 
jyoua, gyönyörű; -Sti, gyönyö­

rűen. 
jyaStella (jotakin), gyönyörköd­

ni (-ik) (valamiben). 
jyaStuS, gyönyör. 
jyaStuttaa, elbájolni. 
jymetellä, csodálkozni (-ik). 
Juutinen, ember; iymis-, em­

beri; iymiskunta, emberiség; 
iymiStuutemuS, emberismeret. 

jyo, bör. 
Jkimanya, ös, ösi. 
Jkuinen, örök; -Sti, örökké. 
Jkuistaa, (még) örökíteni. 
Jkä, kor; ijäksi, örökre. 
Jkämä, unalmas. 
Jkäroöitä, kívánkozni (ik), vá­

gyakozni (-ik). 
Jkäroöitseroä, sóvár. 
Jkäänkuin, mintha. 
JlkaSteÜa, kötődni (-ik). 
Jüallinen, vacsora. 
Jlma, idö. 
Jímaista, elárulni. 
Jlman, nélkül. 
JlmeStyä, megjelenni (-ik). 
Jlmoittaa, (ki) jelenteni, (ki­

nyilatkoztatni. 
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Jlo, öröm, vígság. 
Jloinen, vidám, víg; -Sti, ví­

gan ; tulla iloiseksi, mégörülni. 
Jíoita, örülni, örvendeni, vi­

gadni. 
JloStua, fölvidulni. 
Jlta, est, este; illalta, este, est-

ve; ilta-, esti, esteli. 
Jítaantua, esteledni (-ik). 
Jmettäjä, dajka. 
Jmpi, szűz. 
Jmproviserata, rögtönözni. 
Individi, egyéniség. 
Individualiteti, egyéniség. 
Inyimillinen, emberi. 
Inyoittawa, undok, utálatos. 
InnokaS, buzgó. 
InnoStunut, lelkes, ihlett. 
InnoStuS, lelkesedés, ihlet, ih-

léttség. 
InnoStuttaa, lelkesíteni. 
Infinöri, mérnök. 
Intoyimo, szenvedély. 
JrStouS, ledérség. 
Jrtautua, szabadulni, kibonta­

kozni (-ik). 
Jskeä, sújtani. 
Jsku, csapás. 
Jfo, nagy. 
Jstua, ülni; i. alaS, leülni. 
JStuSkella, üldögélni. 
Jstuttaa, beoltani. 
Jfä, atya, apa. 
Jfänmaa, haza, hon. 
Jfänwaan-ystämä, hazafi, honfi. 
Jfänmaaton, hontalan. 
Jfäutä, gazda. 
JtkeSkella, sírdogálni. 
Jtkeä, sírni, ríni; i. jotakuta, 

(még)siratni; i. tyttäksenfä, ki­
sírni (magát); i. nyyykyttää, 
zokogni. 



Jtku, sírás, r ívás . 
Jt fe , maga . 
JtfekieltoisuuS, önmegtagadás. 
Jtfenäinen, önál ló , f ü g g e t l e n ; 

-Sti, önállóan, függet lenül . 
JtfepuoíuStuS, önvédelem. 
Jtfetunto, önérzet . 
J t u , csira. 
J tä , napkelet . 
Jtämatta, Ausztr ia , Osztrákor ­

szág. 
Jtäroaltalainen, osztrák. 
JäkäS, idős . 

J a , és , s, m é g . 
Jaksaa, győzn i . 
Jalka, l á b ; -poyja, talp . 
J a l o , n é m é s ; -Sti, nemesen. 
Jalokimi, drágakő. 
Jalomaineinen, dicső . 
Jalopeura, orosz lány. 
JaloStuttaa, mégnémésí teni . 
Jalouttamiuen, nemesítés. 
J a n o , s z o m j ; alkaa janottaa, 

mégszomjazni ( - i k ) ; minun tu-
lee jano, mégszomjazom. 

Janoinen, szomjas . 
Janota , szomjazni ( - ik) . 
Jatkaa, fo lytatni . 
Jatko, fo lytatás . 
Jauyaa, mégör leni . 
J o , már , immár. 
Joydanto, bevezetés . 
Johdattaa, juttatni . 
JoydoSta, f o g v a . 
Joyonkin määrin, némi leg . 
Joytaa , igazgatni , vezérleni . 
Joytun, jutn i . 
Joko, k i , a k i , a mi , a m é l y , 

a melyik; mindén. 

Jokainen, kiki, mindenki, m i n d ­
egyik, mindenik . 

Jokapäimäinen, mindénnapi . 
Joko — taikka, v a g y — v a g y . 
Joku, valaki , valami, valamely, 

valamelyik, némi , é g y n é m i , 
ho lmi . 

Jommoinen, a mi ly , a mi lyen , 
a minő. 

Jonkinlainen, va lami lyen , va la -
minémü, valamiséle, valame­
l y e s , néminemű. 

Jonkin fuuruinen, va lamekkora . 
Joofeppi, József . 
J o p a , sőt . 
J o S , ha , h o g y h a . 
JoSkuS, néha, valaha. 
J o s p a fentään, v a j h a ! 
Jossakin, va lahol . 
Jotenfakin, meg lehetősen . 
Jotta , h o g y ; j . waan, c s a k h o g y ; 

jott'ei, n e h o g y . 
Joukko, sereg, t ömeg . 
Joukkofa, t ö m e g e s . 
J o u l u , karácsony . 
Joulukuu, december . 
Jouti las , do l og ta lan ; joutilaana, 

dologtalanul . 
Joutua, jutn i , k e r ü l n i ; j . takai-

fin, mégkerüln i . 
Juyana , János . 
Juy ia , ünnepé ly . 
Juhlallinen, ünnepé lyes . 
Juyiapäimä, ünnep . 
Jul istaa, (ki )hirdetni . 
Julkinen, ny i lvános . 
Jumala , I s ten . 
Jumalallinen, isteni . 
Juoda , inni ( - i k ) ; juominen, 

i v á s ; juotaroa, innivaló . 
Juoksennelln, lótni- futni . 
Juoksu, fo lyamat . 
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Juoma, ital. 
Juopunut, részeg. 
Juosta, futni, szaladni, folyni 

(-ik); j . kokoon, mégaludni; 
}. pois, elfutni, elszaladni; 
j . uloS, kiszaladni; j . yyteen, 
összefolyni (-ik). 

Juottaa, mégitatni. 
Juuri (adv.), éppen, (épen). 
Juuri (subst), gyökér. 
Juurtua, gyökerezni (-ik). 
JuuSto, sajt. 
Juutalainen, zsidó. 
Jyristä, dörögni. 
Jyräybys, dördülés. 
Jyrähtää, mégdördülni. 
Jyroät, gabona. 
Jälitellä, másolni. 
Jälittelemätön, másolhatatlan. 
Jäljennös, másolat. 
Jälkeen, után. 
Jälki, nyom. 
Jälleen, mégint. 
Jänis, nyúl. 
Järjestellä, rendezgetni. 
Järjestää, (el)rendézni. 
Järjestys, rend. 
Järkeroä, okos. 
Jaríi, ész. 
Järkähtämätön, rendületlen; -ttö-

mäSti, rendületlenül. 
Järroi, tó. 
Jäfen, tag, íz; jäfenen liikenne, 

taglejtés. 
Jättää, (el)hagyni; j , yymäSti, 

(el)búcsúzni (-ik), búcsút 
venni. 

Jääbä, maradni; j . jälelle, fönn­
maradni; j . pois, elmaradni. 

Jääybyttää, (még)hüteni. 
Jäännös, maradék. 
Jäätyä, mégfagyni. 

K. 
Kaappi, almárjom. 
Kaataa, dönteni, tölteni; k. ku-

moon, ledönteni; k. uloS, ki­
tölteni. 

Kaatua, elesni (-ik), elbukni (-ik); 
k. maayan, ledőlni, leomlani, 
(-ik) összeroskadni, összero­
gyni. 

Kabeytia, irigyélni, irigykedni 
(-ik). 

Knbeytija, irigy. 
Kabota, elveszni, elenyészni 

(-ik), eltűnni (-ik). 
Kabottaa, elveszteni, elveszíteni. 
KabotuS, kárhozat. 
Kaybenkertainen, kettős, kétsze­

res; -Sti, kétszeresen. 
Kayie, lánc. 
Kaytia, ketté. 
Kaymeli, villa. 
Kaymi, kávé; -yuone, kávéház. 
Kaikenlainen, mindenes, mindén­

féle, mindennemű. 
Kaikki, mind, mindén, valameny-

nyi, mindnyájan; me kaikki, 
j . n. e., mindnyájunk, j . n. e. 

Kaikkialla, mindenütt. 
KnikkisuuS (univerfum), minden­

ség. 
Kaikua, hangzani (-ik), vissz­

hangzani; lakata kaikumasta, 
elhangzani. 

Kaino, szemérmes; -Sti, szemér­
mesen. 

Kaimaa, vájni. 
KaimoS, bánya. 
Kakluuni, kályha. 
Kala, hal; -lampi, halastó. 
Kalainen, halas. 
Kalastaa, halászni. 
Kalastaja, halász. 



Kaljupää, kopasz. 
Kallio, szikla. 
KalliS, drága. 
Kana, tyúk. 
Kankea, feszes. 
Kannattaa, támogatni. 
Kanne, vád. 
kannus, sarkantyú; kannuksilla 

mnruStettu, sarkantyús. 
Kanfa, nép, népség, nemzet. 
KanfaKinen, nemzeti. 
KanfalliS-mielinen, nemzeti-ér­

zelmű. 
KanfallisuuS, nemzetiség. 
Kanfaníauíu, népdal. 
Kanfanfatu, népmese. 
Kantaa, viselni, hordani, hor­

dozni; k. pois, elhordani. 
Kapakka, csárda. 
Kapaíoita, bepólyálni. 
Kapea, keskeny. 
Kapinoitfija, fölkelő. 
Kappale, darab. 
Kapteini, kapitány. 
Karakterillinen, jellemző. 
Karata, mégszökni (-ik), elil­

lanni. 
Karyu, medve. 
Karitfa, bárány. 
Karkoittaa, űzni. 
Karpatyi, Kárpát. 
Karma, karmat, szőr. 
Karmaamaton, kikészítetten. 
KaS, im, íme, lám, ni, nini! 

k. tuossa, nesze! 
Kafarmi, laktanya. 
KaSper, Gáspár. 
Kastaa, öntözni. 
KaSroaa, nőni, serdülni, teremni; 

k. yyteen, égybeforrni; k. ylös, 
fölnőni, fölnevekedni (-ik); 
antaa kasroaa, növeszteni. 

KaSmattaa, növelni, termeszteni. 
KaSmi, növény. 
KaSroot, arc, arculat, kép, ábrá-

zat. 
Kateus, féltés. 
Katyoliíainen, katholikus. 
Katkaista, elvágni, letörni. 
Katkera, keserű; -Sti, keserűen, 

keservesen. 
Katkeroittaa, mégkeseríteni. 
Kato omainen, mulandó, múlé­

kony, veszendő. 
KatoomaisuuS, mulékonyság. 
KatoS, hajlék. 
Katfaytaa, tekinteni; k. yíöS, 

föltekinteni. 
Katfanto, arckisejezés. 
KatfaStaa, megmotozni. 
Katfella, nézegetni. 
Kotfoa, nézni, mégnézni; k. alaS, 

lenézni; k.iymetelien,bámulni; 
k. joyonkin, ránézni; k. kieroon, 
kancsalítani; k. takaisin, visz-
szanézni: k. uloS, kinézni; f. 
ympärille, szétnézni, körül­
nézni; käydä katfomassa, lá­
togatni; (joyonkin) katfoen, 
nézve. 

Kntfoja-paikka, nézöhely. 
Kattaa, fölteríteni. 
Katto, tető. 
Katu, utca; katu-, utcai. 
Katua, (még)bánni. 
Kauan, soká, sokáig; kauemmin, 

tovább. 
KauaS, messze, messzire; kau-

kana, messze, távol. 
Kauyeo, rettenetes; -Sti, rette­

netesen. 
Kauyistua, irtózni (-ik). 
KauyiStuS, szörnyűség. 
Kauyu, rémülés. 



Kaukainen, távoli. 
Kaula, nyak. 
Kauneus, szépség. 
Kaunis, szép; -Sti, szépen. 
Kaunistaa, csinosítani. 
Kaunistua, mégszépülni. 
Kaupitella, árulni. 
Kauppias, kereskedő, boltos. 
Kaupunki, város. 
KaupuS-akka, kofa. 
Kaura, zab. 
Kautta, által. 
KaroatíuS, árulás. 
Keyetä, kisejlődni (-ik). 
Keyoittaa, bíztatni, készteni, un­

szolni. 
KeyoituS, bíztatás, fölhívás; 

-yuuto, szózat. 
Keyto, bölcső. 
KeiyäS, lándsa. 
Keino, eszköz. 
Keisari, császár. 
Keisorillinen, császári. 
Keitellä, fözögetni. 
Keittää, főzni. 
Keksiä, fölfedezni. 
Kello, óra; harang; foittaa kelloa, 

harangozni; keuon-ääni, ha­
rangszó. 

Keltainen, sárga, 
Kelmollinen, jóravaló. 
Kenkä, cipő. 
Kenraali, tábornok; -íuutnantti, 

altábornagy. 
Keppi, bot. 
Kerjäläinen, koldus. 
Kerjätä, koldulni. 
Kernaasti, szívesen. 
KerroS, emelet. 
Kerskailija, hencegő. 
Kerskata, dicsekedni (-ik). 
Kerta, íz; kerran, kerta, egyszer, 

egykor, egykoron; monta ker-
taa, sokszor; famalta kertaa, 
egyúttal. 

Kertoa, elmondani, elbeszéllni. 
Keskeyttää, félbeszakítani. 
KeSki, közép; keskella, közt, kö­

zött; -lta, közöl, közül; -lle, 
közé, közzé. 

Keskimmäinen, középső. 
Keskinkertainen, középszerű. 
KeSkiroiikko, szerda. 
Kestämäisyys, kitartás. 
KeStää, tartani, kitartani, kiál­

lani, kibírni; en moi laiw kauem-
min k., ném állhatom tovább. 

Kefyt, szélid. 
Kefytön, vad. 
Kefä, nyár; kefällä, nyáron. 
Kefähtu, június. 
Ketju, lánc. 
Keto, mező. 
Kettu, róka. 
Keroeä, könnyű. 
Kemät, tavasz, kikelet; kemät-, 

tavaszi. 
Kieyauttaa, leforrázni. 
Kiehua, főni, forrni; rumeta kie-

yuwaan, fölforrni. 
Kielellinen, nyelvbeli. 
Kieli, nyelv; -oppi, nyelvtan; 

-tiebe, nyelvtudomány. 
Kieltää, (még)tiltani, (még)ta-

gadni. 
Kiertää, kerülni. 
Kiyeryys, fodor. 
Kiihoittoa, ingerelni, izgatni, bíz­

tatni, fölgerjeszteni. 
Käytyä, fölbuzdulni. 
Kiittämä, fényes. 
Kiintyä, ragaszkodni (-ik). 
Kiireesti, gyorsan. 
Kiireytiä, sietni: k. pois, elsietni. 



Kiireinen, sietős. 
Kiitollinen, hálás. 
Kiitos, hála. 
Kiittämätön, hálátlan; -ttömästi, 

hálátlanul. 
Kiittää, (még)köszönni, hálát 

adni. 
KiimaS, heves. 
Kiitnetä, mászni (-ik); t yíöS, 

fölmászni (-ik). 
Kilistin, cséngetyü. 
Kimppu, nyaláb. 
-kin, is. 
Kipeä, beteg. 
Kipinä, szikra, sziporka. 
Kipu, fájdalom. 
Kirja, könyv; panna kirjaan, le­

jegyezni. 
Kirjailija, író. 
Kirjain, bétü. 
KirjallisuuS, irodalom. 
Kirjata, hímezni. 
Kirje, levél. 
Kirjoittaa, írni, mégírni; t aíaS, 

leírni; k. yíöS, följegyezni. 
Kirjoitus, irat, irás. 
Kirkkaus, derű, 
Kiríko, templom, szentegyház, 
Kiroilla, szitkozódni (-ik). 
Kirota, (még)átkozni. 
Kirottu, kárhozott. 
KirouS, káromkodás, átok. 
Kirfikka, cserésnye. 
Kissa, macska. 
Kiufata, gyötörni. 
Kiroistää, fájni. 
Kiraultoinen, beteges, nyavalyás. 
Koditon, sehonnai. 
Koettaa, megkísérteni. 
Koydata, előtalálni; k, toisenfa, 

találkozni (-ik). 
KoydeUa, bánni (-ik). 

Koyina, zúgós. 
Kofista, zúgni. 
Kolistaa, zúgatni. 
Kohota, szállani, domborulni. 
Koyottaa, emelni. 
Koytaan, iránt. 
Koytaío, sors. 
KoytouS, jelenet. 
KoyteíiaS, udvarias. 
KoyteliaisuuS, udvariasság. 
Koytu, méh. 
Koira, kutya, éb. 
KoiraS, kan (-, o), hím (é). 
Kokea, tapasztalni. 
Kokematon, járatlan, tapaszta­

latlan. 
Koko, egész, összes. 
Kokoelin, szedegetni. 
Kokonaan, egészen. 
Kokonainen, teljes. 
Kokoon, össze. 
Kokoontua, összegyűlni; kokoon-

tua yyteen koytaan, összpon­
tosulni. 

Kolista, robogni. 
Kolkko, zord, zordon. 
Kolkuttaa, zörgetni. 
Kolo, odu, barlang. 
Komea, ékés, pompás, díszes; 

-Sti, ekésen, pompásan, dí­
szesen. 

Komebiantti, komédiás. 
Komendantti, parancsnok. 
Komitati, (vár)mégye. 
Kompastua, mégbotlani (-ik); 

k. joyonkin, belebotlani (-ik). 
Konna, gazember. 
Kontata, mászkálni. 
Koota, összegyűjteni. 
Kopioita, leírni. 
Koputus, kocogtatás. 
Korea, cisra. 



Kum 275 

Koristaa, ékesíteni. 
Koristus, dísz, ék. 
Korjata pois, eltakarítani. 
Korkea, magas, magos; -lla, ma­

gasan. 
Koroittaa, fokozni. 
Korma, fül; -puuSti, pofon. 
Kormnta, kipótolni. 
Korroo, bödönke. 
KoSka, mivel, mivelhogy, mint­

hogy. 
Koskaan, valaha; ei kv soha. 
KoSkea, illetni; k. joyonkin, hozzá­

nyúlni; knfin koskettawa, kéz­
zelfogható. 

Kostaa, (még)bosszúlni. 
Kostaja, bosszúálló. 
KoSto, bosszú. 
Kotelo, tok. 
Koteloinen, csiga. 
Kotia, haza; palata kotia, haza­

térni. 
Kotiintua, méghonosulni. 
Kotka, sas. 
Kotoa, hazulról. 
Kotoinen, otthonos. 
Kotoisin: mistä k.? hová való?. 
Kotona, otthon, honn. 
Koukistua, görbedni. 
Koulu, iskola; -kumppnni, tanu­

lótárs. 
Koma, kemény; -Sti, keményen; 

-ääninen, fönnhangú. 
Kreikkalainen, görög. 
Kreiroi, gróf. 
Kreut̂ eri, krajcár. 
Kristitty, keresztyén, keresz­

tény. 
Kruunu, korona. 
Kruunata, mégkoronázni. 
Kuiytua, elhervadni. 
Kuin, mint, mintsem. 

Kuinka, be, beh, de! 
Kuinka, hogyan, hogy? k. ei, 

hogyne? k. moneS, hányadik? 
k. monta, mennyi, hány? k. 
paljon tayanfn, akármennyi, 
akárhány, bármennyi; t. fuu-
ri, mekkora? k. fuuri tayanfa, 
akármekkora, bármekkora; 
k. tayanfa, akárhogy. 

Kuiskata, suttogni. 
Kuiskuttaja, súgó. 
Kuitenkin, mégis, mindazáltal, 

mindamellett; ei kuitenkaan, 
még sém. 

Kuiroa, száraz. 
Kuiroua, elapadni, kiapadni. 
Kuka, ki, kicsoda? k. tayanfa, 

akárki, bárki. 
Kukaan, valaki; ei kukaan, senki. 
Kukistaa, fölforgatni. 
Kukka, virág; -terttu, bokréta. 
KukkaS-umpu, bimbó. 
Kukko, kakas. 
Kukoistaa, virulni, virítani. 
KukoiStua, fölvirulni, fölvirágza-

ni (-ik), kivirulni. 
Kulissi, színfal. 
Kulkuri, bitang. 
Kulma, sarok, szöglet. 
Kulta, arany; kultani, rózsám, 

gyöngyöm, gyöngyvirágom, 
galambom, kincsem, babám, 
lelkem, szentem. 

Kulua, (el)múlni (-ik), (el)tel­
ni (-ik). 

Kumartaa, méghajolni (-ik), 
meghajtani. 

Kummallinen, furcsa. 
Kummastella, csodálkozni (-ik). 
Kummastus, ámulat, bámulat. 
Kummi, koma. 
Kumminkin, legalább. 



Kummuta, fakadni. 
Kumota, dönteni. 
Kumpi, melyik? ei kumpikaan, 

semelyik. 
Kumppani, társ, pajtás. 
Kumpu, halom, hant. 
Kun, mikor, midőn, a mint, a 

hogy, mikorra. 
Kuningas, király. 
Kuningatar, királyné, királyasz-

szony. 
Kuninkaallinen, királyi. 
Kunnes, míg, míg — ném. 
Kunnia, becsület, dicsőség; -fa-

na, becsületszó. 
Kunniallinen, becsületes. 
Kunnioitettnma, tisztelendő. 
Kunnioittaa, tisztélni, megbe­

csülni. 
Kunnioitus, tisztélet. 
Kuoyua, pezsegni. 
KuokiSkeÜn, kapálgatni. 
Kuolema, halál; kuoleman-, ha­

lálos. 
Kuolematon, halhatatlan. 
KuoiettomaSti, halálosan. 
Kuoíemainen, halandó. 
Kuotijaksi, agyon. 
Kuolla, (még)halni; k. joyonkin, 

belehalni; k. pois, elhalni; 
k. fukupuuttoou, kihalni. 

KuoÜitt, holt. 
Kuoma, koma. 
Kuoppa, verem. 
Kureeri, futár. 
Kurjuus, ínség, nyomorúság. 
Kurki, daru. 
Kurkku, torok. 
KuSki, kocsis. 
Kustantaja, kiadó. 
Kutkutella, csiklandozni. 
Kutoa, szőni. 

Kutri, fürt. 
Kutfua, hívni, híni; t finne, oda­

hívni; k. fisään, behívni; kut-
futtu, hivatalos: niin kutfuttu, 
úgynevezett. 

Kutfuttaa, hivatni. 
Kuu, hold; -kaufi, hó, hónap. 
Kuulla, (még)hallani; k. yuo-

noSti, nagyot hallani. 
Kuulo, hallás. 
Kuultanm, átlátszó. 
Kuulua, hallani (-ik), hallat­

szani (-ik); k. joyonkin, tar­
tozni (-ik) valamihez. 

Kuuíuisa, híres, nagyhírű. 
Kuulustella, vallatni. 
Kuuluttaa, hirdetni. 
Kuuluma, hallható, hangos; -Sti, 

hallhatólag. 
Kuuma, hő, forró. 
Kuume, láz; -tauti, forróláz. 
Kuumuus, hő, hév. 
Kuunnelln, méghallgatni, kihall­

gatni, odahallgatni, hallga­
tózni (-ik); k. tarkasti, figyel­
ni, fülelni. 

Kuufi, fenyő, fenyü. 
Kuutamo, holdvilág. 
Kuma, kép. 
KumanmeiStäjä, szobrász. 
KumaStaa, visszatükrözni. 
Kumata,lefesteni; mielessänfä k,, 

képzelni. 
Kykenemä, képes. 
Kyky, képesség, tehetség. 
Kylkiluu, oldalborda. 
Kyllä, bizr bizony; igén; ám; 

-ksi, élég. 
Kyllästyä, megunni. 
Kylmä, hideg. 
Kylpeä, fürödni (-ik). 
Kylpy, fürdő. 



Kyl 

Kyiroettää, (még)füröszteni. 
Kylmää, vetni. 
Kytö, falu. 
Kyläinen, falusi. 
Kynnys, küszöb. 
Kynttilä, gyertya. 
Kyntää, szántani. 
Kynä (futka), toll. 
Kypsyä, érni (-ik). 
Kyfellä, kérdezgetni; k. tarkoin, 

kikérdezni. 
Kyfymys, kérdés. 
Kyfyä, (még)kérdeni, (megkér­

dezni. 
Kyyykynen, galamb; turturi-k., 

gerlice. 
Kyyykyfen-poika, galambfi. 
Kyykäärme, vipera. 
Kyynel, könny; muodattaa kyy-

neliä, könnyezni. 
Kyynelinen, könnyes. 
Kyökki, konyba. 
Käyerä, fürt. 
Kämmen, tenyér. 
Kärfimys, szenvedés. 
Kärfiä, (el)türni, szenvedni, el­

viselni. 
Käfi, kéz; -raya, foglaló; -ronrfi, 

kar. 
Käfite, fogalom. 
Käfittämätön, megfoghatatlan. 
Käfittää, foglalni. 
Käfitys, fogalom, fölfogás. 
Käfityöläinen, mesterember, kéz­

műves. 
Käskeä, parancsolni, rendélni, 

méghagyni; k. pois, elutasí­
tani; f. uloS, kiutasítani. 

Käsky, parancs, parancsolat. 
Kätkeytyä, búvni, búni, (elbúj­

ni (-ik). 
Kätkeä, (el)rejteni. 
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Kätyri, poroszló. 
Kämellä, sétálni; t ympäri, ke­

rülgetni. 
Käydä, járni; k. ajatuksiinfa roai-

p u n e e n a , andalogni; k. ja tkai-
fin, gyalogolni; t k i m p p u u n , 
rátámadni; k. p ä ä l l e , neki­
menni; k. usein jossakin, be­
járni; k. roerkkaiseSti, mende­
gélni, ballagni; a n t a a k. y m -
p ä r i , szétjártatni. 

Käymätön, járatlan. 
Käytettä, tárgyalni. 
Käyttää, használni. 
Kääntyä, fordulni; k. p o i s , el­

fordulni; k. takaisin, mégfor­
dulni, visszafordulni. 

Kääntää, fordítani. 
Kääriä y m p ä r i , körülcsavarni. 
Käärme, kígyó. 
Köyyyys, szegénység. 
Köyyä, szegény. 
Köyfi, kötél. 

L. 
Laakso, völgy. 
L a a t u , minőség. 
Layja , ajándék. 
Lay jo i t t a a , ajándékozni. 
La iya , sovány. 
Laillinen, törvényes; -S t i , tör­

vényesen. 
L a i n a t a , kölcsönözni. 
Laine, hab, hullám. 
L a i n e i n e n , hullámos. 
Laintaatija, törvényhozó. 
L a i n m u k a i s u u S , törvényszerűség. 
Sa inopp inu t , jogász. 
Laiska , lusta, rést; -S t i , lustán, 

lomhán; otla l a i ska , réstelni. 
Laiskotet la , heverni. 



Laima, hajó. 
Laimuri, hajós. 
Laji, ném, faj, fajta, 
gakata, megszűnni (-ik), elál-

lani; lakkaamatta, szüntelen. 
LakeuS, rónaság, sík. 
Laki, törvény. 
Lakki, sipka. 
Lallattaa, gögicsélni. 
Lampt, tó. 
Langeta, lerogyni; 1. kaulaan, 

nyakba borulni; l. takaisin, 
visszaháramlani (-ik). 

Lapsentnpst, unoka. 
Lapsi, gyermek, gyerek, mag­

zat. 
Lasi, üveg, pohár. 
LaSkea, ereszteni, lenyugodni 

(-ik); L aíaS, leereszteni; l. 
irti, szabadon bocsátani; l. 
leikkiä, kötődni (-ik), mó­
kázni (-ik), tréfálódzni (-ik), 
tréfálni; l. lukua, számítani. 

LaSkeutua, leereszkedni (-ik), 
leszállani. 

Laskiais (karnamali)-aika, farsang. 
Lattia, padló. 
Latmn, csúcs. 
Lauantai, szombat. 
Lauykea, enyhe. 
LauknuS, lövés. 
Laulaa, dalolni, énekélni. 
Laulajatar, énekesnő. 
Laulu, ének, dal. 
Laufuminen (deklamationi), sza­

valat. 
Lauta, deszka. 
Lautanen, tányér. 
LehdiStö, lomb. 
Lyittä, tehén. 
Leyti, levél. 
Lehto, berek. 

Leikata, metszeni, vágni, nyírni, 
aratni; 1. íomi, róni; l. poikki, 
elvágni; l. pois, levágni, 

Leikitellä, játszani (-ik). 
Leikki, játék; -kumppani, játszó­

társ. 
Leikkuu, aratás. 
LeimauS, villanás. 
Leimutn, lángolni. 
Leipoa, sütni. 
Leipuri, pék. 
Leipä, kenyér. 
Leiri, tábor; leiri-, tábori; leb 

rissä oleminen, táborozás. 
Leimonen, pacsirta. 
Lempeys, szelídség. 
Lempeä, szelíd. 
Lempi, szerelém. 
LenneUä, röpködni (-ik). 
Lennäytää pois, elreppenni. 
Lento, repülés. 
Lentää, röpülni, repülni; 1. pois, 

elrepülni; 1. fisään, berepülni. 
Lepo, nyugalom, nyugodalom; 

-tunti, szünóra; mennä lernolle, 
lenyugodni (-ik). 

Leppeys, szendeség. 
Lepyttää, mégkérlelni. 
Leski, özvegy. 
Lemetä, kiterjedni, elterjedni. 
Lemeä, széles. 
Leroittää, teríteni, (ki)terjesz­

teni. 
Lewoton, nyugtalan. 
Lemäytää, mégpihenni. 
Lemätä, pihenni, nyugodni (-ik); 

1. tarpeeksenfa, kipihenni ma-
gát. 

Liekki, láng. 
Liekuttaa, lengetni. 
Liemi, lé. 
Liha, hús. 



SU) 

Lihawa, kövér. 
Lihotta, meghízni (-ik). 
Liikaytua, (még)mozdulni. 
Liike, mozgás (-, o); läyteä liik-

keelle, mégindulni; panna liik-
keelle, indítani; liikseelle-pano, 
indítás. 

Liikkuu, mozogni; liikkumatta, 
veszteg. 

Liikkumn-ata, játszótér. 
Liikunto, mozdulat. 
Liittää, csatolni. 
Lika, sár. 
Likainen, piszkos; tulla likaiseksi, 

elszennyesédni (-ik). 
Liki, likellä, likelle, közel. 
Lilja, liliom. 
Linna, vár. 
Lintu, madár. 
Lipiä, lúg (o). 
Lippu, zászló. 
LiStin, korpa. 
Lisätä, hozzátenni. 
Liuroeta, kioldódni (-ik). 
Lohduttaa, (móg)vigasztalni. 
LohdntuS, vigasz. 
Lohi, lazac. 
Loiytoinen, bűvös. 
Loiskaydella alas, lepotyogni. 
Loistaa, fényleni (-ik), ra­

gyogni. 
Loistaroa, fényes. 
LoiSto, fény, ragyogás. 
Lokakuu, október. 
Loma, szünet. 
Lopettaa, elvégezni, bevégezni, 

véget vetni. 
Loppu, vég; lopuksi, végre. 
Loppun, végződni (-ik); olla lop-

pumaisitlaan, fogytán lenni. 
Louknta, (még) sérteni, (megbán­

tani. 
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Louksaantua, megsérülni. 
Luento, előadás. 
Luiskaytaa alaS, lecsúszni (-ik). 
Luja, szilárd. 
Lukea, olvasni; l. julfi, fölol­

vasni; i. jonkun työksi t. fyyksí, 
tulajdonítani. 

Lukematon, számtalan. 
Lukeminen, olvasás. 
Lukija, olvasó. 
Lukita/kulcsolni. 
Luku, lecke; szám; -määrä,szam. 
Lukuisa, számos. 
Lumi, hó. 
Lumoomainen, bűvös. 
LumouS, varázs. 
LunaStaa, mégváltani. 
Luoda, (még)teremteni, alkotni. 
Luokka, osztály. 
Luonnollinen, természetes, ter­

mészeti. 
Luouto, természet; ^kappale, te­

remtés. 
Luopua, lemondani. 
Luoti, golyó. 
Lupa, engedély, engedelem. 
LupouS, igéret, fogadás. 
Lufikka, kanál. 
Lutmikki, Lajos. 
Luu, csont; -ranko, csontváz. 
Luulemnisuus, féltés. 
Luutnantti, hadnagy. 
Luwata, (még)igérni, (megfo­

gadni; l. itsenfä pois, eligér-
kézni (-ik). 

Lyyyt, rövid. 
Lyijy, ólom. 
Lykätä, lökni; 1. fisään, bele­

lökni; t. toistaiseksi, elhalasz­
tani. 

Lyödä, csapni; 1. alaS,' leütni, 
leverni; l. kormnlle, pofon 



csapni; l. fisään, beütni; 1. 
takaisin, visszaverni. 

Lyömä, ütés. 
Lähde, forrás. 
Läheinen, közeli; íöyin, legkö­

zelebbi. 
LäyeStyä, közelíteni. 
Lähettaa, küldeni; 1. pois, el­

küldeni. 
Lähteä, (el)indulni. 
Lämmin, meleg. 
Läntinen, nyugati. 
Läpi, lyuk. 
Läpinäkymä, átlátszó. 
LäSnä-olo, jelénlét. 
Läwitse, át, által, keresztül. 
Lääyöttää, lihegni. 
Lääke, orvosság. 
Lääkäri, orvos; lääkäri-, orvosi. 
Löyyentää, mégtágítani. 
Löytyä, akadni. 
Löytää, találni, föltalálni, még­

találni, rátalálni, akadni (va­
lamire), ráakadni, réáakadni, 
lelni. 

Mna, föld, ország; -kunta, tar­
tomány; maa-, falusi. 

Maailma, világ; koko m., uni-
verfum, világegyetem. 

Maaiímnnyistorin, világtörté­
net. 

Maalari, festő, festesz. 
Maalata, festeni; maaíattaroakst 

kelpaaroa, festői. 
Maali, festék; firoella mnalilla, 

befesteni. 
Maaliskuu, március. 
Maallinen, földi. 
Maanantai, hétfő. 

MaanpakoíaisuuS, számkivetés; 
läyettää waanpakolaisuuteen, 
száműzni. 

Maufeutu, vidék. 
Maata, feküdni (-ik), aludni 

(-ik); panna maata, lefeküd­
ni (-ik); pauna makaawaan, 
lefektetni. 

SNayboümen méltó. 
SDÍaydollisuuS, lehetőség. 
Mahdoton, lehetetlen. 
Maytaroa, hatalmas, befolyá­

sos. 
5Naytua, (még)férni. 
Maine, hír. 
Mainio, nevezetes. 
Mainita, említeni; m. usein, em­

iégetni. 
Mairitella, hízelegni. 
Mairitteleron, behízelgő. 
Maisst, kukorica. 
Maito, tej. 
Majesteetti, fölség, felség. 
MajeSteetillinen, fölséges, felsé­

ges. 
MajeSteetinrikoS, fölségsértés. 
Majoittaa, beszállásolni. 
Majuri, őrnagy. 
Makaaminen, alvás. 
Makea, édes; teydä makeaksi, éde­

síteni. 
Maksaa, fizetni; m. pois, még­

fizetni; mitä maksaa, mennyi­
be kerül? 

Maku, íz. 
Makuufija, fekhely. 
Maija, tál. 
Markka, márka. 
Marksina-koju, bódé. 
Marraskuu, november. 
Marssia fisään, bevonulni. 
Marttyri, vértanú. 
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Matala, alacsony. 
MatHiaS, Matti, Mátyás. 
Matka, út. 
Matkustaa, utazni (-ik). 
Matkustaja, utazó. 
Mato, féreg. 
Matrassi, dérékalj. 
Mauri, Mór. 
Me, mi, mink. 
Meyiläiuen, méh. 
MeyiíaiS-kori, méhkas. 
Meidän, mienk, (miénk). 
Melkein, majd, majdnem, mint­

egy, szinte. 
Melkoinen, tekintélyes. x 

Melu, zaj, lárma. 
Meluta, lármázni. 
Menestys, siker. 
Menestyä, sikerülni; yyroin me-

neStymä, sikeres. 
Menetys, eljárás. 
Mennä, menn i ; m. menoanfa, 

haladni; m. pois, elmenni; 
m. finne, odamenni; m. fi-
f ään, bemenni; m. takaisin, 
visszamenni; mennä tieyenfä, 
lódulni, (el)takarodni (-ik); 
m. uloS, kimenni; pois meue-
minen, távozás; mene! eredj; 
mennyt aika, mult. 

Meno, ménét; uloSmeno, kime­
netel. 

Meri, tenger. 
Merkillinen, j e l e s . 
Merkki, jel, bélyeg. 
Mefi, méz. 
Mestari, meste r . 
MeStauS, kivégzés; -paikka, vesz-

töhely; -piilu, pallos. 
Metalli, érc. 
MetfiStö, berek. 
Metfo, erdei fajd. 

Metfä, e r d ő ; -kauris, ő z ; dimi-
nutivi : őz ike . 

Metfastella, vadászgatni . 
Metfästäjä, vadász . 
Metfästäminen, vadászás . 
MetfäStää, vadászni . 
Miekka, kard . 
Mielenlaatu, érzület, k e d é l y . 
MieleníiikutuS, indulat . 
MielenofoituS, tüntetés . 
Mielentila, hangulat . 
Mieletön, esztelen, őrült. 
Mieli, k e d v , k e d é l y , érzület ; 

-yartaus, érdek; -paya, k e d ­
v e t l e n s é g ; -pide, nézet , v é ­
l e m é n y ; yleinen mielipide, k ö z ­
v é l e m é n y ; -roaíta, k é n y . 

Miellyttää, tetszeni ( - i k ) ; ru -
meta miellyttämään, m é g t e t ­
szeni ( - ik ) . 

MieS, ember , férfi, férfiú, 
f é r j ; mennä mieyelään, f é r j ­
hez menni. 

Miettiä, m é g g o n d o l n i . 
M iyin, h o v a , h o v á ? ei miyin-

kään, sehová . 
Mikä, mi , micsoda , mé ly , m e ­

l y i k ? m. tayanfa, akármi, a-
kármé ly , bármé ly , b á r m i ; ei 
mikään, semmi. 

Millainen, misé le? mittainen tn-
yanfa, akármiséle, akárminé-
m ü , bármiséle, b á r m i n e m ű ; 
ei minkäänlainen, semmiséle. 

Milloin — milloin, ho l — ho l , 
m a j d — majd . 

Millä tarooin, m i k é n t ? ei mil -
lään tawalla, s e h o g y . 

M immoinen, mi ly , mi lyen , m i -
lyes , minemű, minő, miséle? m. tayanfa, akármily , 
akármi lyen , bármi ly , bármi -



lyen; ei mimmoinenkaan, sémi-
lyen. 

3Diinne-päin tayanfa, akármerre. 
SUtntStert, miniszter; -presidentti, 

miniszterelnök. 
Miniä, mény. 
Minkätäyden, mért, miért? 
Minun, enyém, (ényim). 
Minuti, perc. 
Minä, én. 
Missä, koi? ei missään, sehol. 
MiStä, honnan? m. aSti, mióta? 
Mitata, mérni. 
Miten, mint. 
Mitta, mérték. 
MitattömyyS, semmiség. 
Molemmat, mind a két (kettő). 
Moneníainen, sokséle. 
Moni, némely. 
MoniStaa, sokasítani. 
Morsian, menyasszony. 
MoSkeija, mecset. 
Muhkea, deli. 
SNuinaiSaika, hajdan. 
SKuinniStaru, hitrege. 
Muinoin, hajdan, hajdanában, 

egykor, egykoron. 
MuiStna, (még)emlékezni (-ik), 

visszaemlékezni (-ik). 
MuiSti, emlékezet. 
MuiSto, emlék, emlékezet. 
MuiStutuS, megjegyzés. 
Mukaan, szerint, (szérént). 
Mukula, poronty. 
Munia, tojni (-ik). 
Munkki, szerzetes. 
MuodoStaa, képezni. 
Muoti, divat; muodin-mukainen, 

divatos. 
Muoto, alak, forma. 
Muotoinen: olla jonkun muotoi-

nen, hasonlítani. 

Murehtia, bús lakodni ( - ik ) , k e ­
seregni. 

Muryuaja, g y i l k o s . 
Murhata, m é g g y i l k o l n i , mégö ln i . 
Murye, b ú , bánat, búbánat , 

g y á s z , szomorúság . 
Muryeellinen, b ú s . 
Muryeytia, s zomorkodn i ( - ik ) . 
MuriSta, m o r m o g n i . 
Murtaa rikki, összetörni . 
MuSta, fekete . 
MuStalainen, cigány. 
Mutta, de , azonban, p e d i g . 
Muu, más , egyéb; muun muassa, 

egyebek k ö z t ; muut, t öbb i . 
Muualla, másutt . 
Muulloin, egyébkor. 
Muurari, k ő m ű v e s . 
Muutawa, néhány . 
Muuten, kü lömben , e g y é b i r á n t ; 

muutenkin, ú g y i s ; ei muuten-
knan, ú g y sém. 

Muuttna, vá l toztatni ; m. pois, 
e lköltözni ( - ik ) . 

Muuttuo, változni ( - ik ) . 
Mykkä, n é m a ; -Sti, némán. 
Mylly, malom. 
Myllätä, dúlni . 
Myrkky, méreg. 
Myrkyllinen, m é r g e s . 
Myrkyttää, mégmérgezn i . 
MyrSky, v ihar . 
MyrSkyinen, v i h a r o s , z ivataros . 
Myydä, árulni, eladni. 
MyöHäinen, késő . 
Myöyään, k é s ő n ; myöyemmin, 

k é s ő b b , k é s ő b b e n , u t ó b b , 
äftyöntyä, be l eegyezn i ( - ik ) . 
Myöntää, el ismerni, ráhagyni . 
MyöSkin, i s , szinte, sz intén ; 

niin m., úgysz intén . 
Märkä, nedves . 
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Mätäyaaroa, fekély. 
Määrä (tarkoitusperä), cél. 
Määrätä, mégállapítani, kitűzni. 
MöriStä, morogni. 

Naama, pofa. 
Naapuri, szomszéd. 
Naaras, nőstény (-, é). 
Nayka, bor. 
Naida, elvenni; mennä naimisiin, 

bazasodni (-ik). 
Nainen, nö; (dami), hölgy. 
Nainut, nos. 
NaiS-, nöi; -yStäroä, barátné. 
Narri, bolond. 
Nauya, szalag, pántlika. 
Naula, szég; font. 
Naulita, szegezni. 
Nauraa, nevetni; n. jollekulle, ki­

nevetni; n. ääneenfä, kacagni. 
Naureskella, nevetközni (-ik). 
Nauru, nevetés; purSknytaa nau-

ruun, elnevetni magát. 
Nauta, marha. 
Nautinto, élvezet. 
Neiti, kisasszony. 
Neito, neitfyt, hajadon. 
Neliskulmainen, négyszégletés, 

négyszegletű. 
Nelistää, nyargalni. 
Nenä, orr. 
Neula, tű. 
Neuloa, varrni. 
Neuroo, tanács. 
Neumoa, tanácsolni. 
Neumotella, tanakodni (-ik). 
Niella, nyelni. 
Niytuttaa, pityeregni. 
Niin,igén, úgy; eikö niin, úgy-é? 

n. monta kuin, a hány, a meny­

nyi; n. paljon, annyi; n. fuuri, 
akkora; n. fuuri kuin, a mek­
kora. 

Niinikään, szintúgy, némkü-
lömben. 

Niinkuin, valamint; niin kuin — 
niin, valamint — úgy. 

Niinmuodoin, ennélfogva. 
Niiskutus, zokogás. 
Nikkari, asztalos. 
Nikolai, Miklós. 
Nimi, név. 
Niminen, nevű, cimü. 
Nimittäin, nevezetesen, ugyanis. 
Nimittää, nevezni. 
Nisä, emlő; 4apsi, csecsemő. 
Not), nosza, rajta! 
Noin, mintegy, körülbelül; n. 

paljon, annyi; n.paljon tuossa, 
amannyi; n. fuuri, akkora. 

Noita-akka, boszorkány. 
Nojautua, támaszkodni (-ik). 
Noki, korom. 
Nopea, gyors; -Sti, gyorsan. 
Nostaa, emelni; n. uloS, kie­

melni; n. yíöS, fölemelni. 
Nótárius, jegyző. 
Noudattaa, követni. 
NouSta, emelkedni (-ik), kelni; 

n. näkymiin, kiemelkedni (-ik): 
n. yíöS, fölemelkedni (-ik), 
fölállani, föltámadni, fölkelni. 

Nuija, buzogány. 
Nukaytaa, elszenderedni (-ik). 
Nukki, báb, baba. 
Nukkua (olla nukuksíssa), aludni 

(-ik), hálni; (mennä nukuk-
fiin), elaludni (-ik); nukku-
minen, alvás. 

Nukuttaa, altatni. 
I Nulikka, poronty, 
i Nunna, apáca. 



Nuoli, nyil. 
Nuorentua, mégisjulni. 
Nuori, fiatal. 
Nuoriso, isjúság, fiatalság. 
Nuorukainen, isjú, legény. 
Nuoruus, isjúság, fiatalság. 
Nykyinen, mostani. 
Nyt, most. 
Nytkytella, ráncigálni. 
Nyöri, zsinór; nyöreillä roamS-

tettlí, zsinóros. 
Näydä, látni; n. unta, álmodni 

(-ik); jälleen näkeminen, vi­
szontlátás. 

Näin, így; n. paljon, ennyi; 
n. paljon tässä, emennyi; n. 
fuuri, ekkora. 

Näfy, látvány. 
Näkyä, látszani (-ik), föltűnni 

(-ik); faattaa näkymiin, föl­
tüntetni. 

Näkö, látás. 
Nälkä, éhség (é); näydä nälkää, 

éhezni (-ik). 
Nälkäinen, éhes; -Sti, éhén. 
Napillinen, csipetnyi. 
Närkästynyt, bosszús. 
Näytellä, játszani (-ik). 
Näytelmä, szinmü; -taide, szín­

művészet; näytelmä-, színi. 
Näytelmäkirjoittaja, színmű­

író. 
Näyttelijä, színész; -taide, szí­

nészet; näyttelijä;, színészi. 
Näyttelijätär, színésznő. 
Näyttämö, színpad. 
Näyttää, (ki)mutatni; tetszeni 

c-ik). 
Näytäntö, színi előadás. 
Näytös, fölvonás. 
Nöyryttää, mégalázni. 
Nöyrä, szerény, alázatos; -Sti, 

szerényen, alázatosan (alás­
san ) . 

O . 
DaS, tövis . 
Ddottaa, (e l )várni . 
Dyra, árpa. 
Dyut, v é k o n y . 
£) i , óh , ah, ha j , h e j , ha jh , h e j h ! 
£ % e j ! 
DikaiSta, megigazítani. 
Dikea, igaz , i g a z i ; i g a z s á g o s ; 

j o b b ; oikealla, -lle, j o b b r a ; 
olen oikeassa, igazam van. 

DikeaStaan, v o l t a k é p ( e n ) , j ó f o r ­
mán. 

Dikein, igazságosan. 
DikeuS, j o g ; i g a z s á g ; käyttää oi-

keutta, i gazságot szolgáltatni . 
Djentaa, n y ú j t a n i ; o. itsenfä, 

k inyúln i ( - ik ) , k inyúj tózni 
(-ik). 

Djentua, nyúln i ( - ik) . 
Dffa, ág. 
Dleksia, honolni . 
Olento, teremtés, l ény . 
DleSkella, időzni ( - ik ) , el lénni. 
Dlkapää, vál l . 
Dlla, lenni; o. olemasso, meg­

l enni; ei oíe, n incs , n i n c s e n ; 
ei — -kaan (-kään) oíe, s incs , 
s incsen. 

Dlo, lét. 
£)íut, sör. 
Dma, sa ját ; -tunto, le lki ismeret . 
DmaisuuS, v a g y o n . 
Dmena, alma. 
Dmistaa, b írni . 
Dmituinen, sajátságos , kü lönös . 
Dnki, horog . 
DnneUinen, szerencsés, b o l d o g ; 

-Sti, b o l d o g u l , b o l d o g a n . 
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Dnneton, szerencsétlen, b o l d o g ­
talan. 

DnnettomuuS, csapás , szeren­
csét lenség . 

Dnni, szerencse. 
Onnistunut, sikerült . 
Dnttto, sántítani. 
Dntuma, sánta. 
Dpera, opera . 
Dperationi, műtét , 
Dpettaa, (még)tanítani , oktatni . 
Dpettoja, tanító, tanár. 
DpetuS, tanítás. 
Dpinto, tanulmány. 
Dppia, (még)tanulni . 
DppiloS, tanítvány. 
Dppinut, tudós . 
Dppitunti, l e cke . 
DriS, mén ló . 
Drja, rab , rabszo lga . 
£)rjan-ieS, rabiga . 
Drjantappura, c s ipke -bokor . 
DrjuuS, rabság . 
Drpo, á r v a ; -tiía, árvaság. 
Drmokki,viola; orrookin-roärinen, 

v io laszín. 
Dfn, rész , rész le t ; ofaksi — ofakst, 

részint — részint. 
Dfallinen, részes (-, ó ) ; olla ofal-

lisena, részesülni . 
DfaSto, osztály . 
Dfata, tudni . 
Dfoittaa, (még)mutatni , k ise ­

j ezn i . 
DfoituS, k ise jezés ; utasítás. 
Dstaa, (még )vénni , vásárolni . 
Dtfa, h o m l o k . 
Dttaa, venni; o. alaS, levenni; 

o. pois, e lvenn i ; o. uloS, k i ­
v e n n i ; o. maítaanfa, e l f og ­
la lni ; o. maStaan, e l fogadni , 
be fogadn i , á tvenni ; o. ylöS, 

fölvenni; o. äkisti alaS, le­
kapni. 

DtuS, vad. 
Droi, ajtó. 

-pa (-pä), ám. 
Paeta, menekülni. 
Pnya, rossz, gonosz; pnyatylla, 

fájdalom; teydä payaa, bán­
tani; -Sti, rosszul. 

PayuuS, gonoszság. 
Paikka, be ly ; -kunta, helység. 
Paimen, pásztor. 
Painaa, nyomni, szorítani. 
Painiskella, birkózni (-ik). 
Paino, súly, sajtó. 
Paistaa, sütni. 
Paitfi, k ívül ; p. laiw, azonfölül. 
Paju, fűzfa, 
Pajunetti, szurony. 
Pakata fisään, bepakolni, 
•pako, menekvés; olla pakofalla, 

bujdosni (-ik). 
Pakso, kényszer (-); minun on 

pakko, kénytelen vagyok. 
Pnkoitettu, kénytelen. 
Pakoittaa, kényszeríteni. 
Paksu, vastag. 
Palaa, (el)égni. 
Palata, visszatérni. 
Paíatfi, palota. 
Paleltua, mégfagyni . 
PaljaS, csupa, kopár. 
Paljastaa, leleplezni. 
Paljon, sok. 
Palkinto, jutalom, dh. 
Palkita, jutalmazni. 
Palkollinen, cseléd. 
Patttina, vászon. 
Palmelija, szolga. 



Palmella, szolgálni; täyfin pal-
mellut, kiszolgált. 

PaímeíuS, szolgálat; -mäki, cse­
lédség. 

Panna, tenni; p. alaS, letenni; 
p. kokoon, összetenni; p. pois, 
eltenni; p. finne, odatenni; 
p. uloS, kitenni; p. ylöS, föl­
tenni, fölrakni. 

Paperi, papiros. 
Papillinen, papi. 
Papisto, papság. 
Pappi, pap. 
Paraiten, legjobban. 
Parantaa, (még)gyógyítani. 
Parantua, kigyógyulni. 
paraS, (leg)java. 
Paratiisi, éden. 
Paremmin, jobban. 
Pari, pár. 
Paritella, párosulni. 
Parjata, rágalmazni. 
Paroni, báró. 
Parskuttua täyteen, összefécsken-

deni. 
Pata, fazék. 
Patja, vánkos. 
Patrioti, hazafi, honfi. 
Patriotillinen, hazafiúi. 
Pauyata, zajlani. 
Paukaytaa, csattanni. 
Pankkina, robaj. 
Peymeä, puha. 
Peili, tükör. 
Peite, lepeî  takaró. 
Peittää, (el)takarni, elleplezni, 

befedni. 
Pelkkä, csupa. 
Pelko, félelém; pelko faamuttaa 

minut, félelém fog el. 
Pelkuri, gyáva; peíkurimaiseSti, 

gyáván. 

Pellama, len. 
Pelto, föld, szántóföld. 
PeläStys, ijedség. 
Pelästyä, (még)ijedni. 
Pelätä, félni, rettegni. 
Penkki, pad. 
PenfoS, bokor. 
Penfeys, közöny. 
Pensseli, ecset. 
Perye, család. 
Perheellinen, családi. 
Perikato, vész. 
Perillinen, örökös. 
Perimmäinen, szélső. 
Perinpohjainen, alapos. 
Perintö, örökség (é ) ; perintö-, 

örökös. 
Perjantai, péntek. 
Perkele, ördög. 
Personallinen, személyes . 
Personisierata, megszemélyesí­

teni. 
Peruna, burgonya. 
PeruS, alap (o); -kiroi, alapkő, 

talpkö. 
Perustaa, alapítani. 
Perustuslaillinen, alkotmányos. 
Perustuslaki, alkotmány. 
Perästä, múlva, (múlva). 
PeStä, mosni, megmosdatni; p. 

poiS, lemosni. 
Pefuroaimo, mosóné. 
Pefä, fészek, vacok. 
Peto, vadállat. 
Petollinen, hamis. 
PetoS, árulás. 
Pettymys, csalódás. 
Pettyä, csalódni (-ik); toimoS-

faan pettyminen, kiábrándulás. 
Pettää, elárulni. 
Pian, hamar; pikemmin, hama­

rabb. 



Pid 

Pidättää, visszatartóztatni, visz-
szat ártani. 

Pieni, kis, kicsi, kicsiny, apró, 
pici. 

Pienokainen, kisded. 
Piestä, (még)verni. 
piya, udvar. 
Piika, szolgáló. 
Piillä, búvni, búni, bújni (-ik). 
piilopaika, rejtek. 
Pihta, kín. 
Piinata, kínozni. 
Piippu, pipa. 
Piiri, kör. 
Piirre, vonás. 
Piispa, püspök. 
Pikainen, gyors. 
Pilata, elrontani. 
Pilkata, csúfot űzni. 
Pilkka, gúny (-); -yymy, gúny­

mosoly. 
Pilli, síp. 
Pilroi, félbő, felleg. 
Piiminen, félbős. 
Pimeys, sötétség, sötétség. 
Pimeä, sötét, setét. 
Pippuri, bors. 
Pisama, szeplő. 
Pisara, csepp. 
Pisteliäs, fulánkos. 
PiStella, mégszurkálni. 
PiSto, szúrás. 
Pistoli, pisztoly. 
Pistää, szúrni; p. kiinni, tűzni. 
Pitkin, hosszában. 
Pitkittää, meghosszabbítani. 
Pitía, hosszú; -ltä, hosszan; 

-fäärinen, hórihorgas. 
Pitää, (még)tartani, kelleni; p. 

maari, rávigyázni. 
Poyja, fenék. 
Poyjainen, éjszaki. 
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Poyjnton, feneketlen. 
Poika, fiú; manya p., agglegény; 

pojan-, fiúi. 
Poiketa, betérni, eltérni. 
Poimia, szedni; p. alaS, lesza­

kítani. 
Poimu, redő. 
Poistua, (el)távozni (-ik). 
Polisi, rendőrség. 
Polkea, tapodni, taposni, tiporni. 
Polku, ösvény. 
Polttaa, égetni, elégetni; p.uíoS, 

kiégetni. 
Polroi, térd; langeta poímilleen, 

letérdelni; feisoa poüvillaan, 
térdelni, térdepelni. 

Pontema, erélyes. 
PorfaS, malac 
Porstua, pitvar. 
Portti, kapu. 
Pormari, polgár. 
Pormaristo, polgárság. 
Poskiparta, szakáll. 
PoSti, posta; -merkki, postabé­

lyeg. 
Poukaytaa, ütődni (-ik). 
Pottu, kebel. 
Professori, tanár. 
Protesti, óvás. 
Pudota, esni (-ik), hullani; p. 

alaS, leesni (-ik); p. paalle, 
ráesni; p. uloS, kiesni (-ik). 

Puyaltaa, fújni; p. sisään, bele­
fújni. 

PuydaS, tiszta. 
Puye, beszéd. 
Puyjeta, nyílni. 
PuhtauS, tisztaság. 
Pubua, szólni, beszéllni; rumeta 

puyuwaan, mégszólalni. 
Puyuja, szónok. 
Puyutella, (még)szólítani. 



p. päästäffenfä fisään, beké­
redzkedni (-ik). 

Pyörittää, kavarni. 
Pyöriä, forogni. 
Pyörre, örvény. 
Pyörtyä, kábulni, elszédülni; 

pyörtyneenä, kábultan. 
Päykinä, dió. 
Päiydyttää, részegíteni. 
Päihtymys, mámor. 
Päin, felé; -maStoin, ellenkező­

leg. 
Päimä, nap, napság; päimä-, 

napi; päimällä, nappal; finä 
päimänä, az»nap; feurnaroana 
päimänä, más nap; päimän 
laskuun asti, napestig; puo-
lipäimä, dél; edellä puolen päU 
män, délelőtt; jälkeen puolen 
päimän, délután; päiroittäin, 
naponként. 

Päimällinen, ebéd. 
Päimätyö, napszám; päimäläinen, 

robotos. 
Pää, fej, fö; pää-, fő; -asialti-

f esti, főleg; -kaupunki, fővá­
ros; -oma, töke. 

Pääyine, föveg, főkötő. 
Päättä, hégyétt; -lle, hegyé. 
Päänalus, fejvánkos. 
Pään-nyykäydys, fejbillentés. 
Päästää, bocsátani, ereszteni; 

p. nuki, kibontani; p. fisään, 
beereszteni. 

Päättää, (be)végezni, elhatá­
rozni, következtetni; eltö­
kélni, ítélni. 

Päätös, határozat. 
Pöly, por. 
Pölyinen, poros. 
Pöytä, asztal; -ítina, abrosz. 

Puikaytaa uloS, kibújni (-ik). 
Puku, öltözet. 
Pullo, üveg. 
Puímeri, por. 
Punainen, piros, vörös. 
Punastua, (el)pirulni. 
Punoa, fonni. 
Puoti, fél; puolekst, félig; puo-

leíta, felöl (felül); puolta pie-
nempi, felényi; tältä puolella, 
innen; tuolla puolella, túl; 
rumeta jonkun puolelle, pár­
tolni. 

Puolue, párt. 
Puolustaa, védeni, védelmezni. 
Puolustella itseänfä, mentege­

tőzni (-ik). 
Puolustus, védelem. 
Puoti, bolt. 
Pureskella, rágni. 
Puristaa, mégszorítani. 
Puro, patak. 
Purra, megharapni. 
Pufertaa uloS, kicsikarni. 
Puu, fa; -tarya, kert; -tarhuri, 

kertész. 
Puute, hiány. 
Puuttua, hiányzani (-ik), hi­

bázni (-ik); p. puyeefen, köz­
beszólni. 

Pyyiin-maeltaja, zarándok. 
Pyytiellä, lótörülgetni. 
Pyyä, szent. 
Pyhätön, szentségtelen. 
PylmäStäytäroä, csarnok. 
Pyryiímn, fergeteg. 
Pyssy,puska; pyssynperä,puska-

agy. 
Pyfymä, állandó. 
Pyfymäisyys, állandóság. 
Pyyntö, kérés. 
Pyytää, fogni, kikérni, fölkérni; 



Naa 

ÍR. 
Naa della, marcangolni. 
Naeyaulit, serét. 
Naefade, jégeső. 
Naya, pénz. 
NnyaStoyuone, kincstár. 
NaikaS, friss. 
NaitiS, józan. 
NaimokaS, dühös; -Sti, dühösen. 
Nnja, határ. 
Najaton, korlátlan. 
Naju-itma, fergeteg. 
Nnjutuuíi, szélvész. 
NakaS, édes, kedves. 
NakaStaa, szeretni; teydä rakaS-

tetuksi, megkedveltetni. 
NakaStua, beleszeretni; r. mie-

lettömästi, belebolondulni. 
NakaStunut, szerelmes. 
NakennuS, épület; olla rakennuk-

fella, épülni. 
Nakentaa, építeni. 
NakkauS, szeretet, szerelém. 
Nangaista, mégbüntetni; jättää 

raukaisematta, elnézni. 
NangaiStuS, büntetés; kärfiä ran-

gaiStuS, méglakolni, megbűn­
hődni (-ik). 

Nankkafade, zápor. 
NanSkalainen, francia. 
NanSkan maa, Franciaország. 
Nauta, part. 
NafituS, alkalmatlanság. 
NaSkaS, nehéz, súlyos; -StiA ne­

hezen, súlyosan; käydä raS-
kaaksi, mégnehezülni. 

Natketa, leszakadni. 
NatfaStaa, lovagolni. 
NatfaStaja, lovas. 
Natfuyemonen, paripa. 
Nnudoitettu, vasas. 
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Nauya, békesség. 
Nauhoittaa, mégnyugtatni. 
Naukka, szegény. 
Nauta, vas; -taI)toinen, vas-

akaratú. 
Namintola, vendégfogadó. 
Neyellinen, becsületes. 
NengnS, karika. 
Nepale, condra. 
Nepiä, tépni; r. pois, letépni; 

r. rikki, széttépni. 
Nemetä, mégszakadni, mégre­

pedni. 
NeroäiStä pois, leszakítani. 
Neunn, szél. 
Niemu, vígság, öröm. 
Nientää, rohanni; r. pois, tova­

rohanni; r. uloS, kirohanni. 
Niidellä, civakodni (-ik). 
Niippun, függni; r. alaS, lé-

függni. 
Niittämä, elégendő. 
Niita, viszály. 
NikaS, gazdag. 
NikaStuttaa, gazdagítani. 
NikkauS, gazdagság. 
Ninta, mell. 
Ninnntta, mellett; -íta, mellől; 

-lle, mellé. 
NiSti, kérészt. 
Niutua, sorvadozni (-ik). 
Nimi, sor. 
Noyinn, hörgés. 
Noékén, bátor, merész; -Sti, bát­

ran. 
Noyto, szér. 
Nokon-arpi, ragya; rokon-arpi-

nen, ragyavert. 
Nomani, regény. 
Nooli, szerep. 
Nofa, Rózsa. 
NoSroo, rabló. 



Notu, faj, fajta. 
Nouma, asszony, asszonyság. 
NuytiuaS, fejedelem. 
Nuytinaaüinen, fejedelmi. 
NuiS, rozs. 
Nukoilla, imádkozni (-ik), es­

deni, könyörögni. 
NukouS, ima, imádság; -nauya, 

olvasó. 
Numa, rút, csúf. 
Nunko, törzs, derék. 
Nunoeíma, költemény. 
Nunoilija, költő. 
NunouS, költészet. 
NunfuS, bö, bőséges; -Sti, bő­

ven, bőségesen. 
NunfuuS, bőség. 
Nuoyo, fü. 
Nuoka, étel; -fali, étterem. 
Nuoko, nád. 
NuoSka, ostor. 
NuoStua, mégrozsdásodni. 
NuSkea, barna. 
Nuskeanmerinen, barna. 
Nuumiillinen, testi. 
Nuumis, test; kuollut r., tetem, 

bolttest. 
Nuufu, rózsa. 
Nuufuinen, rózsás. 
Nuroeta, kezdeni; r. joksikin, 

beállani valaminek. 
Nyymä, csoport. 
Nynnätä, ostromolni. 
NypiStää, gyűrni. 
NyöStää, rabolni; r. pois, el­

rabolni; r. tyyjäksi, kira­
bolni. 

Nääfy, rongy. 
Nääfyinen, rongyos. 
Näätäli, szabó. 
Nöyyelö, fodor. 

Saada, (még)kapni; f. aikaan, 
eszközölni, végrehajtani.* 

SnamattomaSti, gyáván. 
Saapua, eljönni, mégjönni, 

(még)érkezni (-ik), érni; f. 
uloS, kiérni. 

Saatana, sátán. 
Saattaa, bírni; f. ajatuksiin roai-

purnaan, andalítani; f. jonkun 
alaiseksi, alávetni; f. uloS, ki­
kísérni. 

Saamuttaa, elérni, utóiérni, ki­
vívni. 

Saamuttawaton, bírhatatlan. 
Sade, esö. 
Sadin, csapda. 
Saipua, szappan. 
SairaS, beteg; -yuone, kórház; 

teydä fniraaksi, megbetegí­
teni. 

Sairastua, megbetegedni (-ik). 
Saksaksi, németül. 
Saksalainen, nemét. 
Saksan mna, Németország. 
Salaa, alattomban. 
Salainen, titkos; -Sti, titkon, 

titkosan. 
Salaliittolainen, összeesküvő. 
Salama, villám. 
Sali, terem. 
Sallia, (még)engedni. 
Sallimus, végzet. 
Sama: tämä f., ugyanez, ugyan­

ezen; tuo t. fe f., ugyanaz, 
ugyanazon. 

Samanlainen kuin tämä, ugyan­
ily, ugyanilyen; f. kuin tuo 

fe, ugyanoly, ugyanolyan, 
szint oly. 
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Somassa, egyúttal, egyszers­
mind. 

Sametti, bársony. 
Sammaltanut, mohos. 
Sammua, kialudni (-ik). 
Sammuttaa, eloltani. 
Sana, szó; -kirja, szótár. 
Sananlasku, közmondás. 
Sangen, nagyon, igén. 
Sankari, bajnok. 
Sankarillinen, bajnoki. 
Sanon, mondani, elmondani, 

mégmondani. 
Sanoma, hír; -leyti, hírlap, új­

ság. 
Sanomaton, kisejezhetetlen. 
Sarroi, szarva 
Sataa, esni (-ik). 
Satakieli, csalogány. 
Sato, termés. 
Sattua, találni. 
Sattumalta, véletlenül. 
Sattumus, véletlen. 
Satu, mese; fadussa olema, me­

sebeli. 
Satunnainen, véletlen. 
Sauna, fürdő. 
Sauma, bot. 
Samu, füst. 
Se, az, azon; f e fiellä, amaz; 

fen lisäksi, azon fölül. 
Seimi, jászol. 
Seinä, fal. 
Seisnytua, megállani. 
Seisoa, állani, állni; feisoroa, 

állandó. 
SeisoSkella, álldogálni; f. jouti-

laana, ácsorogni. 
Sekaantua, keveredni (-ik). 
Sekaisin, össze-vissza. 
Sekoittua, vegyülni. 
Sekä — että, mind — mind. 

Seletä, derülni. 
Selittää, (még)magyarázni. 
Selitys, magyarázat. 
Selkeä, derült. 
Selkä, hát. 
Semmoinen fiella, amolyan; jo-

tain femmoista, olyasmi. 
Senkaltainen, afféle. 
Sentneri, mázsa. 
Sentäyden, azért. 
Seppele, koszorú. 
Seppä, kovács. 
Seremonia, szertartás. 
Setä, bácsi. 
Seula, szita. 
Seura, társaság. 
Seuraaja, kísérő. 
Seuraama, következő. 
Seurata, kísérni, követni, kö­

vetkezni (-ik); f. ylöS, föl­
kísérni. 

Seuraus, következés. 
Seurue, kíséret. 
Seutu, táj, tájék. 
Siellä, ottan, ott; fieltä, onnan. 
Sielu, lélek; fielun-, lelki. 
Siemen, mag. 
Siepata pois, elkapni. 
Siemä, takaros. 
Siipi, szárny. 
SÜS, hát, tehát. 
Sija, hely. 
Sijainen, helyettes. 
Sijassa, -sta, -aan, helyett. 
Sika, disznó. 
Sikiö, magzat, fajzat. 
Silaroa, szalonna. 
Silíki, selyem. 
SuTaikaa, azalatt. 
Silloin, akkor. 
Silla, mert. 
Silmikko, bimbó. 



Soittaa, csengetni; f. íoppuun, 
elzengeni, elhúzni. 

Soitto, zene; -kuntn, zenekar; 
-niekka, zenész; aloittaa foit-
toa, ráhúzni. 

Sokaista, vakítani. 
Sokea, vak. 
Sokeri, cukor; -leipoja, cukrász. 
Sotakka, karcsú. 
Solmu, csomó. 
Soma, csinos. 
Sopertaa, rebegni. 
Sopia, illeni (-ik); f. yymin, jól 

állani; f. yyteen, összeilleni 
(-ik). 

SopimuS, kiégyezkédés. 
Soppa, leves. 
Sopu-fointu, összhang. 
Sopufuytainen, arányos. 
Sormi, újj. 
Sormistin, gyüszü. 
Sormus, gyűrű. 
Sorfa, kacsa. 
Sota, had, háború; fota-, hadi; 

-joukso, hadsereg; -mieyistö, 
katonaság; -mieS, katona; 
-pääEikkö, (had)vezér; -mäki, 
had. 

Sotia, hadakozni *(-ik). 
SotitaS-, katonai. 
Suyde, tekintet; fuyteen, ké­

pest. 
Suyista, zsibongani. 
Suku, ném; -poíroi, nemzedék. 
Sukulainen, rokon. 
Sutata, (el)olvadni; mäyitetten 

f., olvadozni (-ik); f. yy-
teen, összeolvadni, összeforr­
ni, égybeforrni; fuíattaa (ruo-
aSta), emészteni. 

Suiyo, vőlegény. 
Suíka, toll. 

Silmä, szem; filmästä filwaan, 
szémtöl-szémbe; luoda filmän-
fä maayan, lésütni a szemét; 
astua filwaan, kitűnni (-ik); 
filminnäytäroä, szémmellát-
ható. 

Silmäillä, szemlélni. 
Simänräpäys, pillanat. 
Silmäys, tekintet. 
Silta, híd. 
Sinetti, pecsét; fhtetilla kiinni 

pantu, pecsétes. 
Sinun, tied, (tiéd). 
Sinä, té. 
Sirottaa, hinteni. 
Sisar, nővér; manyempi f., néne; 

nuorempi f., hug, huga. 
Sisarukset, testvérek. 
Sisallys, tartalom, foglalat. 
Sisässä, -üa, belül, bent; -Stä, 

-ltä, belülről; fisään, fisalle, 
be; fisään-päin, befelé. 

Sitkeä, szívós. 
Sitoa, kötni, mégkötni, kötözni; 

f. kiinni, bekötni; f. ylös, föl­
kötni. 

Sitté, azután, aztán; -kuin, miu­
tán. 

Siunata, (még)áldani. 
Siunaus, áldás. 
Simeellinen, erkölcsi. 
Siroeys, erkölcs. 
Simeä, erkölcsös. 
Simistynyt, müveit. 
SimiStyS, műveltség, művelő­

dés. 
Simu, oldal. 
Soata, fölzavarni. 
Soyma, pamlag. 
Soida, hangzani (-ik), zengeni; 

alkaa f., mégkondulni. 
Soimata, összeszidni. 
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Sulkea, (be)zárni, becsukni; f, 
uloS, kirekeszteni. 

Sulkeutua, elzárkózni (-ik), be­
csukódni (-ik). 

Sulo, kellem, báj; -tunne, gyö­
nyör. 

Suloinen, kellemes, bájos. 
SuíoisuuS, kellem. 
Sunnuntai, vasárnap. 
Suo, mocsár. 
Suoja, hajlék. 
Suojella, mégóvni. 
SuojeíuSmuuri, védfal. 
Suola, só. 
Suolaton, sótalan. 
Suomalainen, finn. 
Suomi, Finnország. 
Suora, egyenes; fuoraan, nyíl­

tan, egyenesen; fuornStaan, 
egyenesen. 

Suostuttaa, rábeszéllni. 
Suotuisa, kedvező; olla f., ked­

vezni. 
Suoma, boglya. 
Suppilo, tölcsér. 
Surkutella, (még)sajnálni. 
Surmata, elölni. 
Surra, búsulni, búslakodni 

(-ik). 
Suru, bánat, keserv. 
Surullinen, szomorú; -Sti, szo­

morúan; käydä furulliseksi, el­
búsulni (magát). 

Suruton, bútalan. 
Sufi, farkas. 
Suu, száj. 
Suudella, (még)csókolni, (még)-

csókolgatni. 
Suulas, szájas. 
Suunnitelma, terv. 
Suunta, irány. 
Suureníninen, nagyszerű. 

Suuri, nagy; -ruytinnS, nagy­
fejedelem; -Sti, nagyon. 

Suurus, reggeli. 
Suuruus, nagyság. 
Suutari, varga. 
Suutelo, csók; peittää fuuteloiUa, 

összecsókolni. 
Suuttua, mégharagudni (-ik); 

fuuttunut, bosszús; olla fuut-
tunut, haragudni (-ik). 

Suuttumus, bosszúság. 
Sydamellisyys, szívesség. 
Sydän, szív, szü; fydämen ty-

kytys, szívdobogás. 
Sykkiä, dobogni. 
Syksy, ősz. 
Syksyinen, őszi. 
Syleillä, (még)ölelni, mégölel­

getni. 
Syli, öl. 
Synkistyä, borulni. 
Synnyinmaa, szülőföld. 
Synnyttää, előidézni. 
Synti, bün. 
Syntinen, bűnös. 
Syntyä, (még)születni (-ik); 

fyntyminen, születés; fynty-
mäpäimä, születésnap. 

Syrjäfoytninen, lényegtelen. 
Syrjään, félre; metää f., félre­

húzni. 
Syfätä uloS, kitaszítani. 
Syttyä, (föl)gyúlni. 
Sytyttää, (föl)gyújtani. 
Syrvyys, mélység. 
Symä, mély; -Sti, mélyen. 
Syy, ok; efiteüa fyyt, indo­

kolni. 
Syys-, őszi; -kuu, szeptem­

ber. 
Syyttää, vádolni. 
Syyttömyys, ártatlanság. 



Syytön, ártatlan; -ttömästi, ár­
tatlanul. 

Syödä, énni; f. fuuyunfa, meg­
enni; f. matfanfa täyteen, jól 
lakni (-ik); fyöminen, évés; 
fyötämä, ennivaló. 

Syöminki - juominki, dínom- dá­
nom. 

Syöksäytää päälle, nekirohanni. 
Syöstä lämitse, kérésztülrontani. 
Syöttää, méghizlalni. 
Säde, sugár. 
Säiykyä, szikrázni (-ik), vil­

logni. 
Säije, szál. 
Säikäytyä, ijedni. 
Säilyttää, mégó'rzeni. 
Säkki, zsák. 
Sälinä, csörgés. 
Sänky, ágy. 
Särkeä, (még)törni. 
Särkyä, törni (-ik). 
Säteittä, lovelleni. 
Säroel, nóta. 
Säädyllinen, illedelmes. 
Säädyllisyys, tisztesség. 
Sääliä, szánni, mégsajnálni. 
Säännöllinen, rendes; -Sti, ren­

desen. 
Sääri, comb. 

SaaS, még, mégint, ismét, pe­
dig, viszont. 

Sahallanfn, kész akarva. 
Saykoa, kenni-fenni. 
£ayolta, felöl, (felül). 
Sayrata joyonkin, rákenni. 
Sayto, akarat. 
Saytoa, akarni. 
Saide, művészet; -niekka, mű­

v é s z ; kumaama -niekka, k é p ­
zőművész . 

Saikka, v a g y . 
SatnnoS, ájulás. 
Suuttuneena, eszmélet lenül . 
SaipumuS, haj lam. 
Saipumainen, haj landó. 
Suistella, küzdeni . 
Saistelu, harc . 
Saitaa, tudni . 
Saitawaton, ügyet len , ü g y e f o ­

g y o t t . 
Snitawa, ü g y e s . 
Saiteellinen, művész i . 
Saiteilija, művész . 
Saito, eszméle t ; faattaa taidoí-

íenfn, eszméletre h o z n i ; tulla 
taidollenfn, fö leszmélni . 

SnimaaKinen, ég i , m e n n y e i . 
SairoaS, ég , m e n n y ( e ) ; tairoaan 

mnltakuntn, mennyország . 
Snjuntn, eszmélet . 
Snka-, hátu lsó ; takana, mégót t , 

m ö g ö t t ; takaa, hátulról , m e ­
g ö l , m ö g ü l ; taakse, m é g é , 
m ö g é . 

Sakaisin, v i s sza ; -päin, v issza­
f e l é ; -tulo, v i ssza jövés . 

Sakaraima, tarkó . 
Sakki, kabát . 
Sakoa, kovácso ln i . 
Solti, istálló. 
Salo, ház. 
Saíonpoika, paraszt. 
Salonpojisto, parasztság. 
SalouS, tníouden-pito, háztartás. 
Saíuttaa uloS, kivezetni . 
Sammi, t ö l g y . 
Sammikuu, január . 
Sanner, tér. 
Sanssi, t á n c ; -yumit, táncv iga -

l om. 
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tanssta , táncolni . 
t a n s s h a , táncos . 
tanssijaiset, b á l ; tansstjais-, bál i . 
t a p a , m ó d , s z o k á s ; taroalla, 

m ó d j á r a ; famalla tapaa, é g y -
k é p e n ; olla tapana, szokni 
( - i k ) ; täuä tarooin, e k k é p . 

í a p a y t u a , (még) történni ( - ik ) , 
mégesn i ( - ik ) . 

t a p a n i , I s tván . 
tapel la , marakodni ( - ik ) . 
t a p p a a , (el) ölni. 
tappe lu , csata. 
t a p u t u s : kätten taputus, taps. 
Sarinoitn, mesélni . 
t a r j o t a , ajánlani, odanyújtani , 

átnyújtani . 
tarkastella, észlelni. 
tarkka, szabatos ; -Sti, szabato­

san. 
tarkkaamainen, figyelmes, 
tarkoitusperä, cé l . 
tarpeellinen, szükséges , 
tarpeeton, szükségte len , 
tur tar i , tatár. 
ta r t tua , m é g f o g n i ; t. kiinni, f o -

gódzani ( - ik) . 
t a r m e , s z ü k s é g ; tarpeeksi, é lég . 
ta fanko, rónaság, 
tnroallinen, k ö z ö n s é g e s , rendes; 

-Sti, rendesen , 
t e , ti , t i k ; ön , maga , k e g y e d 

( k e g y e t e k ) , k e g y e l m e d , ke l 
m e d , k e n d ; teidän, t ietek 
(tiétek), 

teater i , színház. 
teeSkennella, tettetni, 
t e y d ä , csinálni , (még) ténni . 
teyo isa , hatásos , hathatós , 
tekeilla : olla tekeilla, készülőben 

lenni, 
teki jä, szérzö . 

teko , tett; teko-, ál. 
te l t ta , sátor. 
temma i s ta aíaS, lerántani, 
t emmata , r a g a d n i : t. pois, e lra­

g a d n i ; t. uloS, k iragadni . 
t e o S , munka , mü . 
terme , e g é s z s é g e s , 
termeydys, üdvöz le t , 
termeytiä, üdvözö ln i , k ö s z ö n ­

ten i ; käydä termeytimässä, m é g ­
látogatni , 

t ermeys , egészség , 
t e r ä , él . 
t e rämä , é lés ( e ) . 
teurastaa , levágni, 
teurasta ja , mészáros , 
t i e , ú t ; maítatie, o r szágút ; olla 

tiella, lábat lankodni ( - ik ) . 
t i ede , t u d o m á n y ; -mieS, tudós , 
t i e n o o , v i d é k , 
tieteellinen, t u d o m á n y o s , 
t i e t o , ösmeret , tudás , tudomás , 

t u d a t ; antaa yänen tiedoksenfa, 
tudtára adni. 

t i e tää , t u d n i ; faada t., m é g ­
tudn i ; itsekään tietämättä, ö n ­
tudatlanul ; tietty, tudvalévő , 

t i y e ä , s ü r ü ; -Sti, sürün. 
t i i l i , t ég la , 
t i i s tai, k e d d . 
t ikari , tör . 
t i l a , he lyzet , ál lapot . 
t itanhaltia, fö ldesúr , 
t i l a t a , rendélni . 
t imantt i , g y é m á n t , 
t iputtaa , csepegtetni . 
t imiäSti , szorosan, 
todell inen, igazi , va ló , va lósá ­

g o s . 
todellisuuS, va lóság , 
todennäköinen, valószínű, 
todenperäinen, a lapos . 



Sodistaa, tanúsítani. 
SodiStaja, tanú. 
Soinen, m á s ; toinen — toinen, 

egyik — m á s i k ; toinen toiS-
tnnfa, toinen toisenfa j . n. e., 
egymás. 

Soisin, m á s k é p , máskén t . 
SoiSpäimänä, tegnapelőtt. 
Soistaa, ismétélni . 
Soiroo, remény , r e m é n y s é g . 
Sóimon, remél lni . 
SoimoSkelln, reménykedni ( - ik) . 
Soimottaa, k ívánni . 
SoimottomuuS, remény telenség. 
SoimotuS, k ívánság . 
Sokko, vá l jon , vá j j on , va jon . 
Somu, por . 
Sonama, Duna. 
Sor i , tér . 
S o m i , torony . 
Sorún, dorgálni , mégsz idn i . 
Sormi, trombita. 
Sofi, i g a z ; ofoittnn todekst, b e b i ­

zonyuln i ; todellakin, c s a k ­
u g y a n , v a l ó b a n ; tofioan, u -
g y a n c s a k ; tofin, u g y a n . 

Sotelln, engedelmeskedni ( - ik ) , 
szót f ogadni . 

Soteuttnn, mégvalós í tani . 
Sottun, hozzászokni ( - ik ) . 
SotuuS, igazság . 
Soukokuu, május . 
Suyntmuotinen, ezredévi . 
Suyinta, (e l ) tókozo ln i , ( e l p a ­

zarolni . 
Suken, támogatni . 
Sukeyduttna, mégfo j tani . 
Sukeytua, mégfu ladni . 
Suki, támasz. 
SulemaisuuS, j ö v ő , j ö v e n d ő . 
Suli, t ü z ; -muori, vu lkán . 
Sulinen, tüzes . 

Sulla, j ö n n i , j ön i , e lérkezni 
( - ik ) , beköve tkezn i ( - i k ) ; t. 
alaS, l e j önn i ; t. eläroäksi, m é g ­
é ledni ; t. joksikin, lenni, v á l ­
ni ( - i k ) ; t. kokoon, ö s s z e ­
j ö n n i ; t. pois, e l j önn i ; t. 
finné, oda jönni ; t. fisään, b e ­
j ö n n i ; t. takaisin, v i ssza jönni ; 
t. toimeen, m é g é l n i ; t. uloS, 
k i j ö n n i ; t. ylöS, f ö l j önn i ; tule, 
g y e r , g y e r e , ( jer, j e r e ) ; tu-
leppas, j ö s z t e ; tulkaamme, 
menkäämme, g y e r ü n k , ( j e -
r ü n k ) ; tulkaatte, g y e r t e k , 
( j e r t e k ) ; tulema, j ö v ő . 

Sulo , j öve te l , j ö v e d e l e m . 
SutokaS, j ö v e v é n y . 
Sulma, özön . 
Sunken, hatni . 
Sunkeutua, fúródni ( - ik ) . 
Sunne, érzet, érzés, érzelem. 
SunnuStaa, beval lani , m e g v a l ­

lani . 
Suntea, (még) ismerni , f ö l i smer ­

ni , érezni ; t. jalleen, rá is ­
merni . 

Suo , az, a z o n ; tuo tuossa, amaz. 
Suoda, h o z n i ; t. pois , e lhozn i ; 

t. finné, odahozn i ; t. fisään, 
b e h o z n i ; t. takaisin, meghozn i , 
v i sszahozni ; t. ylöS, f ö lhozni . 

Suoli , szék. 
Suoüa, ottan, o t t ; -lta, o n n a n ; 

tuolta tuossa, amonnan. 
Suomari , b í ró . 
Suomio , í t é l e t ; -istuin, t ö r v é n y ­

szék . 
Suomita, (e l ) i télni . 
Suommoinen, o l y , o lyan , o lyas , 

o l y a t é n ; t. tuossa, amo lyan . 
Suonkaítainen, o lyanfé le , afféle, 

o l ynémü. 



töt 297 

Juonne, oda. 
tuore, friss. 
tuorStai, csötörtök, (csütörtök). 
tuossa, ott. 
tuottaa, megteremni, 
tupa, szoba. 
tupakka, dobány (-, o); tupa-

kanpoltto, dohányzás; polttaa 
tupakkaa, dohányozni (-ik). 

turyaan, hijába, (hiába, hiá-
ban), hasztalan. 

turyamielisyys, hiúság. 
turilas, cserebogár. 
turkin maa, Törökország. 
turkki, turkit, bunda. 
turkkilainen, török. 
turmella, elrontani, mégron­

tani. 
turmeltua, megromlani (-ik); 

t. fukunfa fuyteen, elfajulni, 
turmelus, romlás, 
turma, támasz. 
tuSka, fájdalom, baj. 
tuskallinen, fájdalmas, 
tuskin, alig. 
tutkia, mégvizsgálni, 
tutkimus, nyomozás, 
tutkinto, vizsgálat, 
tutkistelema, vizsga, 
tuttawa, ismerős. 
tuttamuuS, ismeretség, 
tuudittaa, ringatni, 
tuuli, szél. 
tuuliaispää, forgószél, 
tuulonen, fuvalom, szellő, 
tyyjä, üres; mennä tyyjäksi, 

méghiúsulni, 
tyyntä, ostoba, buta. 
tykki, ágyú. 
tylfä, tompa. 
tyttö, leány, lány, lyány, le­

ányzó. 

tytär, leány, lány, lyány, 
tymi, tő. 
tyytyä (johonkin), beérni (va­

lamivel). 
työ, dolog, munka; -mieS, mun­

kás; teydä työtä, dolgozni 
(-ik). 

täydellinen, jelentékeny, 
täyden, miatt, 
tähdätä, célba venni, 
täykä, kalász. 
täyti, csillag; -sikerö, csillag­

zat. 
tällöin, ekkor. 
tämmöinen, ily, ilyen, ilyes, 

ilyetén; t. tässä, emilyen, 
imilyen. 

tämä, ez, ezén; t. tässä, emez, 
imez; tästä täyin, ezután, 

tämänkaltainen, efféle, ilyenféle, 
ilynemű, 

tämänpäimäinen, mai. 
tänne, ide. 
tänäpänä, ma. 
tärkeys, jeléntőség, 
tärkeä, fontos, 
tässä, itt. 
täti, néni. 
täydellinen, tökéletes; -Sti, tö­

kéletesen, teljesen. 
täydentää, kiegészíteni. 
täyfi, täynnä, täyteen, tele, teli. 
täyttyä, telni (-ik). 
täyttää, tölteni. 
täytyä, kelleni; minun täytyy, 

nekem kéli. 
täällä, itten, itt; t. kotona, itt­

hon; t. ulkona, idekint; täältä, 
innen, 

töllistellä, bámulni. 



Ugrilainen, ugor. 
Uyata, fenyegetni, fenyegetőz­

ni (-ik). 
Uyka, dac; fen uyalla t. kiufulla, 

dacára. 
Uyrata, (föl)áldozni. 
Uyri, áldozat. 
Uiskennella, úszkálni. 
Ukkonen, mennykő. 
Ukkofen ilma, zivatar. 
Ulista, vonítani. 
Ulkomaa, külföld; -íainen, kül­

földi. 
Ulkona, kinn. 
Ulkopuolella, kívül. 
UloS, ki. 
Ulottua, érni, elnyúlni (-ik). 
Ulmoa, ordítani. 
Ummistaa, behunyni. 
Uneksun, álmodni (-ik), álmo­

dozni (-ik). 
Unelma, álom. 
Uneton, álmatlan (-, o). 
Unettomuus, álmatlanság. 
Unyottna, megfeledkezni (-ik); 

u. pois, elfelejteni, elfeledni. 
Uni, álom; -pulmeri, álompor. 
Uninen, álmos. 
Unkari, Magyarország. 
Unkarilainen, magyar. 
Unkarin kielin, magyarul. 
Unkarinkielinen, magyarnyelvű. 
Upota, elmerülni. 
Upseeri, tiszt; -kunta, tisztikar. 
Urhoollinen, hős, vitéz. 
Ufeammat, sokan, többen. 
Ufein, gyakran. 
Uskalias, vakmerő. 
Uskaltaa, merni, merészélni. 
Usko, hiedelem. 

Uskoa, h inn i ; u. jotakin jollekulle, 
( rá )b ízni ; u. jonkun ynltuun, 
a jánlani ; u. pois, e lh inni ; 
faattaa joku jotakin uskowaan, 
elhitetni va lakive l . 

Uskollinen, hü , h í v ; uSkolliseSti, 
hün , h íven . 

USkollisuuS, hűség . 
Uskomaton, hihetet len. 
Uskonnollinen, val lásos . 
Uskonto, val lás . 
Uskoton, hűtlen. 
Utelias, k íváncs i . 
Uudestaan, újra. 
Uudistaa, mégúj í tani . 
Uudistua, mégújulni . 
Uuni, k e m e n c e . 
Uupua, kimerülni . 
Uupumus, k imerül tség . 
Uurna, hamv-védér . 
Uufi, ú j . 
Uutinen, ú j ság . 
Uumuttaa, méglankasztani . 

Waalea, halavány. 
WaaíeuS, ha laványság . 
Waan, hanem, ped ig . 
aBaara, veszé ly , veszede lem. 
233aarallinen, veszé lyes . 
Waari: pitää m., v i gyázn i , ü-

gye ln i . 
SEBaate, ruha, köntös . 
aSSaatettaa itsenfä, fö lö l tözni (-ik). 
SÖaatetuS, ruházkodás . 
Waatia, követe ln i , k ívánni , i g é ­

nyé ln i . 
Waatimaton, s z e r é n y ; -ttomaStt, 

szerényen. 
äBayingoittua, ártani. 
Wayingollinen, káros . 
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Wayinko, k á r ; ronyingon kormauS, 
kártalanítás ; olla ronyingoksi, 
mégártani . 

Wayma, erös . 
WnymiStaa, erősíteni. 
äönymistella, erősítgetni . 
WaymiStua, izmosodni ( - ik) . 
Waieta, e lhal lgatni . 
Waiyettaa, ( fö l ) cseré lni , váltani. 
waiyettelo, változat. 
Waikea, n e h é z ; -Sti, nehezen ; 

käydä roaikeakst, mégnehezüln i . 
Wnikeroita, nyöszörögn i . 
Sönikka, bár , ámbár, bárha, h a ­

bár . 
Waikuttaa, m ű k ö d n i ( - i k ) ; mni-

kuttaroa, hathatós , hatásos ; 
paljon maikuttawa, be fo lyásos . 

WaikutuS, hatás. 
Waillinuinen, h iányos . 
Waimo, n ö , f e l e ség ; ottaa roai-

moksi, nőül v e n n i ; nuori roai-
mo, menyecske. 

wuinoa, ü ldözni . 
Wninu, ö s z t ö n ; faada mahtua, 

megérezni. 
Waipua, (e l ) sü l lyedni , merülni . 
Waiti: olla m., hal lgatni . 
waima, b a j , fáradság, a lkal ­

mat lanság ; olla ronimaksi, a l ­
ka lmat lankodni ( - ik ) . 

wahvnta, a lkalmatlankodni (-ik). 
Wajota, e lsül lyedni . 
Wnkoa, kéméln i . 
Waksi, v iasz . 
wakuuttaa, erős í tgetni ; tulla ma-

kuutetuksi, m e g g y ő z ő d n i ( - ik ) . 
wakuutuS, m é g y ő z ö d é s . 
waía, eskü, f ogadás . 
Waíaa, önteni , öntözni . 
wnlatSta, k iv i lág í tan i ; m. fisään, 

bevi lágítani . 

wniye, h a z u d s á g ; roaiye-, ál. 
waiyetella, hazudni ( - ik) . 
waiyetteíija, hazug. 
wnl i ta , (még)vá lasztani ; tv.uíoS, 

kiválasztani . 
walittaa, panaszkodni ( - ik ) . 
WalituS, panasz , s iralom. 
waljaStaa, fogni . 
walkoinen, fehér , fe jér . 
walkoisenroeremä, szőke . 
wnllanyimo, ura lomvágy . 
wallankumouS, f o r r a d a l o m ; roaí-

lankumouS-, forradalmi. 
wallata, mégszál lani . 
wallaton, fékte len. 
wallituS, sánc. 
Walloittaa, hód í tani ; malloitta-

ma, hód í tmány . 
walloittawaton, bevetet len. 
walloituS, hódítás . 
ääolmis, kész . 
walmiStaa, készíteni . 
walmiStautua, készülni , k é s z ü ­

lődni ( - ik ) . 
walmiStua, elkészülni . 
wnlmiStuS, készület . 
Walo, f é n y . 
woloisa, v i lágos . 
woloisuuS, derü. 
walpaS, éber (-, é ) ; -Sti, ébren . 
walssi, ker ingő . 
walta, ha ta l om; -kunta, ország, 

b i r o d a l o m ; stneri, ó c e á n ; - fuo-
ni, ütér . 

waltio, á l lam; -elämä, á l lam­
é l e t ; -ntieS, államférfi ; -päi-
mät, o r s z á g g y ű l é s ; -päitvämieS, 
o rszággyűlés i -képv ise lő . 

waltiollinen, pol i t ikai . 
walmoa, virasztani . 
wnnginmnrtia, po rko láb . 
wangitn, e l fogni . 



Wauya, ó, öreg , vén , régi. 
WanyuuS, ö r e g s é g . 
WankeuS, f ogság . 
Wunki, f o g o l y , r a b ; -yuone, f o g ­

ház , bör tön . 
äBankkurit, szekér . 
Wannoa, esküdni ( - ik) . 
Wapaa, szabad ; -Sti, szabadon. 
SEBapaytaja, mégvá l t ó . 
SEBapauS, szabadság. 
Wapauttaa, szabadítani . 
2 8araS, t o lva j . 
WaraStaa, lopni . 
Waryaiu, korán. 
Warjelía, óvni , óni . 
2Sarjo, árnyék . 
Warjoinen, árnyas . 
WarjoituS, árnyalat . 
W a r m a , b i z o n y o s . 
Warmnan, b izonyára , b ízvást , 

b iztosan, b iz ton . 
SEBnroittaa, inteni. 
Söarpunen, v e r é b . 
SEBurfinktn, kü lönösen . 
ffiartaío, termet. 
Warten, végett; minua m v szá­

m o m r a . 
Wnrtia, ör . 
Wartioita, ( m é g ) őrizni, ő r k ö d ­

ni ( - ik ) . 
WaruStaa, ellátni. 
WaruStuS, várad . 
Wafara, ka lapács . 
Wafen, b a l ; mafemmaíla, -lle, 

balra . 
WaSki, réz . 
28aStaan, e l l en ; -otto, e l fogadás , 

á tvé te l ; -feis omatta, el lenáll ­
hatatlanul. 

WaStapäätä, széniben. 
WaStata, felelni , válaszolni . 
WaStauS, felelet . 

WaStamäitöS, e l lenvetés . 
28aStenmielinen, ke l lemet len . 
SöaStoiu, e l l en ; -íayminen, b a l ­

sors , balszerencse, v i s zon ­
t a g s á g ; m. taytoaui, -fi, -nfn, 
j . n. e., ellenemre, ellenedre, 
e l lenére, j . n. e. 

WaStuStaa, ellenállni. 
WaStuStuS, e l lenszegülés . 
Watfa, has . 
SEBaunut, k o c s i , hintó . 
WamayduS, rázkódás . 
WamiSta, reszketni , r emegn i , 

r é z é g n i ; faattaa mapisewaan, 
megreszkettetni . 

SEBeynä, búza. 
Weitikkamainen, hamis . 
SSeitfi, kés . 
Weti, fivér; nuorempi m., ö cs , 

ö c s e ; manyempi m., bátya . 
2öelka, a d ó s s á g ; olla melkaa, tar­

tozni ( - ik ) . 
SEBeíkoja, hitelező. 
welmollinen, köte les . 
WelmollisuuS, köte lesség . 
SEBene, csónak. 
3£Benäjä, Oroszország. 
W e r i , v é r ; muotaa merta, v é r ­

zeni ( - ik ) . 
3EBeren-imijä, vérszopó . 
SEBerinen, v é r e s ; -Sti, verésen. 
WerenmuodatuS, vérengzés . 
Werenmuoto, vérvesztés . 
ffierkso, háló . 
SEBero, adó. 
WeroSta (fijaSta), gyanánt . 
SEBertaileroa, összehasonl í tó . 
Werrata, hasonl í tani ; joyonkin 

merrnttawa, f ogható va lami ­
hez . 

SEBerraten, képes t . 
I SEBefi, v í z ; -tulma, árvíz . 
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Weteleytää, ő g y e l e g n i . 
Wetetö, h í g . 
Wetäytyä, húzódni (-ik). 
Wetää, húzni , v o n n i ; m. kokoon, 

összehúzni ; ro. uloS, kihúzni. 
WialloisuuS, gyar lóság . 
ÜBiaton, ártatlan; -ttomaSti, ár ­

tatlanul. 
WiattomuuS, ártatlanság. 
Wiedä, v inni , veze tn i ; m. alaS, 

l ev inn i ; m. lämitse, á tvezetni ; 
ro. pois, e lvinni , e lvezetni ; 
ro. fisään, b e v e z e t n i ; m. ta-
kaisin, v i sszav inni ; ro. uloS, 
k iv inn i ; ro. yíitse, átvinni . 

WiekaS, ravasz . 
Wiekoitelln, csábítani . 
Wietä, m é g . 
WieraS, v e n d é g , i degén . 
Wieressä, mel le t t ; mierestä, m e l ­

l ő l ; mierecn, mel lé . 
Wieron, idegenkedni (-ik). 
wietella, csábítani . 
Söiettetijä, csábító . 
Wiya, harag , g y ű l ö l s é g . 
Wiyainen, haragos . 
wiyata, gyű lö ln i . 
wiydoin, vég té re , utoljára. 
Wiyeliäinen, nyomorult. 
WiyellyS, fütty . 
Wiyeriä, zö ld . 
SSiykiäiset, esküvő . 
wiyollinen, e l l enség ; roiyolliS-, 

e l lenséges . 
wiikko, hét. 
wiikset, ba jusz . 
wiimeinen, uto lsó , u t ó b b i ; roii-

meinkin, valahára. 
aSiini, b o r ; roiini-,boros; -marja, 

-tarya, sző lő ; -marjan marfi, 
szőlővessző. 

üBiipale, karé. 

wiisaS, b ö l c s . 
wiisastella, okoskodn i ( - ik) . 
wiisauS, b ö l c s e s é g . 
wiitata, inteni . 
wiittnella, integetni . 
wiittauS, vonatkozás . 
wiima, vona l . 
Wika, h iba . 
wiiyelmina, Vilma. 
Wiha, g a b o n a . 
wiljellä, termeszteni , mívelni . 
will i , vad . 
wi lu, f a g y ; olla miluissaan, 

fázni ( - ik ) . 
wiluStua, m é g h ü t e n i magát . 
wirallinen, hivatalos . 
Wirye, h iba . 
wirka, h ivata l ; -mieS, hivatal ­

n o k ; mirassa-olo, h ivatalv i ­
selés . 

wirkeä, friss. 
wirrata, ömleni ( - ik ) . 
Wirta, f o l y ó , f o lyam. 
Witfa, vessző . 
wiuyina, süvö l tés . 
wiulu, h e g e d ű ; foittaa miulua, 

hegedüln i . 
WimayduS, árnyalat . 
Woi, v a j . 
Woi, j a j ! 
Woida, tudni , b írni . 
Woima, e r ö ; rooimaSta, f o g v a , 

( f ogvás t ) . 
woimakaS, erös, e r é l y e s ; -Sti, 

erősen. 
woimiStella, tornázni ( - ik) . 
woimiSteíu, tornázás. 
woipua, lankadni . 
woitollinen, g y ő z e d e l m e s ; -Sti, 

győze lmesen . 
woittaa, g y ő z n i , fö lülmúlni , 

nyerni . 



Woitto, g y ő z e l e m ; -riemu, dia­
d a l ; moitto-, győze lmi . 

Woiwotella, ja jgatni . 
Wuodattaa, (ki )ontani , árasz­

tani. 
Wuode, á g y ; teydä muodetto, 

á g y a t vetni . 
Wuori, n é g y , b é r c . 
SöuoriSto, h e g y s é g . 
233uoro, sor . 
3EBuofi, év , esz tendő ; -fata, szá­

z a d ; karkausmuofi, szökő év. 
SEBuotaa, sz ivárogni . 
WuotiaS, éves , esztendős . 
Wuotinen, évi . 
Wyö, öv . 
Wyöriä aíaS, legördülni. 
Wyötärö, madzag . 
Wäyemmin,kevésbé, (kevésbbé ) . 
Wäyentää, csökkenteni . 
Wäyentyä, ( m é g ) f o g y n i . 
Wäyitellen, lassankint . 
Wäyäinen, c seké ly , k e v é s ; mä-

yäisen, k issé . 
Wäittää, állítani, vitatni. 
Wäkemä, erös . 
Wäkirynnäkkö, os trom. 
Wäkisiu, erővel , erőnek ere ­

j é v e l ; 
Wäkiroaltainen, e rőszakos ; -Sti, 

erőszakosan. 
333aíi, k ö z ; -ssä, -lla, köz t , k ö ­

zött , k ö z b e n ; -Stä, -ltä, k ö ­
zö l ( -ü l ) ; -lle, - iu, k ö z é ( k ö z ­
z é ) ; -aikaiseSti, i de ig l enesen ; 
-kappale, eszköz . 

WälityS, közbenjárás . 
SEBälttämätön, múlhatat lan; -ttö-

mästi, e lkerülhetet lenül . 
SEBäri, szín, festék . 
Wärssy, vers . 
Wäfymätöu, ernyedet len. 

SEBäfyä, (ki ) fáradni , e l fáradni ; 
mäfyueenä, fáradtan. 

Wäroy, v ö . 
Wäärin, igazságtalanul . 
WääryyS, igazságtalanság. 
SEBäärä, ál, hamis , igazságta ­

lan. 

yydenlainen, egyféle. 
yhdenmukainen, összevágó . 
f)ydennäköhten, hasonló . 
?)ydentekemä, k ö z ö m b ö s , k ö z ö n -

b ö s , mindegy. 
yydessä, együtt. 
^ydistys, egyesület ( é ) . 
3)ydiStyä, egyesülni . 
^^distää, egyesíteni. 
^)yteenfä, mindössze , összesen. 
5)yteiueu, k ö z ö s . 
Dyteiskmtta, társadalom. 
-i)ytäkkiä, egyszerre. 
yhtäläinen, egyenlő; -Sti, egy­

aránt, égyiránt . 
y y ä , f o lyvást , f o ly tonosan . 
Wih égy 5 e* yhtäkään, s é m e n y -

n y i , séhány; yytä paljon (kuin 
tämä), ugyanenny i ; yytä pat-
jon (kuin tuo t. f e), u g y a n a n y -
n y i ; yytä fuuri (kuin tämä), 
u g y a n e k k o r a ; yytä fuuri (kuin 
tuo t. f e) , u g y a n a k k o r a ; -mie-
Unen, egyetértő; -mielisyys, 
egyetértés. 

psin, egyedül. 
^ksinkertainen, egyszerű. 
ykstnäinen, m a g á n y o s , egyes. 
yleinen, k ö z . 
yieisö, közönség . 
yienkatfeelliseSti, mégve tö l eg . 
yienkatfoa, mégvetn i , lenézni. 
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ylentää, f okozni . 
y lemä, magasztos . 
yiyääuä, f önn , fenn; tuolla yí-

yäältä, oda f ö n n ; ytyäältä, f ö ­
lülről . 

y l i , f ö löt t , félétt , f ö l é ; -yuo-
mennn, ho lnapután ; -opiSto, 
e g y e t e m ; -opiSton-, egyete­
m i ; -puotella, f ö lü l ; -päänfä, 
áltálában, (átalában); -upseeri, 
főtiszt . 

Ylin, l e g f ő b b . 
y l inen, fe lső, f ö l ső ; ylimmäinen, 

leg fe lső , l eg fö lsö . 
Ylistää, ( m é g ) d i cs érni. 
Ylpeys, büszkeség . 
y lpeä , k e v é l y , g ő g ö s , b ü s z k e ; 

-Sti, k e v é l y e n , g ő g ö s e n , b ü s z ­
k é n . 

y l ö S , fé l , f ö l ; ta lpra ! -noufemuS, 
f ö l támadás ; -päin, f ö l f e l é ; 
ylemmäs, f e l j ebb . 

ymmärtää, (még ) érteni. 
ympyriäinen, kerek , g ö m b ö l y ű . 
ympäri l lä , k ö r ö t t ; -ltä, körö l 

( -ü l ) ; -lle, k ö r é . 
Ympäristö, környezet . 

ympäröitä , körülvenni, k ö r n y é ­
kezni . 

yr ittää, törekedni ( - ik ) , i g y e ­
kezni ( - ik ) . 

yritys, t ö rekvés , 
ystämyys, barátság, 
ystämä, barát . 
ystawallinen, n y á j a s ; -Sti, b a ­

rátságosan. 
y ö , é j , é j je l , é j t szaka ; yö-, é j i , 

é j t szaka i ; yölla, é j jel , é j t ­
szaka. 

Äyätä, n y ö g n i . 
Äidinkieli, anyanye lv . 
Äiti , a n y a ; -puo!i , mostoha . 
Äkisti, hirtelen. 
Ankytella, rebegni. 
Änkätä, hebegni. 
Ääneti, némán, szótlanul. 
Ääni , h a n g ; komnlla äänellä,han­

gosan . 
Ääninen, hangú . 
Ääretön, véghete t len , végte len , 

rengeteg . 







Hinta: 8 markkaa. 




